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154 Syntax .

Zweiter A b schnitt : Po in V e r b n m .

ß 52. Genera der Verba .

I. Activa . Neutra und deren Passiva.
1 . Bon den das Genus des Berbnms bezeichnenden Fornia -

tivnen hat die active am festesten auch active Bedeutung .
A. 1 . Ueber die Ausn . έάλιον und εάλωχα s. άλίσχομαι iin Verz.

der Anomal« . Manches Andere ist mit Unrecht als Ausnahme betrachtet ,
wie οϊχ.είν von Orten als Wohnplätzen gebraucht, etwa unserem bestehen
entsprechend . Βλάπτουσιν oi πονηροί νόμοι και τάς ασφαλώς οΐχείν
οίομίνας πόλεις . Λη .

A. 2 . Transitive Verba stehen häufig ohne Object (vgl. 8 60,
7,4s ) , weil sie ans keine bestimmten Objecte zu beziehen sind , wie ά'ύνα-
afhii bei Kräften oder mächtig sein sz. Th . 1 , IS , 2] , εχειν ver¬

mögend sein , άιάόναι und ιλωρεΐσθαι Geschenke machen , τολμάν
kühn , unternehmend handeln sz. Th . 2 , 43 , 1j , άσκεϊν Uebnngen
betreiben , προςτιθέναι einen Zusatz oder Zusätze machen szn Th.
5 , 23 , b .j rc. Ά &v ΰυνάμενοι εις άάυνάτους πονήσωσι πάλιν κομί¬
ζονται πκρά ϋνναμένων άάυνατονντες (ν τρί γήρα . Αρλ . Προς τον

έχονθ
’ ο φθόνος ερπει . 2ο . Jovva ί γε μάλλον πλούσια) πας τις

κακω πρόθυμός ίστιν η πένητι χάγαθω . Ευ . Μισώ πένητα πλούσιο)

Χωρούμε νον . Μέ. — Τολ ι̂ωντες άνάρες την αρχήν ίχτησαντο . Θ .
’Κχπονονντα φής χαΐ έπιμελουμενον χα 'ι άσχοΰντα άνθρωπον μάλ¬
λον τυγχάνειν των αγαθών . 8ε . — 3υμφ·έρον γέ τι είναι χαι έγώ
ομολογώ τό όίχαιον , συ ιλε προςτίθης χα 'ι αυτό φηζ είναι τό του

χρείττονος (ξνμφέρον ) . Πλ . Μαντις άριοτος οστις ειχάζει ζ «λώς· . Ευ .

A. 3 . So erhalten manche Transitive scheinbar intransitive
Bedeutung wie ΐλλείπειν , Ιπιλείπειν und Ιχλείπειν deficere , ausgehen,
fehlen , letzteres auch mit b ήλιος [την Ix τον ονρανον εάρην Her . 7, 37j
und η σελήνη von einer Sonnen - und Mondfin sterniß , άπαγορεύ -
ειν und άπειπεϊν (nicht άπολέγειν ) den Dicnst versagen , erschöpft
werden , ( δια ) τελεϊν einen Weg znriicklegen , χαταλύειν einen
Marsch beendigen , einkehren ; auch einen Krieg beilegen ; υπο-
λαμβάνειν unterbrechen , einfallen ; πόλεμος καταλαμβάνει eilt

Krieg tritt ein , b λόγος κατέχει d ie Sage herrscht , b λόγος αίρει
die Rede , Beweisführung nöthigt .

‘ Ο αγαθός φίλος εαυτόν τάτ-
τει προς παν τό ελλείπον τω φίλιο. 8ε .

'Επ ιλιπαν αη ς έπιοτήμης
ο άμαρτάνων αμαρτάνει . Πλ . Αιά τον πόλεμον των προςοΛον πολλαι

ί κλείπ ονσιν . 8ε . Νουμηνία κατά σελήνην ο ήλιος Ιχλείπει . θ .

Ανάγκη τους μεν γήρα: άπ αγορεύει ν, τους <λε χαΐ άλλως έχλείπειν. 3ε .
'Εξ Αβάήρων ϊς “

Ιατρόν άνήρ ενζωνος ενάεχαταϊος τελεί , θ . Θεμιστο¬
κλής αναγκάζεται παρά Άιϊμητον χαταλνσαι . ©. Ιϊν χαταλνειν

βούλωνται προς
'Αθηναίους , έν ομοίψ χατ αλύ ε σθαι . Θ .

‘ Ο Κύρος ετι
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λέγοντας αυτόν νπολαβών είπεν . 3ε . Trj Οίονη ψρουρίω υί Λδηναίοι
Ιχρωντο, οπότε πόλεμος χαταλάβ οι . θ . Ου/, εγένετο ό στύλος τοσοΰ-
τος όσον οι τε ποιηταί είρήκααι καί ό λόγος κατέχει , θ . Οπι; ό λο¬

γάς αίρει βέλτιστ έχει . IIλ .
A . 4 . Verba activer Bedeutung bezeichnen oft die Handlung welche

das Subject verrichten läßt. Κύρος τον παράδεισον έ 'ξέχοψεν . 3ε.
Προπέμι/ιας έρμηνέα είπεν ότι βούλοιτο διαλεχδήναι τοίς αρχονσιν . 3ε .
( Είδον διά τούτων ,

"
ΐΐρ .) Vgl . 11 A . 1 U. zu i£e . An . 5 , 4 , 2 .

2 . Von vielen Verben , besonders der Bewegung , hat die
active Form sowohl transitive als intransitive Bedeutung , wie
auch im Deutschen halten , ziehen , fahren , stürzen , kehren ,
wenden , brechen , schmelzen, Nachlassen , nachgeben, ab -
und zunehmen , passen (άρμόττειν) .

A . 1 . So heißt Ιλαύνειν treiben und fahren oder reiten , «?-
ρειν h eben und anfbrechen sz. Th . 2,23 , ls , όρμαν antreiben (selten )
uub fortmachen , an - , Vordringen, eouteiulere , während όρμασΆαι,
- ψΐηναι ausbrechen , pvoficisci bedeutet ; letzteres im Pr . und Impf , auch
so viel als όρμητήριον έχειν , secle belli uti ; im uneigentlichen Sinne όρ¬
μαν etw as (eifrig) treiben , υραάσδαι sich an etwas machen , all¬
st reben. [Τας νανς τιράντες από της γης καί παραταξάμενοι μετεώ¬
ρους ησύχαζαν . 0 . zu 1 , 52 , 2 .] Κορίνδιοι τιράντες έβδομήχοντα
ναυσί καί πέντε δισχιλίοις τε όπλίταις έπλεον Ιπί την Έπίδαμνον . Θ . —
δει τον ϊππον άνά κράτος Ιλαύνοντα έποχον είναι (τον ιππέα ) . 3ε .
‘Ο ίππαρχος πρώτος των ιππέων ελαύνει , οι δ ’ ιπποτο 'ξοται προελαύ -
νουαι καί των ιππάρχων . 3ε . — (Επί πλεονεξίαν καί ίδιοπραγίαν η
δνητη ψύσις αυτόν όρμήσει αεί . Ώλ .) Σογόν ίχεϊοε όρμάν όπου αν
άσβ -ενη τά των πολεμίων jj . 3ε . Οι Λακεδαιμόνιοι ονκ έβονλοντο έχειν
τον βάρβαρον άπ ’ έχυρον ποδεν , ώσπερ νυν έκ θηβων , ό ρ μάσδα ι.
θ . ΟΙ πολλοί ώρμηκότες επί τό σκοπείν τά των άλλων πραγματα ον
τρέπονται επί τό εαυτούς ί 'ξεταζειν . 3ε .

‘
Ηγούμαι υμάς όρμασδαι

πάντας εις τό άγωνίζεαδαι περί αρετής . 3ε .
A . 2 . In mehreren Bedeutungen intransitiv findet sich

έχειν halten , wie in έχε (δή) halt ( stille ) , schweig ( einstweilen ) :
έχ’

ηρέμα , ήσυχη Verl ) alte dich ruhig ( dramatisch έχ ’
ήσυχος) ; sich

verhalten, sich befinden mit Adverbien der Beschaffenheit (wohin auch
gehört ώσπερ έχω wie ich da bin , stehenden Fußes ) vgl. § 68 , 30 ,
3 ; Hinhalten , hinsteuern ; sich enthalten , abstehcn. Λέγε — έχε
αυτόν . Λη .

‘
Εχε δή , έφην εγώ ’ άξιον γαρ τοι επισκέψασδαι 8 λέγεις .

Πλ . Εί βούλει , έχ
’ ηρέμα ' δοκω γάρ μοί τι καδοραν πιδανωτερον

τούτον . IIλ .
*
Εχ ’ ήσυχη ω ‘Ιππία . κινδυνεύομεν γαρ τοι εν άλλη τινί

απορία είναι . ΙΙλ . Αναγκαίοι ς έχει πατρίδας εράν άπαντας . Εύ .
Ευαγόρας ενίΐνς , ώσπερ είχε , προςέβαλε προς τό βασιλείαν,

’ΐσ . Εκ
τής Κατάνης έαχον κατά τον Λέοντα καλούμενου . θ . (

‘Ελληνικού
πολέμου έσχον οι ’Λδηναϊοι . Θ .)

A. 3. Roch häufiger intransitiv finden sich (die meisten nur
so ) Composita von έχειν : άντέχειν widerstehen , άπέχειν entfernt
sein , διέχειν ans einander liegen , άνέχειν empor - , hervorragen,
προέχειν hervorragen , νπερέχειν überragen , iibertrcffen , έπέ-
χειν sich erstrecken , verweilen , aufhören , abstehen , [κατέχειν ] κα-
τίσχειν hinsteuern , προςέοχον ich legte an , landete an , wie auch
έσχον sz. Th . 1,110,2s , παρέχειν frei steh en . Bei προςέχειν Acht geben

Steil

l'f O 1
. 0 1 , I*

i.t , ö
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hat wohl das oft auch hinzngesngte 7»»' vovv vorgeschwcbt. , Τοϊς rot Λ-
χαίοις άντ έχε iv ov ράΰ

'ιον . Ευ . Το μέσον ίσον των έαχατοιν ύ. π έχ 1 ι .
ΙΙλ . Καχονργίας Σωκράτης πάντων ανθρώπων πλεϊστον άπεϊχεν . Βε .
/ s Άΐινώα ον πολύ άιέχει τής ήπειρον . Θ . Άλωπεκοννησος Χερρονή-
Οον μέν έατιν , άκρωτήριον ύ" άνέχον προς την

”
Ιμβρον άπωτάτω της

Θράκης . Jη .
‘Η θάψος Ιΰτι χε ρσόνησος έν στενω ισθμω π ροϋ χ ον σα

ίς το πέλαγος . θ . δυνατά oi προύχοντες πράσσονσι xai ol ασθενείς
ίνγχωρούσιν . Θ . Κράνος το Βυιωτονργές στεγάζει μάλιστα τά υπερ -

έχοντα τού θώρακας , όράν ύ'’ ον κωλύει . Βε . Χρη ύ'ολω τούς υπερέ¬
χοντας κρατεϊν . Ai ff.

'H μιαοτης υπερέχει χαϊ νπε ρέχεται . ΙΙλ .
Σειβμοϊ έπι πλεϊστον μέρος γης έπέσχον . Θ . Θεμιστοκλής ένιαυτόν

έπιβχών βασιλεϊ περί ών ήκεν έιϊήλωσεν. Θ .
’Επ ίσχ ες οντος ’ ώς

ολίγου μ
’ άπώλεσας . Άρ .

’ίΐισχύνθημέν τε κ.αί έπέαχ ο μεν τού ό'α-

χρυειν . ΙΙλ . Κατασχ ό ντε ς ές τον λιμένα των Χΐων νέων έχράιτηααν.
θ . Άναγχαίον ήν τη νηί προςέχειν εις ‘Ροΰον . Αη . Καλώς γε σω -

φρονεϊν παρεϊχέ <7οι . Εν . [j . Th . 1 , 120 , 3 .]
A . 4 . Φέρειν fuhren vom Wege (wie άγειν ) ist auch aus 1 A . 2

erklärbar ; entschieden intransitiv sind Λαφέρειν verschieden sein,
sich anszeichnen und προφέρειν hervorragen , νπερφέρειν überra¬
gen (z. Th. 1 , 81,1s , συμφέρειν nützen.

*Ηιεσαν την προς το όρος μ έ¬
ραν auv οόον . Θ .

1
Αρχών άγαμος ουιΐέν cfia φέρει πατρός άγαμον .

Βε . Ού τω πλήθει των ετών προς το φρονεϊν εν ιλιαφέ ρ ο μεν , άλλα

τή φύσει και ταϊς έπιμελείαις . Τσ. , Εϊ τις τι ετερος ετέρου προφέρει
η ρώμη η επιστήμη , έπιιίειξάτω . Θ . Αυκουργος βασιλεϊ έΑωκε τοσαΰτα
ώστε μήτε ό'εϊσθαι των μέτριων μήτε πλούτω νπερφ >έρειν . Βε .

’Ια¬

τρός αγαθός οι (λεν ο , τι συμφέρει τοϊς χάμνονσιν . Βε .

A . 5 . [6 .]
“Αγειν marschiren mit seinen Cvmpositen sagte man , wiectn -

eere/ eigentlich nur von dein Befehlshaber und als Object schwebte das Heer ,
die Soldaten vor . (Krüger zu Xen. An. 4, 8 , 12 .] Doch entschieden intran¬
sitiv findet sich νπάγειν. Καιρός εστιν άγειν έπι τούς πολεμίους . Βε .
ΙΙαρήγγειλε τοϊς άπιονσιν νπάγειν έπι τής ‘Ηιόνος . Θ .

A . 6 . [5 .] Eben so finden sich intransitiv (άπο - , ύπο - ) ατρέφειν
und χαλάν ; παύειν bes. im Imperativ , doch nicht eben in der att . Prosa .
sPlat. Phaidr. 228 , e .] Wohl immer intransitiv gebraucht die attische Prosa
πταίειν anstoßen , Unglück haben . Τάναντία ατρέψαντες έφενγον .
Βε . Τάναντία άποστρέψας έπι Φρυγίας έπορεύετο . Βε .

‘
Υποστρέ -

φοντες ήμύνοντο . Θ .
’Επειό 'άν αι έπιθνγιίαι χαλάσω σι , ιλεσποτών

πάνν πολλών ’έστι και μαινομένων άπηλλαχθαι . ΙΙλ . Παύε , εχχέχρον -
κάς με έλπίάος . ΙΙλ . Φαίθρω . Αοκεϊ μοι τον αυτού άνό '

ρος είναι και εύ -

τυχονντα έ ’
ξνβρίσαι και πταίσαντα ταχύ πτήξαι . Βε .

A . 7 . Mehrere Verba erscheinen nicht leicht anders als in
Cvmpositen intransitiv . So βάλλειν in ( Λαβάλλειν übergehen
zu Arr . An . 1 , 4 , 1 ) , μεταβάλλειν wechseln , sich verändern , είςβάλ-
λπ,ιν (mit το ρέε&ρον Her . 1,179,2 ] und έμβάλλειν sich ergießen , ein¬
fallen ( in ein Land) und angreifen , προςβάλλειν entlegen (z. Th . 6,
4 , 6] und an greifen , σνμβάλλειν znsammentreffen , auch vom Kam¬
pfe , ΰπερβάλλειν übergehen , z. B . όρος über einen Berg , und Über¬
tressen . Μεταβεβληκνιων των περί θεούς (λοξών έν τοϊς άνθρώ-
ποις μετά βάλλειν χρή και τούς νόμους . ΙΙλ . Άχερων ποταμος ές -

βάλλει ές την Άχεροναίαν λίμνην . Θ .
‘Ο Μαρσύας ποταμος έμβαλλει

εις τον Μαίανάρον . Βε .
‘Ικανοί έσμεν ές την χώραν εις βάλλειν . Βε.

Αοκεϊ πάσιν , έπειύ 'άν έμβάλωσιν οι πολέμιοι εις την χώραν , τότε μα -
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χεσίέαι. Mt.
'
Ολίγοι προς πολλούς i ςέβαλαν ες το στράτευμα . Θ . Μνν -

ετύγχανε τά μι μ άλλοις έ μβεβληκέ ναι , τά δε αυτούς έμβεβλήσδαι .
θ . ΙΙροςέβαλε τοϊς ’ΑΙΙηναίοις , τί ; πόλει , προς την πύλιν . Θ . Τοίς άλ -
λοις | υ μβαλόντες εκράχηααν . θ . Εΰρήσομεν τους μεν νπίρβκ λ όν¬
τας , τους δ ’

ένδεεστέρους όντιις . Ία .
A. 8 . Von Uvea finden sich bei Attikern wohl auch nur Composita in¬

transitiv , wie έξιέναι sich ergießen , χαίΗέναι sich herablassen , άνιέ-
vai Nachlassen .

‘Ο Αχελώος ποταμός ες θάλασσαν έξι η σι παρ
’ Οίνιά -

ιίας. θ . Οί γέροντες συγκαϋ ιέ ντες τοϊς νέοις ευτραπελίας καί χαρι¬
εντισμού έμπίπλανται . 111 . Μήτε νύξ μήτε ημέρα Ιπισχέτω σε ωοιε
αν είναι πράσαειν τι . Θ . [Hebel' άφιέναι z. Th . 7 , 19, 4.]

A . 9 . Bon διόόναι ( das als Simplex bei attischen Prosaikern nicht
leicht intransitiv vorkonunt für sich hingeben ) gebrauchten έκδίδόναι für
sich ergießen wohl nur die Joner und Spätere ; (νΛΟόναι na ch geben
[j . Th . 4 , 35 , 1s und Ιπιό 'ιύ'όναι znnehmen , Fortschritte machen auch
die Attiker. [Είώϋασιν οι άνϋρωποι ου επιϋυμούΰΐν έλπίδι άπεριακέπτρ>
ό' ιό 'όναι ( ? ) Θ .] Ιατρός ποταμών μέγιστος γέγονε , ποταμών καί άλλων
ές αυτόν έκδιδόντ ων .

*
1Ιρ . Οί άνίίρωποι πεφ υκαοι τοϊς εκουσίως έν¬

δον σιν άν&ησοααϋ-αι . Θ .
’
Ορω επί πάντων ομοίως καί φύσει διαφέ -

ροντας άνϋ -ρώπους καί επιμελεία πολύ ε π ιδιδο ν τ α ς . Με.

A . 10 . Von μιγνύναι gebrauchte man intransitiv προςμιγνύναι und
ανμμιγννναι zusam IN entreffeu , freundlich sowohl als feindlich ; selten
Ιπιμιγνύναι verkehren [zu i£e. An . 3 , 5,16s , gewöhnlicher επιμίγνυσ /ha .
'Εκέλευαεν υπάγειν , όπως oi τελευταίοι λόχοι προ ςμίξε ι αν . Με. Σω -
d-έντες οί άναβάντες μετά Κόρου συνέμιξαν θίβρωνι . Με . Εί βου-
λοιντο άίλρόοι έκτου τείχους προςπεαείν ποι , όπη προςμίξειαν πολύ
αν έρρωμενέατερον ανμμιγννοιεν των παριοντων . Με. Της έμπορίας
ουκ οναης ούδ ’ Ιπιμιγνυντες άδειος άλλήλοις ού χαλεπώς άπανί -
σταντο. Θ .

A . 11 . Von λείπειν gebrauchte man auch intransitiv διαλείπειν aus¬
einander fein , dazwischen treten , selten άπολείπειν sich entfernen
[z. Th . 3 , 10 , 1s , wie häufiger άπαλλάασειν davon ko m m e n ; über (λ -,
επι - und εκλείπειν 1 A . 3 .

'Επορεύετο άρματα διαλείποντ α συχνόν
απ ’ άλλήλων , τά δρεπανηφόρα καλούμενα . Με. J ι αλιπουση ς ημέρας
μάχη avS -ις γίγνεται . Θ . ( Οί Αακεδαιμόνιοι άπέλιπον εκ. τού Μηδι¬
κού πολέμου , θ .) Κυβερνάν χατασταβείς ό μη έπισταμενος αίσχρώς αν
καί κακώς άπαλλα ξε ιε ν . Με.

A. 12 . Wie ύποφαίνειν anbrechen regelmäßig , so findet sich auch
διαφαίνειν d n r chschim m ern , παρακινεϊν und υποκινείν auch von Gei¬
stesverwirrung . Έπεί ημέρα (εως , εαρ ) υπέφαινεν , έπορεύοντο. Με.
( Το μεγαλοπρεπές τε καί Άευϋέριον καί το ταπεινόν τε καί άνελευϋ-ε-

ρον διά τού προςιόπου καί διά των σχημάτων δια φ α ίν ε ι . Με.) ΙΙολ -
λαί διά το κκλλοί υπό των έπϊ τάϊς ώραίαις π αρ ακε x ινη χότ ω ν δια -
φΆείρονται . Με.

‘Ο μαινόμενος καί νπ οκεκινηκώς ού μόνον ανθρώ¬
πων , άλλα καί Εεών έλπίζει δυνατός είναι άρχει ν . ΙΙλ . [z. Her . 5,106 , 3 .s

A . 13 . Intransitive Bedeutung haben endlich die zweiten Perfecte
von den sonst transitiven Verben αγνυμι, [δαίω,] έγείρω, [ελπω , κήδω, ]
μαίνω , οϊγω , όλλνμι , πείίΗο, πηγνυμι , (πρασσω, ) ρήγνυμι , σηπω, τήκω,
φαίνω . Bgl . das Berz. 8 40 n . 8 . 2 § 39 . 40 . lieber έατηκα, είσιήκειν
und έστην B . 1 8 36 , 11 , 5 ; über δέδυκα imb εδυν , πέφυκα und εφυν,
[εσκληκα und εσκλην] s. δύω , φύω lind σκέλλω 8 40 .



A . 14 . Viele Intransitive erhalten mit Präpositionen zusammenge¬
setzt transitive Bedeutung. Beispiele § 46 , 6 , 9 .

3 . Die Neutra (activcrForm) sind der Bedeutung nach theils
Active , wenn sie eine Thätigkeit ohne Einwirkung auf ein Object
bezeichnen , wie βαίνην, (μύγαν , ßouv; theils Pass ive wenn sie ein
Leiden an und für sich , nicht auch die Kraft von der es ansgeht , be¬
zeichnen , wie πάσχαν, mvdnv .

A . 1 Biele Neutra finden sich , da sie der Bedeutung nach dem Passiv
ähnlich sind , auch wie dieses mit υπό und dem Ge . verbunden . Μη οϊεσδε
τάς των αδικημάτων άρχάς άπό ,λεών , (l ).l ’

ονχ ν π '
άνΟρώπων άσελ -

γειας γενέσδαι . Ai . Τοιαύτας ύβρεις έγώ ακήκοα γεγονέναι υπό
τον άνίλρώπον τούτον . AI . Αίκην διδόασιν οΐ παραβάντες τούς υπό
των θεών κειμένους νόμους . £ ε . Πέντε άνδρες έφοροι κατέστη¬
σαν υπό των καλονμένων εταίρων . Αν . 01 έκ των νήσων κακούργοι
άνέστηααν υπό Μίνω . θ . — (βΐΐλίΐε rij ‘Κλλ.άδι κίνδυνος υπό
βαρβάρ ω ν . £ ε .

’Εδόκει προ ςχω ρήσε ι ν ή πόλις υπό τ ινων έν¬
δοθεν πρ α σσά ντ ω ν . θ . Αέομαι σ ν μβη ν α ι υμάς ώσπερ υπό διαι¬
τητών σ ν μ β ι β αζό ντ ων . Πλ . — )

‘Η πόλις ημών ευδάίηαε των τει¬
χών υπό των βαρβάρων πεπτωκότων . Ai . Παυσανίας ές την
ειρκτήν ες πίπτει υπό των εφόρων . Θ . Οι ’

Αλκμαιω νίδαι υπό
τυράννων έξέπεσον . Αη . Τοιαύτη συμφορά περιπέπτωκεν υπό
τούτων . Αη . — Κριτίας έφυγεν υπό τον δήμου . £ ε .

"Οτε πολλά
είχον , άεί τι άπέβαλλον η υπό τής πόλεως ή υπό της τύχης ,
£ ε. Άπώλεσαν τ ή ν αρχήν υπό ΙΙεραών Μηδοι . £ ε. . Προστάτης
πόλεως ονδ ’ αν εις ποτέ αδίκως άπόλοιτο υπό τής πόλεως ής
προστατεί . Πλ . Ούχ υπό των πληγών , άλλ’ υπό του ιατρού 6

άνήρ άπέθανεν .
'Ανδ . Νικόδημος ν π ' ’

Αριστάρχον τετελεύτ ηκε
βιαίφ (λανάιτω . Al .

A . 2 . Eben so findet sich υπό mit dem Ge . bei neutralen Ver¬
ben mit Adverbien. Κακώς πάσχει υπ ’ άμφοτέρων . θ . Οντω
διάκειμαι υφ <’ υμών . Ξε. Πως υμίν υπό των χρηστών των
νυν τα πράγματα έχει ; Αη . Τίς αν τοιονδ ' υπ '

άνδρός ευ πράξειεν
άν ; Σο . Ουκ αν αξιώααιτε κακώς άκουειν υπό των υμετέρων
παίδων . Αη . Μέγα δοκεϊ είναι ευ ακούειν υπό πολλών άν -
{λρωπων . £ ε .

A . 3 . Außerdem kann ein Verbum mit seinem Object verbunden den
Begriff eines Passivs enthalten und so υπό mit dem Ge . bei sich haben
Ήριότων εϊ τι υπ ’ αυτών άγαίλόν πεπόνίΐασιν . Θ . Πν τι ; ~,ιαίς
ποτέ πληγάς λαβών υπ ' άλλον κατείπη προς τον πατέρα , αισχρόν
έατι μή οΰκ άλλας πληγάς εμβάλλειν τώ νίεί . £ ε . Αιτίαν έσχον υπό
των ετέρων . Πλ . Φεύγει υπ ’

έμον τ ή ν δίκην . Αη. Πολλοί οις
έξην φίλοις χρήσθαι τοντοις δουλοις μάλλον βονληϋ-έντες χρήσθ -αι , υπ '

αυτών τούτων δίκην ίδίδοσαν . £ ε.
‘ Υπό τούτου τον άν -

ίλρώπου πάντα κακά ακούω . ΙΙλ .
A . 4 . Da nach § 46,5 auch Neutra eines Accusativs empfänglich sind ,

so können sie auch ein Passiv haben . Hoiov έρείς βίον όν ον βεβίωκας ,
έπει ο γε βεβιωμένος σοι τοιοντος ων τυγχάνει ; Αη .

*Ην τά παρ
'

υμών νπηρετ ήται , ταχέως όψεσίλε την πάλιν ενδαίμονα γεγενημένην .
1σ .

‘Ικανά τοϊς πολέμιοις εύτυχηται . Θ . Τα χρήματα κινδυνεύ¬
εται τώ δάνειοαντί . Αη . sz . Th . 3 , 39 , 7 . vgl. zu 1 , 73 , 2 . 2 , 36 , 1 .]
Ol Ιερείς τοΐς σοίμασιν ιατρικήν εξενρον επικουρίαν , ον διακεκιν δ ν -
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νενμένοις φαρμαχοις χρωμένην .
’/ <r. Αιά την Πλειστοάναχτος χάθο -

ιfov παρανο μηθεϊσαν πταίσματα ξννέβαινεν . θ . Τεθορύβημαι μή
τινες άγνοήαωσί μι φυχαγωγηθέντ ες τοϊς επ ιβεβουλευ μένοις χαϊ
•/.αχοηθέαι τούτοις άντιθέτοις . Αϊ .

A . 5 . So finden sich denn besonders substantivirte Partici -
pia von Passiven mancher Neutra znm Theil in einer uns ziemlich fremd-
artig erscheinenden Weise , wie τά σεσωφρονημένα das mit besonne¬
ner Mäßigung Geübte , τά ήσεβημένα das gottlos Verüb te , τά
πεπονημένα das mit Anstrengung Verrichtete , τά πεπρεσβευμένα
das ans einer Gesandtschaft Ausgeführte , τά πεπολιτενμένα das
in der Staatsverwaltung Gethanc , τά κινΰ 'υνευθέντα bn3 gefahr¬
voll Bestandene , παραχεχινάυνευμένον ein gewagter Ansdruck , τά
όνςτνχηθέντα die erlittenen Unfälle . Των σε σωφρονημίνων
iv τω βίο ) μοι χαριν άπειληφέναι νομίζω . Ai .

'
Ανεμνήσθ ησα v πάντα τά

ήσεβημένα αντω . Αν . Θηβαίοι τον Φίλιππον ονχ ήό'ύναντο χωλύσαι
των αύτοϊς πεπονημένων ύστατον ελθόντα την άόξαν ’

έχειν . Αη .
Τα προσθεν πεπραγμένα χαϊ πεπρεσβευμένα άποχτείνειεν αν τον
Αϊαχίνην Λχαίως . Αη . ΜέΧΧω λόγον Λιλοναι τημερον των κοινή πε -

I πολιτευμένων . Αη . Ού ράΛον τά υπό πολλών κινάννενθέντα

νφ
’ ενός ρηθήναι . Αν . Φθέγγεται τι παραχεχινιϊ υ ν εν μέν ον . Άρ .

'
Επηνοίρθησαν τά νφ

'
ετέρων cΐνςτνχηθέντα . Αν .

A . 6 . Ausdrücke wie im Lateinischen venitnr , enoritnr man kommt ,
läuft , sind im Griechischen nicht üblich . Auch in einer Verbindung wie
όποτέρως έσται εν άύ '

ήλφ κινδυνεύεται ( Θ .) ist der Satz όποτέρως έσται
als Snbject zu nehmen.

U. Passiv .
4 . Bei Passiven kann als Snbject nicht bloß das nähere ,

sondern anch das entferntere Object desActivs eintreten , besonders
wenn es ein persönlicher Begriff ist .

A . 1 . So stehen Passive deren Active das Snbject der¬
selben im Ge . oder Da . bei sich haben würden . Νιχήρατος ερών
της γυναιχός άντεράται . 8ε . Αιδάσχετε τους παϊδας τους νμετέρους
αυτών βασι λε νεσθαι ' ήν γάρ καλώς άρχεσθαι μάθω σι , πολλών

άρχειν δυνήσονται .
'ία . Ονχ υπό γε θεών ποτέ αμελείται ö ? αν

προθνμεϊσθαι εθέλΐ ] δίχαιος γίγνεσθαι . Πλ . Μη περιίδητε τούς προγο¬
νούς έτι μάλλον χαταφρονονμένονς η νυν χαταπ ε φ ρ ό νη ν τα ι .
Αη . — Ούχέτι απειλούμαι , άΧλ’

φ ) ’ι απειλώ άλλοις . 8ε . Πολλοί Λα
τον πλούτον ίπιβονλενόμενοι άπόλλννται . 8ε .

'
Ομολογείται χρειτ -

τον είναι πιατενεσθαι νπό της πατρίδος ή άπιστεϊσθαι . 8ε . Ο

πένης ίλεεϊται , ό Λ πλούσιος φθονείται . Γν . Τασσειν γε μάλλον η
’πιτά σσε σθαι θέλεις . Εν .

A . 2 . Wenn dasActiv zwei Objecte haben würde , so bleibt
bei der Umwandlung ins Passiv der Ac . unverändert . sHer -
mann Os eil . p . 168 .] So geht έχχόπτειν τινί τον οφθαλμόν über in
Ιχχόπτεταί τις τόν ό . Bei Verben die den Ge . regieren ist diese Weise sel¬
ten . Βασιλείαν πασών Λχαιοτάτην βασιλεύονται . ΙΙλ . Οι ό'ολι -
χοδρόμοι τά σχέλη μεν παχννονται , τους δε ώμους λεπτννονται . 8ε .
Τις ονχ άν ταίς ήδοναΐς δονλενων αισχρώς Λατεθείη χαι τό σώμα
χαϊ την if/ υχήν ; 8ε . Ei ξνγχωρήσετε , χαι άλλο τι μεϊζον ευθύς
επιταχθήσεσθε . θ . Vgl . A . 8 .
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A . 3 . Analog erscheint dieser Ae . anch bei zweiten Perfekten in¬
transitiver BedeutNNg .

‘
Μώρων τον Φίλιππον υπέρ αρχής τον οφθαλμόν

(χχεχομμένον , την χλείν χατεαγότα , την χεϊρα , το αχέλος πεπηρω -

μένον . Αη . Vgl. And . 1 , 61.

A . 4 . Bon χαταγιγνώαχτιν η . 8 . Verben (§ 47 , 24) sagt man zwar
χαταγιγνώσχεταί τις nach A . 1 ; aber gewöhnlich θάνατος χαταγιγνώσχε -
ταί τίνος .

’'Αν νόμω τις χαταγνωσθή , ονχ άποχτιννύοναιν iv έορτή.
St .

‘Απάντων θάνατος χα τ ιγ ι γν ω σχι το . Αν . — Κατηγ ό ρηται
‘Κπιχράτους ίχανά . Αν . svgl . z. Th . 1 , 95 , 2 .]

A . 5 . Auch der Dativ kann beim Passiv stehen , indem das Berbnm
entweder unpersönlich gebraucht wird oder ein Ae . des Activs Snbject ge¬
worben ist. Daher denn anch z. B . έπιβεβουλευμένα. Doch ist diese Weise
seltener als die A . 1 und 2 angegebene . Άχούσας έπιβονλεύεσθαι τη
πόλιι βοηθών παρήν . St . — Νυν σοι φράσω τι πράγμα Λίνον χιά

μέγα , ο τοίς θεοίς ίίπαβιν Ιπιβουλεύεται .
‘
Αρ . Ού περιεωρών

τά γιγνόμενα ώς χαι έχείνοις ΐπ ι βο ν λεν ό μ εν α . θ Αίχης Ααχε -

ιίαιμονίοις έπιτραπείση ς την γην έτεμον . Θ . (Άνέστησαν αντους
οΐ επιτετραμμένοι την φνλαχήν . Θ .)

A. 6 . Von Verb en die zwei Ob jectsaccnsative regieren
wird beim Passiv der persönliche Snbject , der sachliche bleibt un¬
verändert . Ov (ftv άλλο ύ'ιιλάαχετ αι άνθρωπος η Ιπι ατή μην . Πλ.
svgl . § 46 , 15 .]

‘Π πόλις περιφανώς ώφέλητο . Θ .
‘ Υπό των εχθρών

περισυλάται πάσαν την ον Βίαν . ΙΙλ . Τισααρφέρνης υπό βασι-

λέως νεωστί ετύγχανε πεπραγμένος τους φόρους . Θ . Αυτό τούτο
τό όνομα οι θεοί όρθιας έχλήθησαν . Πλ . svgl . § 46,13 .]

‘Η χατα -

φρόνησις εχ του πολλούς σφάλλειν τό έναντίον όνομα αφροσύνη
μετ ω νάμα στα ι . Θ . Αώάεχα ήμίν η χώρα πάσα εις δυναμιν ϊσα

μόρια νενέμηται . Πλ . (Σύμηααα η χώρα χατά ιίωόεχα μέρη
άιανενέμηται . ΙΙλ .) Vgl . § 46 , 15 u . Ä .

A. 7. So steht bei Passiven auch der Ae. des Inhaltes (Z 46 , 5
vgl. 6) . Πάσαν θεραπεία ν ώς ισόθεος θεραπεύεται υπό του ( -
ρώντος . Πλ . Την ό'όξασαν ζημίαν τοίς άρχουσι ζημιονσθω . Πλ.

”Εχαοτος αν αιαχννθείη την τάξιν λιπείν ήν αν ταχθή ίν τω πολέμψ .
Αί . — Μίαν μάχην ήττήθησαν .

‘Ανά .
‘Ισαρίθμους πληγάς

μαστιγούσθω . ΙΙλ . Μέγα τό νανσϊ τοσοντον πλονν όενρο χο -

μισθηναι . Θ .
‘Λλούς την γραιρήν ιήί ουσίας ηάειν έχατησο-

μενος . Άντ .
A . 8 . Eben so erscheinen bei Passiven häufig als Accnsative der Art

substantivirte Neutra von Adjectiven und Pronoiuinaladjectiven. Vgl .
A . 2 . 6 .

‘
Απέρχομαι πριν υπό σου τι μείζον άνα γκασθήναι .

Πλ . Μεγάλα αν ζημιοίο , εϊ τούς ααυτοΰ χαταχαίνοις . St .
ΙΙολλά έλαττούμαι Αίσχίνου . Αη . sz . Th . 4 , 58 .] ΎΆ όαίμον ώς
ανάξιό η τ ιμώμεθ α . Εν . — Ταυ τα μεν ή πόλις βλάπτεται , έγω J”

ιδία τί ; θεάσασθε ήλίχα . Αη . sz. Th . 4 , 64 , 1 . vgl . 8,48,5 .] Μέμνη-

σαι ό , τι η ρωτ ήθη ς . Πλ . Ταντα ου δεις αν πε ια θ ε ίη ποτέ . Πλ.
Τοσοΰτον ήττώνται . Αη . Αισχίνης λιχνοφ/ορος χαι τοιαντα προς -

αχορεύεται . Αη .

5 . Das Suösect des Activs steht beim ipassiv gewöhnlich
entweder als Dativ (§ 48 , 15, 3) oder mit νπό im Genitiv.
Βούλονται πάντες νπό των παίόων d ε ραπ εν εαϋ αι . Λν .
Οι μεν νπό νόμων ΐΑελοντες αρχεσϋαι ΰιόψρονες xui
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ελεΰ&εροι καί χρηστοί νομίζονται , οϊ δ’ υπό των ολιγαρχιών
άνανδροι καί δούλοι . / 1η . Τό κεκινησ & αι υπό των βρω -
μάτων καί της πόσεως πάνν νϊκόν καί θηριώδες δοκεΐ
είναι . Ξε .

A . 1 . Παρά mit beut Ge. findet sich besonders bei Passiven von Ver¬
ben die ein Geben oder eine Aeußernng bezeichnen , und zwar in Ver-
bindnng mit persönlichen Begriffen. Nicht häufig ist άπό, von einem Aus¬
gehen oder einer Veranlassung gebraucht .

‘
Αρμοό

'ίω xal ’Αριστογείτονι
μέγιστοι ύ' έύ' ονται άωρεαί παρ

’ υμών καί υπέρ μεγίστων . Αη . Το
ομολογηθέν παρά βελτιόνων που κνριώτερον ή το παρά χει -
ρονων . Πλ . — ’

Κπράχθη άπό των τυράννων ονδεν εργον άξιό -
λογον . Θ . Γνώμαι άψ ' έκαστων ελέγοντο . Θ . sVgl. Reg . z. Th . n.
«no S . 240 , n .s

sA. 2 . Sehr selten bei Passiven ist in der attischen Prosa πρός mit
dem Ge . ; εξ steht meist nur , und auch dies nicht oft , bei Verben des Ge¬
bens . Vgl . 8 68 , 37 , 3 n . 17 , 9 . , Vgl . zu Xe . An. 1 , 1,6 . Κύρος ομο -
λογείται πρός πάντων χράτιατος δή γενέσθαι θεραπεύειν φίλους .
8ε. Τον τό μοί πως ix θεού δέδοτ αι , ταχύ οΐω τ ’ είναι γνώναι . Π )..]

6 . Die passive Form findet sich von manchen Verben auch
wo das Subject zn seinem Leiden thätig mitwirkt und wo wir Active
mit dem Reflexiv oder auch bloße Active gebrauchen: mediales
Passiv.

A. 1 . Als wirkliche Passive erkennbar sind diese Verba
an ihren p assiv en Aoristen . Ήθροίαθησαν xal άντιπαρετάξαντο .
8ε . 3 v στ ρ αφέντες τούς πολεμίους χωλνσοναι διελθεϊν . Θ . Συ -
σπε ι ρ α θ έ ντε ς εχοίρουν ερρωμένως . 3ε . Το εύωνυμον διεσπάρη .
3ε. 01 "Ελληνες διεχρίθησαν πρός τε Αθηναίους χαι Λακεδαιμονίους .
Θ . Σεισμού γενομένου ό 'ιελ ύ9 η σα. ν έκαστοι επ ’ οίκου, θ . — llrj
πόρε ν 9 εις τον βίον ώς άριστ ’ αν διέλθοι ; Πλ . Αυτερέται ix ο μί¬
σθωσαν . θ .

‘Ο Αλκιβιάδης επί πλοίου ίπεραιωθη ες Πελοπόννησον
ix της Θούριας . Θ . Παντός φυτού η πρώτη βλαστη καλώς ορμηθείσα
πρός αρετήν της αυτού φύσεως κνριωτάτη τέλος έπιθεϊναι . Πλ . Ου χρη
άπαρασκεύους έπειχθήναι . θ . Έν τοίς άγαθοίς η πόλις ημών ουχ
άπελείφθη . Ία . Αημήτηρ άφίχετο εις την Αττικήν οτ’ ίπλανήθη
της Κόρης άρπααθείσης . Ία . Κινηθή ναι ουχ εδυναντο εχ τού χωρίου .
3ε . Ούδεις έτι πέτρας άνωθεν ήνέχθη . 3ε . Οί εις έρωτας ίχχνλι -
σθέντες ήττον ό'ύνανται των τε δεόντων επιμελεΐσθαι χαι τών μη δε¬
όντων άπέχεσθαι . 3ε . Βληθείς μετεστραφη . 8ε . Οΰτοι τούτο πώ -
ποτε έπείσθην ώς η ψυχή , όταν τού σώματος απαλλαγή , τέθνηχεν .
3ε . Ον χ εστι χωρίον έγγύς όποι άν μ αλαχ ισθέ ντε ς σωθείητε . Θ .
— Μνωχηθέν τες νβρίζουσιν . Άρ .

‘Η βουλή σννειστ ιάθη . Αη.
’Κχεί ίστι πόα χαθέζεαθαι ή χαταχλιθήνα ι . Πλ . Χρη ύπνου έγχρατή
είναι , ώστε δυνασθαι χαϊ όψε χο ιμηθήναι . 3ε .

’
Όναρ ϊδών έξη -

γέρθη . 8ε . — Έποίησα ουδεν έφέ ψ ήσχύνθην . 3ε . Άνιαθείς χα-

τέσχε τον φθόνον . 3ε . Οί τών παραυτίχα ηδονών άπεχόμενοι ουχ ί’να
μηδέποτε ευψρανθώαι , τούτο πράττονσιν . 3ε .

'Μπειδάν τις σφοδρά
ήσθή ή φοβηθή ή λνπηθή ή ίπιθυμήση , κακόν έπαθεν απ ’ αυτών .
Πλ.

‘Ω,ς ηχούσε τού αγγέλου , έξεπλάγη χαί έφοβεϊτο . 3ε . Πρός τάς
αγγελίας χατεπλάγη . θ . Οι αγαθοί άν τι όργισθώσι τοίς γονεύ-
σιν, αυτοί εαυτούς παραμυθούνται . Πλ . Θυμωθείς τοίς αϊτίοις σπον-
ό'αιότερον είπον ά είπον . Πλ . Μη ψευσθήναι ποιήαωμεν τών ελπί¬
δων τους εύνους ήμίν όντας ,

’ίσ . — Μελέτα περί καλών έπιτηόένμαιών
I . 11
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λέγειν , ί'να συνεϋ lOiltj ς
'
όμοια τοϊς είρημένοις φρονεϊν . Ία . (Παθή¬

ματα μεγάλα ξννηνέχθι ] γενέσθαι τ .ή ΈλλάΛ . Θ .) Προς τον; πολί -

τας μετά πραοτητος προςηνέχθην . Ιο . Ίιενεχθέντες οι Αακεάαι -

μόνιοι καί oi 'Αθηναίοι επολέμησαν προς άλλήλονς. Θ . Νομίζόμεν τυς

μεγάλας έχθρας μάλιστ
’ αν ιίιαλνεαθαι ήν τις μετρίως ξνν αλλαγή .

Θ . Νυν προς άλλήλονς Λ ’ αντιλογιών πειροίμεθα καταλλαγή να ι .
Θ . — θάρσει " λίγων τάληθες ού σφάλεϊ ποτέ . Σο .

A . 2 . Manche der angeführten Verben finden sich eben so wohl anch

in der eig . passiven Bedeutung , wie άθροίζεσθαι , κομίζεσθαι , κινείαθαι ,

φέρεσθαι , σώζεσθαι ; von den übrigen erscheinen die Simplicia überhaupt
und die Compofita wenigstens in der uneigentlichen Bedeutung nicht leicht
anders als in medial passivem Sinne . Πείθεαθαι , πεισθήναι heißt sowohl

überredet werden , sich überreden , bewegen lassen als glau¬

ben , trauen , gehorchen , \tat aber in der letztem Bedeutung das Futur

πείθομαι . Φαίνεσθαι (φανθήναι ) heißt gezeigt werden , φαίνεσθαι ,
φανήναι , φανήσεσθαι , und φανείσθαι erscheinen .

'Ασκληπιός υπό χρυ¬
σίου ίπείσθη πλούσιον άνιίρα ήθη θανάσιμον ιόντα ίάσασθαι . ΙΙλ . rH

ραθίως πεισθησόμεθα τω παντελώς όντι μή παρείναι ζωήν ; Πλ . —

Τον μύθον όπως άν πεισθείεν , έχεις τινά μηχανήν ; Πλ .
'Ο πει -

βθε 'ις τω νόμιρ αναίσθητος των άπ ’ αντοΰ κακών γίγνοιτ
’ αν . Πλ .

‘
Ημείς ού πεισόμεθα αύτοίς άμφότερα . Πλ . Πότε όντως 'Αθηναίοι

ώσπερ Αακεύ'αιμόνιοι πείθονται τοϊς άρχονσιν ; Βε . — Θάνατον ώρί -

αατο , ίάν άπ οιγανθή χρήματα εϊληφώς . Αεί. 'Η Σπάρτη θυνατωτάτη
και όνομαστοτάτη ίν τή

‘Ελλάθι εφάνη . Βε . Ον πανθεινον φανείται
ή άθικία , εί θανάσιμον έσται τω άόίκονντι ' απαλλαγή γάρ αν εϊη κα¬

κών ' αλλά μάλλον οίμαι αυτήν φανήσεσθαι παν τουναντίον τούς

άλλους άποκτιννΰααν . Πλ .
A . 3 . Einige der hieher gehörigen Passive nehmen transitive Be¬

deutung und einen Ac . an . So περαιονσθαι z. B . πέλαγος über ein

Meer setzen ; φοβεϊσθαι , κατα - und έκπλήσσεσθαι . S . § 46 , 10 , 1 .

A . 4 . Da diese Bedeutung der medialen sehr nahe verwandt ist , so
schwanken mehrere der hieher gehörigen Verben zwischen dem passiven und

medialen Aorist . Man s. im Index der Anomala γνμνάζεσθαι , αύλίζεαθαι ,

όρέγεσθαι , άνάγεσθαι unter άγειν , ορμίζεσθαι , δπλίζεσθαι , μαλακίζεαθαι .
lieber άπορείαθαι 5C. 8 A . 9 . Μάλιστ άν παροξννθείης όρεχθήναι
των καλών έργοιν , εί καταμάθοις ότι καί τάς ήό'ονάς ίκ τούτων μάλι¬
στα γνησίως έχομεν . Ία . Τις των μεγίστων ιΐειλος ών ώρέξατο . Εν .

III. Medium .

7 . Die mediale Form , eine Abart der passiven , auch dem
Sinne nach mit dieser verwandt , stellt die Thätigkeit als eine solche
vor durch die das Subject s entweder unmittelbar oder durch ihm
Angehöriges ) assicirt wird. sPoppo De Graecorum verbis mediis,
passivis , deponentibus recte discernendis Progr . 1827 U . Mehl-

horn in d . Jahrb. f. Phil . u . Päd. 1 , 1 S . 14 ff.]
8 . Assicirt werden kann das Subject zunächst subjectiv.

Während nämlich das Activ die Thätigkeit bloß als Thatsache vorstellt ,
bezeichnet das Medium sie oft als Werkthätigkeit , bei der Kräfte
oder Mittel des Subjects in Anspruch genommen werden : dynami¬
sches Medium.
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A . 1 . Daher heißt z. B . πόλεμον ποιεϊν einen Krieg bewirken ,
anstiften ; πόλεμον ποιεϊσθαι Krieg führen mit Aufwendung seiner
Kräfte und Mittel . So sind die zahlreichen Umschreibungen durch ποιεϊσθαι
mit einem Ae . viel nachdrucksvoller als das einfache , dem Ac . stammver¬
wandte Verbum. (Als Passiv erscheint für diese Sprechweise γίγνεσθαι , szu
Je . Au . 1 , 2 , 17 ] , selten ποιεϊσθαι.) Aus der dynamischen Bedeutung des
Mediums erklärt sich auch ποιεϊσθαι halten , glauben . Außerdem kann
dies Wort auch heißen ( für ) sich machen nach R . 10 , und ( für ) sich
machen lassen nach R . 11 . Τους τον πόλεμον ποιούντας ώς της
δημοκρατίας κηδομένονς εύνους είναι, νομίζομεν.

’ΐσ . Λγις ούκ ίκ πάρ¬
εργου τον πολεμάν έποιεϊτο . θ . Μηδείς υμών όρρωδείτω μετά τον
ύ'ν/.αίου ποιούμενος τούς κινδύνους . Ίσ . θεϊ τον καλήν αρχήν
του βίου ποιούμε νον αυτού πρότερον η των αυτού ποιησασθαι
την επιμέλειαν ,

’ΐσ. (vgl. zu Th . 1,50,2 .) ( Γιγνο μέν ων λόγων
οΰκ έφη τούς λόγους τοϊς έργοις όμολογείν. Θ . zu 8, 14, 2 .) — Οι Α¬
θηναίοι δεινόν εποιού ντο , εί τούς επιβουλεύοντας αφων τω πλήθει
μη εϊσονται . θ . Το λέγειν ώς δει τού φρονεϊν ευ μέγιατον σημέίον
ποιον μέθα . ία. ΙΙονηρόν άνδρα μηδέποτε ποιον φίλον . Μέ. Οι Λα¬
κεδαιμόνιοι ποιήσαμε νοι ανδριάντας δυο ώς αντί ΙΙαυοανίου ανέ¬
θεσαν . Θ.

A . 2 . So heißt ferner λαμβάνειν neh Nl en , λαμβάνεσθαι fassen ;
παρέχειν heißt schlechtweg geben , darbieten , verschaffen , bewirken
bloß mit Bezug auf das Object und den Empfänger : daher αγοράν παρέ¬
χειν Lebensmittel zum Verkans ansstellen , und auch πράγματα
παρέχειν zu schaffen machen ; παρέχεαθαι mit Aufbietung äußerer oder
innerer Mittel des Subjects gewähren , Herstellen. Dabei kann in
einzelnen Verbindungen beides erscheinen , z. B . ναύς παρέχειν und παρέ-
χεαθαι. sReg . z. Th. u . d . W .]

*
Λρα γιγνόμενοι λαμβάνομε v τάς Ιπι -

στ ήμας ; ΙΙλ . Ανδρεία ψυχή λαμβανομένη της αλήθειας ημερούτ αι .
11λ . — ‘Η Κέρκυρα ναυτικόν άν μέγιατον παρέσχε τοϊς Πελοποννη -
σίοις. θ . Ναυτικόν παρείχ οντο οι Χϊοι , οι δ’ άλλοι πεζόν καί χρή¬
ματα . θ . — “Κάτι παρέχοντα πραγματα τοϊς πολεμίοις τοϊς φίλοις
ασφάλειαν παρέχειν . 3ε .

“
Λρχοντος έστιν ουχ εαυτόν μόνον αγαθόν

παρέχειν . Ξε . Ασφάλεια θράσος παρέχει , θ . — Την τόλμαν ή ζνν-
εαις έχνρωτέραν παρέχεται .

’ θ . Τα έργα χείρω των λόγων παρέ -
σχετο . Κύ . Τα θνητά σώματα, όσον άν έν αυτοίς χρόνον ή , ή 'ψυχή
ζωντα παρέχεται . 3ε . — Φιλόπολις of άν ix παντός τρόπου πει -
ραθή την εαυτού άναλαβεϊν . θ . szu 2 , 5 , 3 .] ( Την πάλιν έπείρασαν
χ.αταλαβεϊν . θ . z. Her . 6 , 84 , 1 .)

A . 3 . So wird auch θυγατέρα εχδιδόναι schlechtweg heißen eine
Tochter ausgeben , εχ.δίδοσΟαι sie ausstatten mit Bezug auf Mühe und
Kosten [für Manche auch nach 10 A . 8 erklärbar vgl . Elmsl . z. Med . 303
u . z. Her . 7 , 224] ; λύειν lösen , λύεαθαι mit seinem Gelbe lösen ;
wie άπο - , ix - , διαλύεσθαι ähnlich den Aufwand an Mitteln und Kräften
andeutet . llv τις ίχ,δονναι βονληται θυγατέρα , προς έμέ δει λέγειν .
3ε . Πέλοψ πολλάς εξέδοτο θυγατέρας τοϊς άρίστοις . ΙΙλουτ . Οι νό¬
μοι χελεύουσι τού λυσα μέν ου ix των πολεμίων είναι τον λυθέντα . Λη.
Ού ράδιον iv χρόνιο όλίγω μεγάλας διαβολάς ά πολ νεσθ α ι . Πλ .

‘Ημάς
τε τής απορίας έχλυσαι καί αυτός ά νοείς βεβαίωσαι . ΙΙλ. Ου δια -
λνόμεθα τούς πολ,έμους άλΧ άν α β αλλά μέθα .

’ΐσ.

A. 4 . So unterscheiden si ch viele .Media von ihren Acti -
veu nur in sofern als sie mehr die Idee des geschäftlichen oder
geistigen Kraftaufwandes erregen . Hieher gehören auch σχοπεϊν

11 *



anschauen , betrachten und σκοπεϊσΆαι aufmerksam anschauen,
überlegen , prüfen . Dabei sind aber Media für bestimmte Verbindun¬
gen vorzugsweise oder ausschließlich im Gebrauche. Σωκράτης προετρέ -
πετο τους σννόντας πάντων μάλιστα προς έγκράτειαν . Σε . Το τάς γε-

νομένας ό'ιαφοράς προς άλλήλους Εέσ3αι καλώς, τουτ ' εικότως ηάη do -

κεϊ άνό'ρών άγαίλών καί σωφρονων έργον είναι .
'Avd . Προς ενάαιμο -

νίαν ούά'εν αν συμβ άλοιτο τηλικαύτην diιναμιν όαηνπερ άρετη και τά

μέρη ταύ της .
'Ισ . Τα μικρά ρράιον τοϊς λόγοις ύπε ρ βαλέσίλ αι . Ία .

Πολλοί γε ϊλνητών τω βράσει τάς συμφοράς ζητονα’ άμαυρονν κάπο -

κρύπτεσίλαι κακά . Εν . Έκμαρτνρεϊν τάς αυτόν τύχας εις παντας
άμαϋ -ές ' το d ’ έπι κρύπτε σϋ -αι σοφόν . Εν .

'Ολίγον χρόνον divuiv
άν τις πλά σαα3 αι τον τροπον τον αυτόν . Αν . Όρ3ως αν όριζοί -

με3α οριζόμενοι dικ.uiovς είναι τους εϊάότας τά περί άνβροίπους
νόμιμα , gε . Χρή τά μεν βεβαιούσ3·αι των νομίμων , τά cf’ επα -

νο ρ3ο ν ο $ αι . III . — Ίΐ ψυχή τω αωματι προςχρήται εις τό σκο¬
πεί ν τι dm τίνος αίσ3ήσεως . Πλ . Έύοζέ μοι , Ιπειάή άπεΐρηκα τά όντα
σκοπών , άεϊν ενλαβη3ήναι μη π ad οιμι όπερ οι τον ήλιον (κλείποντα
3-εωρούντες καί σκοπού μεν ο ι πάσχοναιν . Πλ . Ουτω dεϊ περί παν¬
τός σκοπεϊν ' όταν γαρ τι ταντη σκοπού μεν ος ελης, όντως έμφρων
περί τούτο γέγονας . Πλ . Ον πάνν συγχωρώ τον έν τοϊς λόγοις ακο -

πονμενον τά όντα εν είκοσι μάλλον σκοπείν η τον έν τοϊς έργοις .
Πλ . Τό άρι9·μεϊν ούκ άλλο τι 3-ήσομεν τον σκοπεϊσ3·αι πόσος τις

άρι3μός τυγχάνει ων . Πλ .
’
Πριίλμονντο πολλοί άμα. τάς Ιπιβολάς .

Θ . — Αεί μετριάζειν εν ταίς ενπραξΐαις καί π ρ οορ ω μένους τό μέλ¬
λον φαίνεσίλαι . Αη. (lieber κατωκ. ήα3αι J. Th . 1 , 120 , 2 .)

A. 5 . Hicher gehören auch mehrere Composita von άεικνύναι und
φαίνειν , in sofern sie eine Kraftäußernng durch That oder Intelligenz
bezeichnen. Doch enthalten diese, besonders die eine Aenßerung bezeichnenden,
znm Theil mit den Vegriff : etwas als subjective Ansicht Vorträ¬
gen . Aehnlich sind ■ψεvdoμaι lüge , täusche , breche mein Wort (da¬
gegen als MP . täusche mich nach 6 A . 1) , προβάλλομαι schlage als
mir beliebigen vor , εντέλλομαι trage als meinen Willen auf ,
επαγγέλλομαι erbiete mich zu etwas von mir zu Gewährendem .
"Εστι καί πταίααντ ’

αρετήν άπodείξaσ3 ■aι 3-ανάτω . Εν . Την εύνοιαν

την προς ημάς έν τοϊς εργοις ένό ' ε ίκννο3ε μάλλον η (ν τοϊς λόγοις .
’ίσ . Χαλεπόν μη παραάείγμασι χρώμενον ϊκανως ένόείκνυσ3·αί τι
των μειζόνων . Πλ . Αεί τον ίππον έκοντα παντα τά κάλλιατα καί λαμ¬
πρότατα έπ ιάείξαο3·αι . Σε . Άναιάές cϊοκεϊ μη είάότας επιστήμην
άπο φ α ίνεσίλα ι τό έπίατασϋ -αι οϊον Ιατίν . Πλ .

"Ενα περί ενός αεί Ίεϊ

λόγον άποφαίνεσ & αι . Πλ . Τό μηdέ άκοντά τινα έξαπατήααι ή ψεν -
σασ3αι , μέγα μέρος εις τούτο ή των χρημάτων κτήσις συμβάλλεται .
Πλ . Στρατηγούς οί νομοψυλακις πρόβα λλέσϋ -ων . Πλ . Οί πατέρες
πολύ μάλλον έντέλλοντ α ι έπιμελεϊσ3αι εν κοσμίας των παίάυιν ή
γραμμάτων τε καί κι3αρίσεως . Πλ . Σωκράτης έϋαύμαζεν εϊ τις αρετήν
επαγγελλόμενος άργύριον πραττοιτο . Σε.

A . 6 . Aehnlich schwankt die Bedeutung bei manchen Medien die eine
äußerliche Thätigkeit bezeichnen. So steht τί3εσ3αι entweder mit Bezug
aus die Kraftäußernng oder darauf daß dem Subject das Object angehört ;
τά όπλα sich aufstellen oder Halt machen , szu Te . An . 1,5,14 . 6 , 4.j Hie -
her gehört wohl auch άποΨίάοσΰαι verkaufen , cig . das Seinige als ein
Schuldiges {άπο- ) sortg ebeN . szu Th . 6 , 62 , 4 .j

'Aλκ.ιßιάdης υπέρ του
ό'ηιιυυ έ 3 ε το τά όπλα . Αη . Συν τω νόμω άεϊ τόν dικaaτήv την ψή¬
φον τί3εσ3·αι . Σε. Μόνω τψ τνράννω ούτε ϊχειν οντε κατα 3έσ & αι
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τά y.ir/.a λυβιτελεί . 3ε . Ουχ άπλως ουτω κυρία teil όίαβ -ήκη ήν αν τις
άιάβ -ηται . Πλ . 01 μεταβαλλόμενοι ιάς έργασίας ονό 'ε προς εν
των έργων ακριβώς έχονσιν .

’ΐσ .
’Ιύ 'ιώται συνιστάμενοι χαί χοινού -

μενοι την τύχην άσφαλέστερον χινάννενονσιν . 3ε . Συσχενάζου ώ

Κνρε ' ήάη γάρ εις ΰεούς άπει . 3ε . Άναξίβιος τους νπολελειμμένονς
άπέάοτο ' 6 ό'ε Κλέανάρος ονό'ένα έπεπράχει . 3ε .

2Γ. 7. [8 .] Anfängen heißt (eig . der erste sein ) in sofern ein
Anderer , άρχεσ&αι in sofern das Snbject selbst als sortsetzendes zn denken
ist. fzu Xe. An. 1 , 3 , 1 u . 6 , 5 .]

yH οχνείς άρ 'ξαι , μη αισχρός φανής ,
ΐαν προτερος τον άάελφον ευ ποιής ; 3ε . Άρχόμενοι τιάντες όξύ-

τερον αντιλαμβάνονται . Θ . [Πολέμου ουχ άρχομεν , άρχομένονς ό'έ

κμυνονμεΰα . Θ . zu 1 , 144 , 3 .]
A. 8 . [7 .] Auch von Intransitiven giebt es neben den Activen

Media mit dem A . 4 angegebenen Unterschiede , der sich aber im Einzelnen
mannigfach modificirt. So heißt στρατεΰειν einen Feldzug machen ,
οτρατενεσθ-αι Kriegsdienste thun , auch wo es für στρατεύειν zu stehen
scheint mehr die Werkthätigkeit als die bloße Thatsache bezeichnend, πολιτεύ-
ειν Bürger sein , als Bürger leben sz. Th . 4 , 114 , ls , πολιτενεσ &αι

bürgerlich e oder Staatsgeschiifte treiben; πρεσβεΰειν Gesandter
sein , πρεσβεύεσ&αι durch eine Gesandtschaft verhandeln ( bei
Thuk ., der es auch für das Activ gebraucht vgl. zn 1 , 31 , 3) oder auch Ge¬
sandten sein lassen , als Gesandten schicken nach 11 A. 1 ; _ ßov-
λενειν Rath sein , Rath geben , (im Ao . auch) festsetzen ; βονλεύεσϋαι
erwägen , sich berathen , Entschlüsse fassen ; ουμβονλεύειν rathen,
ffνμβονλεύεα&αι mit Jemand erwägen , ihn um Rath fragen. Da¬
gegen άναχοινυνν τινί τι oder περί τίνος ) Jemand wegen etwas be¬
fragen; άναχοινοναΆαι sich mit Jemand berathen . szu Le . Au. 5 ,
6 , 36 lat . AI Ουχ είχος αρχήν ίπί αρχήν. στ ρατ εν ααι . Θ .

‘Ο μη
ατ ρ ατ εν ό μενο ς τό Χ.οινόν αϋ 'ιχεΐ .

’
Αρλ .

’Κλίλοιν εις Ααχεάαίμονα
έπει&εν αυτούς ατρατεύσασθ -α ι . Jv . — Γιγνωσχω των άνϋ -ρώπων
ασφαλέστατα τούτους οϊχείν οι αν τοΤς παροναιν ηθ-εσι καί νομοις , ήν
χαί χείριο ήκιστα άιαφόρως πολιτεν ω αιν . θ . Μαλιστα τούτους τι -

μώσιν λιπαντές χαί Άανμάζουαιν οϊτινες άμφοτερα άυνανται , χαί πο -

λιτενεσ & αι χαί ατρατηγείν .
’ΐσ . Το φιλοπολι ονχ (ν ω άάιχονμαι

έχω , άλλ’ Ιν ω ασφαλώς ίπολιτεύίλην . Θ . — ’
Αβραάάτης προς τον

Βακτριανών βασιλέα πρεσβενων ωχετο . 3ε . (Οί Κορίν &ιοι ήλθ-ον ίς

τάς Ά &ήνας πρεσβειισόμενοι . Θ .
‘Ο Γνλιππος ες την Θονρίαν πρε -

σβενσά μενο ς άρας παρέπλει την
'Ιταλίαν . Θ .) Μ ρ εσ βε υ ο μέν ο ις

τοίς ΆΒηναίοις πανταχόσε βοηϋ-εϊν ονάείς ηίλελεν . Πλ . — Βονλεύειν

ονχ έξεατι νεωτέροις τριάκοντα έτων . 3ε . Η αωφρων πόλις τω πλεί -

στα εν βονλειιοντι προςτίβ -ησι τιμήν . Θ . Μη ταχείς έατε περί άν-

ό'ρός ß ονλενααί τι ανήκε στον , θ .
’Κπί Κέχροπος αυτοί έκαστοι έπο -

λιτεύοντο χαί έ βονλεύοντο . Θ . Ονάείς μετ
' οργής άφ{ αλώς βου -

λεύεται . Με. Ταντόματον ημών κάλλιαν βο ν λεύ εται . Μέ. Οί Πλα -

ταιής i βονλεύ σαντο Αθηναίους μή προάιάοναι . Θ . — Σνμβονλευ -

όμε & ά σοι τι χρή ποιείν ' σύ ονν συμβουλέυσαν ήμίν ο, τι σοι 11ο-

κεί χάλλιστον είναι . 3ε· Ο Μενοφων έλϋών εις Αελφωνς άνεχοίνωσε

τω 3εω περί τής πορείας . 3ε .
2Εν ταις συνουσίας , όταν τι άναχοι -

νωνταί σοι , ορω σε καλώς συμβονλενοντα . 3ε . ( Τω δνατυχούντί
πως τερπνόν το λέ 'ξαι χάποχλανσαοΒαι παλιν . Εύ .)

A . 9 . Einige Intransitive haben mediale Passive welche die
leidende Afsection des Subjects bezeichnen , während die Active den Zustand
schlechtweg ausdrücken , wie άπορεϊν in Verlegenheit , rathlos sein ,



άπορείαΆαι an Verlegenheit leiden oder verlegen hin und her
schwanken . Vgl . § 40 δαπανάω. sVgl . Schömann z. Js . p . 192 8. n . zu
Plnt. Agis 17 , 1 .]

cO Νικίας έ<) η τούς Συρακοσίους τά μεν άπορείν ,
τά δ ’ έτι άμηχανήαειν . θ . Τονθ '

ημών άπορουμένων έτι μείζων
κ.ατεχύ &η σκοτοδινία . Πλ . — Οοό" εί πονεϊ τις , δει πόνον μνήμην έ-

χειν . Σο . Οι διαπεφευγοτες τον πον ο ύ μεν ον ωκτίζοντο . θ . — Οι
'Αθηναίοι τοίς ξυμμάχοις ον βουλομένοις ταλαι πωρείν προςήγον τάς
άνάγκας . Θ .

c Υμϊν έξεατι μηδέν τ αία ιπ ω ρ η 9 ε ί ΰ ιν άπαντα διαπρά -
ξααθαι . Ίσ . sHaase Lueubrr . ρ . 44 .]

9 . Objectiv kann das Subject des Mediums zunächst von
seiner eigenen Thätigkeit als sie erleidend afficirt werden : transi¬
tives oder passives Medium .

A. So von γεύω lasse , mache kosten , γεύομαι mache mich
kosten , genieße , von ψηφίζω lasse abstimmen , ψηφίζομαι ftimme ,
beschließe , von παύω m ache anfhören παύομαι höre auf , von λούω
wasche λούομαι wasche mi ch, bade mich , von τάσσω und ϊστημι stelle
τάσσομαι und 'ίσταμαι [teile mich , von άπτειν heften άπτεαθαι b e -
rühren , angreifen , von έχω halte έχεσθαι, άπέχεσθαι re. , Von Uvai
werfen ιεσθαι sti ! rzen , άηίεσθαι it . μεθίεσθαι loslassen re. lieber
ϊστασθαι mit d em Ao . στήναι § 36 , 11 , 5 vgl . A. 6 . Της του όν¬
τας θέας οίαν ηδονήν έχει αδύνατον άλλω γεγενσθαι πλήν ηιλο -
σόφω. Πλ . Οι Αθηναίοι Μιλτιάδην εις το βάραθρον έμβαλείν ίψη -
ψίσαντο . ΙΙλ . Ονδεν ήύ'ιον τού παύσασθαι όδννώμενον . ΙΙλ . Χρή
γυμνάζεσθαι καί λον σθαι . Πλ .

'Ετάξαντο ώς άμυνούμενοι .
Θ . Των άνθρώπων προς τά λεγάμενα καί αί γνώμαι ϊστανται . θ .
— Πρέπει τους δόξης όρεγομένονς καί παιύ'είας αντιποιούμενους
των σπουδαίων είναι μιμητάς . Ίσ . Των πολίτικων πραγμάτων σφαλε¬
ρόν εατιν άπτ εσθαι . Αν δ . Πάντα εατί καλά όσα δικαιονιΐύνης έχε -
ται . Πλ . Ονκ εατιν όπως άν άμεινον οϊκήσειαν τήν εαυτών ή άπε -
χόμενοι πάντων των αισχρών . Πλ . Αλαλάξαντες ί ε ντο εις τούς αν¬
θρώπους . Βε . — Μεγαλοηρονας νόμιζε τούς καλών έφιεμένους .

'Ισ.
Οντοι κρατιστοι εκαατα γίγνονται οΐ άν ά q έμ εν ο ι τού πολλοίς προς -
έχειν ίπί εν έργον τράπωντ αι . Βε . Ούκ άν μεθείμην τού θρόνου .
Αρ . Αγησίλαος ού πόνων νφίετο , ον κινδύνων άφίατατο . Βε . —
Χαλεπόν τά των q υλαττ ο μέν ων λαμβάνειν . Βε . [§ 52 , 10 , 7 .] Εν -
ρήσεις ώς έπί τό πολύ τούς σε μ νννομένο υ ς ψυχρούς όντας .

'Ισ.
lieber στεφανουσθαι und κείρεσθαι § 48 , 4 , 4.

10. Demnächst kann das Subject des Mediums seine Thätigkeit
auch bloß für sich , in seinem Interesse ausüben .- Medium des
Interesses , der am häufigsten vorkommende Gebrauch.

A . 1 . ' So προβάλλομαι halte mir znm Schutze vor , εύρί-
σκομαι finde für mich , erlange , καθίσταμαι richte meinem In¬
teresse gemäß ein rc . Κρείττον ϊέναι π ρ ο βαλλο μέ ν ον ς τά όπλα
ή μετά βαλλο μέν ο υ ς . Βε . Γη πάντα κομίζει καί πάλιν κομίζεται .
Μέ. Κίμαρμένον των κακών βουλευμάτων κακάς άμοιβας έστι καρ¬
πού σθαι βροτοϊς . Γν. Ο 'ίμοι κακοδαίμων , ότι γέρων ιόν ήγόμην
γυναίκα . Αρ . Ονκ εατιν ονδεν βαρύτερον τών () ορτίων όντως γυναικός
προίκα πολλήν q-ε ραμένης . Μέ. Πόλεμον αί ραμένων ημών καί
έπαγ ο μέν ων αντους , είκός έλθόντας αυτούς παντα πειρασασθαι υπό
aqaς ποιείσθαι . Θ . Την ελευθερίαν έλοίμην άν αντί ων έχω πάν¬
των . Βε .

'Εν εκάστη αίρέσει τον τεχνικώτατον δεί αϊρείσθαι . Πλ .
‘Η πόλις ημών πρώτη νόμους έθετο καί πολιτείαν κατεστήσατο .
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’/ff. Σρή παντα άνάρα ήγησάμενον την ίγχράτειαν αρετής είναι χρη -

nlda , ταυτην πρώτον ίν τη ιβυχή χκτ α » /·. ι ν ά <ι α σ θ α ι . St . lUov

πορίζου πάντοθεν πλήν ix χαχών . Τν . — Αιοννσιος μιγαλην ό'ύνα-

μιν nt ρ ι ε β ά λ ε το . Ίσ . Θνηιοϊς άρήγων κύτος ενράμην πονους .

Ale.
’Μπειό'άν τις τούς ποΗτας άν ό'ραποόΊσά μένος ό' ουλωσηται ,

ενύαίμονες χαί μαχάριοι χέχληνται . 111 . Μώρος tt τις χρημάτων ίπι -

θνμών ησσαν προςίεται . St . θρασύλος όπλίτας χατελέξατο χι -

λίονς. St . Midi την τον γελωτοποιού Θερσίτου ψυχήν πίθηχον ivdvo -

μένην . ΙΙλ . Της Θράχης ήμϊν ίξέσται άποτεμέαθαι χωράν . Ίο .

A . 2 . Dieses Medium findet sich auch von manchen Verben die ein
mediales Passiv haben . ( Την παρ

’
εαυτψ άύναμιν ήθρο ίοατο . St .)

Πολύ μεν έργον χαί το αρχήν χαταπράξαι , πολύ cf ' ετι μιϊζον λαβοντα
όΊασωσασθαι . St . Οσα ήνέγχω , πάντα εις το κοινόν χατέθηχας .

Si . Αεϊ μένοντας αυτούς περί την αγοράν τά μίν άντ αργυρίου άλ -

λάξασθαι τοϊς τι ό'εομένοις άποιίόαθαι , τοϊς ιΗ αντί αν αργυρίου
όϊαλλαττειν όσοι τι ύ'ίονιαι πρίααθαι . II ). .

A . 3 . Von einigen Verben findet sich dieses Medium sogar neben
dem transitiven R . 9 . Heber οτήσασθαι § 36 , 11 , 6 .

‘Η πόλις Αγη¬
σίλαον ίστήαατο βασιλέα . St . ΊΑμολόγησαν Λίγινήται τοϊς Αθηναίοι ;

ff όρον ταξάμενοι . θ . Παρασχευάζεαθε τον πόλεμον , θ . (Ηα -

ρήνίι π αρασχενάζεσθαι ές τον πόλεμον . Θ .) Vgl . z. Th . 1 , 8b , 3 .

A . 4 . Von manchen Verben schwanken die Media zwischen der Be¬
deutung 10 und 8 A . 6 . So heißt άγομαι ich führe mir und sühre
das Meinige : χομίζομαι trage für mich und erhalte als mir Zu¬
stehendes ( zurück ) ; φέρομαι trage oder erhalte für mich und mir
Gebührendes re. Τριήρης γέμιι φορτίων όσα ναΰχληρος χέρό

'ους
ενεχα άγεται . St . Σώφρονα αντί αϊσχράς χο μίσασθε χαριν . θ .

* Τ1ν παύσησθε αυτός ονόίν ϊχαστος ποίησην ίλπίζων , τά υμέτερ
’ αυτών

χο μιεΐαθε . Αη . ΙΙονιΐν με χρή , πονονντα (Γ άξιον μισθών φ ίρ f -

σθαι . Εν . sz. Th . 3 , 17, 2 .) Ovx έγώ ό λίγων , αλί ' ο πράξας την

απέχθειαν αυτών άίν.αιος φ·ίρεαθαί ίστιν .
'Αντ .

‘Η ρητοριχη τω άεί

ήάίστω θηρεύεται την άνοιαν Χαί εξαπατά . Πλ . Πολλής άνοιας χαί

τό θηράσθαι χενά . Σο . Καθί στ αντ ο ο , τι αντοϊς ί &όχει μη χα¬

λώ) ς έχειν . Θ . Μι ορθώς προυθυμήθην χαί τι ήνυσάμην , ίχεϊσε ίλ-

θόντες τό σαφές ιΐσόμεθα . Πλ . Χρή μηθενός χέρΨους τά χοινά άίχαια

προέσθαι . Αη .
A. δ . Manche Media werden , wenn auch von der Grundbedeutung

des Activs ausgegangen, doch in eigenthümlichen Beziehungen ge¬
braucht. So heißt αίτεϊν fordern schlechtweg, αίτεϊσθαι

, für sich for -

dern , auch borgweise , und bitten ; θύειν opfern , θύεαθαι für sich

opfern d. h. um die Zukunft zu erforschen sKr. inä . »ä Xe . .An . in

θύειν ] ; γράφειν schreiben , γράφισθαι nicht bloß für sich schreiben ,

sondern auch anklagen und für sich gesetzlich bestimmen . Eben so
τίθεσθαι z . B . νόμον , während τιθέναι nur von dem Vorschlägen oder

Ausstelleu eines Gesetzes gesagt wird , gleichgültig ob für sich oder für An¬

dere . Άρα τό θύειν άωρεϊσθαί ίστι τοϊς θεοϊς , το d ’ ευχεσθαι αι -

τεϊν τους θεούς ; Πλ . Ου θέμις ίστί μη φνλαττομίνους σωτηρίαν αι¬

τεί σθαι παρά τών θεών . St .
’Μθνάμην ιί βέλτιον εϊη υμϊν ίμοι

ίπιτρέψαι ταύτην την αρχήν . St . — ”Μγ ραι/ >α μην οιχαι} ' έλθων υπο¬

μνήματα , ύστερον ό'ι χατά σχολήν άναμιμνησχόμένος έγραφαν . Πλ.

(Αθηναίους έπεισαν οι γραψάμενοι Σωχράτην ώς άξιος εϊη θανάτου

τη πάλει . St· Οσα τό παν πλήθος γράφει μή πεϊσαν βία μάλλον ή

νόμος αν εϊη . St . Τίνας νόμους πόλεοις νομίζεις ; Α οι πολϊται , εφη,
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σννϋ -έμενοε ά τε di ε ποιεεν xai w άπέγεαΆαε t y ρ a i/j αντο . § k.
Οί άρχοντες έπεχεερονντες νόμους τι9έναι τους μεν όρ9ώς τεΆέεεαε ,
τους di τενας ονζ όρϋώς . Πλ .

‘ Οταν νο μ ο $ ε τ ω μ ί 9 α , ως έσομένους
ωφελίμους τούς νόμους τε9έμε9α . Ηλ . Τους άγραφους νόμους ουχ
οί άν9ρωποε έ9εντο , άλλα 9εοί τοίς άν9ρώποις ΐ9εσαν . 3ε.

A . 6 . In manchen Fallen schwankt der Gebrauch zwischen dem Activ
und Medium . So sagte man τρόπαεον ίστάναε, wie Thuk . immer , und
ΐστασ9αε . Selbst wo eine bestimmtere Beziehung auf das Snbject vorliegt,
schien es doch nicht immer gerade nöthig das für sich durch die Wahl des
Mediums auszudrücken. So findet sich (ιίς ) πράττιιν statt [εες)πράττισ9αε
für sich einsordern und bei Thuk. und Ar . au mehreren Stellen μιτα -
πέμπιιν statt μεταπέμπεσ9αε für , zu sich nach Jemand schicken d . h .
kommen lassen , sz. Th . 1 , 112 , l .j Ούόέποτε ’Αλζεβicidov ηγουμένου
τροπαεον υμών έ στ η σα ν οε πολέμιοι .

‘Ια . Οί 9εοί πολλών όντων
εναντίων όλέγοες θύσε τρόπαεα ΐστασ9αε didoaaiv . 3ε . Πανυ πεζρώς
είςπραττεε με , ώσπερ ζαε παρά των άλλων εις π έπρ uz ται . Αη .
Ημείς γε χωρίς των άναγζαίων ζαζών αυτοί παρ

’ αυτών ΐτερα π ρ ο ς -
πορέζο μεν . Με. — Βασιλεύς αυτόν μετ απ έμ π ε τα ε , πέμψας αγ¬
γέλους . 3ε.

A . 7 . Einige Intransitive erhalten als Media eine Bedeutung
bei der sie eines Accusativs empfänglich sind . So von άμύνεεν sweh-
reit, ] helfen άμύνεσ9αι sich helfen , τενά sich gegen Jemand ver -
theidigen und Jemand vergelten (Thuk.) ; von τεμωρείν helfen
τεμωρεϊσίλαε sich an Jemand rächen , ihn bestrafen , nlcisci , von
φυλάσσειν wachen φυλάασισ9αί τενα , τε sich Vor Jemand , etwas
hüten . [ 5. Th . 6 , 87 , 2 . ] Τον επεόντα πολέμεον όσιόν έατεν
άμυνεαϋ -αε . θ . Τον ευ Ζαε ζαζώς όρώντα έξ ίσου άρετ^
άμυνονμε9α . Θ . Γινναεόν Ιστέ τους όμοιους από του ίσου τε -
μωρεεσϋ - αε . Θ . Aldiia9ai χρη γύναι τό λίαν ζαε φνλάσσεσ9αε
φ & όνον . Εν .

A . 8 . Das Interesse kann auch durch Entfernung des Objects
vom Snbject erreicht werden . So πέμπια9αε von sich fortschicken ,
τρέπεα9αε , τρέψαθ9αε von sich wend en , in die Flucht schlagen ,
während τρέπεσ9αι , τραπέσ9αι sich wenden , fliehen bedeutet. H
Αθηναίων πολες ώσπερ νήσος πάσεν άνέμοες προςέεταε ών άείται ζαε
άποπέμπεταε ά βούλεται . 3ε . Οε άνϋ -ρωποε ζαζοπραγίαν , ώς εί-
πείν , ραον άπω9οννταε η εΰdaεμoviav άεασώζονταε . θ . Ά9ηναεοε
πρόβατα καί υποζύγια (ς Εύβοιαν du π έμψ αντο . θ . Αε πόλεις ου
(ι«Λ ον είπεϊν όσην μεν ψίονην εχονσιν εν τψ τρέψασ & αε τους πολε¬
μίους , όσην di iv τώ άεώχεεν. 3ε . Οί “Ελληνες τό πάλαι προς ληστείαν
έτραποντο . & .

A . 9 . Nicht alle Verba haben ein Medium. Auskunft über die ein¬
zelnen giebt das Verzeichniß der anomalen Verba . Selbst von denen die
ein Medium oder ein mediales Passiv haben veranlaßt doch oft Deutlichkeit
oder Gegensatz ( besonders statt des transitiven Mediums ) das Activ mit
dem Reflexiv zu Wählen. Ούζ ΐατεν ούάείς όστες ουχ αυτόν φ,ελεί.
Γν . Πολλοί των dυaτυχησάvτωv άνέλαβον αυτούς ,

’ίσ . — ‘£ίς άν
(ϊυναετο άνθρωπος άνιυ των ίπετηάιέοεν ζην , ούό’είς τούτο αυτός αυ¬
τόν πεέϋ -εε . 3ι· [j . Th . 6 , 33 , 1 .] Σαντόν φύλαττε τοίς τρόποες
έλεν9ερον . Γν . — Κύρος (9ήρενεν , οπότε γνμνάσαε βούλοετο εαυ¬
τόν τε ζαε τους ίππους . 3ε . Τού εύτνχείν αεί πάρεχε σε αυτόν τοίς
ο ρωσι V α ’ξεον. Μέ. Εις πολλάς ταραχάς χατ αστήαο μεν ημάς αυ¬
τούς . Ίσ . Ευφραενε σαντόν , πίνε . Εν . Μη 9έλε λνπείν σέ -
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αυτόν , ειδώς πολλάχις ότι xai το λυπούν νοτερόν χαράν άγει . Ευ .
Ίάβων λόγω μόνον χρησα μένος αυτόν ην

’ξηβεν . Ία .
A. 10. Eben so veranlassen Dentlichkeit und Gegensatz oft auch dem

Medium noch das Reflexiv Leizufügen , nicht bloß wo es , wie bei dem
dynamischen Medium , des Sinnes halber nothwendig ist . Ol ατρατιώται
προδόμους αυτούς έν τοϊς κινδύνοις παρείχαν το . 7/λ .

‘H γυνή
■/. ατασχοπείται δαμά εαυτήν , έπισχοπεϊ di xal ιϊ τις άλλος αυτήν
δεάται . Βε .

‘Εαυτόν άποκρύπτεται ό ποιητής . ΙΙλ . (Φδήσονται
ή χαχώααι ημάς ή σφάς αυτούς βε βα ιώ ΰα βίλα ι . Θ .) Ούδαμή
προίεντο εαυτούς . Αη . — ‘ Ο γεωργός ονχ. αυτός ποιησεται εαυ¬
τοί τό άροτραν , εϊ μέλλει χαλόν είναι . Ιΐλ .

’Εαν τι μέρος της πολεως
ειρήνην ή πόλεμον πρός τινας εαυτω ποιήται , δανατος έβτω άίχη.
Ιΐλ. Αρχήν χαί τυραννίδα των ‘Ελλήνων όρώσιν εαυτω χατασχενα -
ζόμενον Φίλιππον . Αη .

‘ Οσ ’ αν αυτός εαυτω πορίβηται έαβετε.
Αη. Έγώ τον νόμον Ιμαντω τίδεμαι δοχιμαζων ώβπερ εϊρηται
ποιείν. Γν . stleber βφίσιν z. Th . 7 , 5 , i .]

A . 11 . Den Medien entsprechen rücksichtlich der Bedeutung z. Th .
die Passiva , besonders den 10 erwähnten . So heißt αίρεϊσίΐαι wählen
und gewählt werden , μεταπέμπεσδαι herbeikommen lassen und
Herbeigerusen werden . An der Form ersichtlich ist der Unterschied
nur in den Aoristen und Fntnren. Βασιλεύς αιρείται , ϊνα oi έλό-
μενοι διά τούτον ευ πράττωβιν . Βε . Κλέων ήρέδη χαταβχοπος . Θ .

ϊ Αϊρείβδων εχ των προβεβλημένων πάντες οι τού πολέμου χοινω -
\ νοί . ΙΙλ .

"Α ελεγον έγώ έψήφιστο νφ υμών . Αη. ΆΙετεπέμφδη
νπό ’

Αρχεβιάδο V. Αν .
’Λπ οχρώντως ήδη τ ε τ ιμ ω ρή με δ α . θ . Γρα¬

φείς τον αγώνα τούτον εις υμάς είςήλδον . θ . Οι χυχλουμενοι έχυ -
χλώ δηααν . Βε . [j . Th . 3 , 111 , 1 .]

11 . Endlich bezeichnet das Medium auch eine Handlung die auf
Befehl oder Veranlassung des Subfects für dasselbe geschieht .

! A . 1 . Es steht in diesem Falle eben so bas Medium , wie oft auch
! bas Activ gebraucht wird , wenn das Subject die Handlung auch nur ans¬

führen läßt ( .jnbot) . vgl. 8 52 , 1 , 4 .
"Οσιο άν πλείω τις παράδητ αι

τά περιττά των ίχανών , τοσοντιο χαι δαττον χορος εμπίπτει της εδω-
δής . Βε .

*Ην άδρόον τό ποτόν έγχεώμεδα , ταχύ ήμίν χαί τα σώ¬
ματα χαι αι γνώρχαι σφαλούνται . Βε . Επινον χαί ευωχούντο χαί
ηνλούντο χαί πασης εύδνμίας ένεπίμπλαντο . Βε . θεμιστοχλής Κλεο-
φαντον τον υιόν ιππέα έδιδάζατο άγαδόν χαί άλλα πολλά αυτόν
επαιδεν σατ ο . 7/λ . !'Αγησίλαος τού σώματος είχόνα στηααβδαι άπέ -

! βχετο. Βε . Την ουσίαν ον διχαζόμενος , άλλ’ έργαζόμένος χέχτηται .
Αντ . Αι εύπορίαι τοϊς εργαζομένοις ονχ από των δανειζόμενων ,
άλλ’ από των δαν ειζόντων είσίν . Αη . Ου καλόν έχδροϊς γ α μεϊ βδαι .
Σο . Εκείνος ονχ έγημεν άλλ’ έγ η ματ ο . Άναχρ .

) (A . 2 . Αιδάσχεσδαι kann auch heißen sich Jemand als Schüler bilden ,
s OÜ £ uv διδάσκη , χείρους δημιουργούς δι δα ξετα ι . ΙΙλ .)
| A. 3 . Durch lassen ( sinere , pati ) können zuweilen auch Passive
'i übersetzt werden . Ουτος κράτιστός tat άνήρ ώ Γοργία όβτις αδικεί -

βδαι πλεϊστ ’ Ιπίατατ έγχρατώς . Μέ. ΙΙείαομαι τω άρχοντι , ϊνα είδήτε
ότι καί ά ρχεσδαι έπίσταμαι . Βε .
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§ 53 . Zeitformen .

1. Präsens und Imperfekt .

Vorer . 1 . Jede Zeitbestimmung ist relativ , d . h . sie bedarj

der Beziehung auf eine andere , mit Rücksicht auf die sie erscheint als was

sie vorgestellt wird . Es giebt mithin kein an sich absolutes Tempus . Am

wenigsten ist ein solches das Präsens , das einen zwiefachen Gegensatz hat ,
den der Vergangenheit und den der Zukunft , deren Greuzscheide es bildet .

2 . Die Gegenwart int strengsten Sinne ist so wenig eine Zeit
als die Linie oder der Pnnct ein Raum ist . Die Zeit verharrt nicht ; der

Laut , kaum verhallt , gehört schon der Vergangenheit an . Selbst der Augen¬
blick , eben so theilbar wie das Sandkorn , beschränkt sich nicht auf die

Gegenwart .
3 . Die Gegenwart im strengsten Sinne ist demnach als ein zeitlo¬

ser Pnnct zu denken der auf der unendlichen Linie der Zeit rastlos ans

der Vergangenheit in die Zukunft forteilt . Wenn gleich sie indeß für keine

Handlung ansreicht , so ist sie doch das Princip für alle praktische Zeit¬

bestimmung .

1 . Das grammatische Präsens bezeichnet eine Handlung
die mit dem Moment der Gegenwart in unmittelbarer Berührung

gedacht wird , so daß die Handlung 1 ) entweder mit ihm abschließt
oder 2) mit ihn: anhebt oder auch 3) nach beiden Seiten sich über

ihn hrn erstreckt , was das gewöhnlichste ist . Unbestimmt bleibt es

dabei wann im ersten und dritten Falle die Handlung begonnen habe ,
so wie wann sie im zweiten und dritten als abgeschlossen zu
denken sei . Daher kann das Präsens auch unbeschränkte Dauer

bezeichnen : allzeitiges Präsens . Ό ίλιός re xai τα τον dtov

πάντί ] Άριστα ίχ < ι . Πλ . — Πλοΐον ιΐς Πηλόν Αδηναΐοι η ΐμ¬
η ον οιν (erg . κατ ’ ενιαυτόν ) . Πλ .

A . 3 . Zum dritten Falle gehört es auch wenn die Hand¬

lung welche um den Moment der Gegenwart liegt eine unter¬

brochene ist , die mehrfachen Erscheinungen jedoch zusammen ein Gan¬

zes bilden . Eben so erscheint es auch in Ersahrungssätzen und Gno -

men , neben dem Aorist und Perfect , vgl . 10 A . 2 . Ον μόνον chi τά

αυτά λέγω , αλλά xai ηιρι των αυτών . 3t . — Τά μιτά γνναιχός ίΐς -

ιόντ εις olxiav ονχ ασφαλή την χτηαιν ον (?’
ιλαράν ΐχ ι 1. Mi . Τα μέν

άλλα xai ηόλίμος xai μηαβολη τύχης άναλωα , η τέχνη άϊ ΰωζιται .

Γν .
‘
Ρώμη αμαθής ηολλάχις τίχτιι βλάβην . Εν .

A . 2 . Eine Ausdehnung des ersten Falles ist es , wenn die Hand¬

lung , obgleich schon vor dem Moment der Gegenwart abgeschlossen , doch,
weil sie durch eine fortbestehende Wirkung mit ihr in Verbindung

steht , durch das Präsens ausgedrückt wird . So gebraucht man z . B .

άχούω , spoetisch χλνω, ] πννθάνομαι , αισθάνομαι , μανθάνω (im Dialog

unser ich verstehe ) statt ihrer Perfecte , wenn der Inhalt des

Vernommenen als noch in der Gegenwart vorschwebend zu
denken ist . szu Xe . An . 1,3,20 u . Jahrb . f . wisst Kr . 1829 S . 40 .]

^
Θε-

μιστοχλέα ονχ άχονιις άν &ρα αγαθόν γιγονότα xai Πιριχλία ; ον xai

συ άχήχοας . Ιΐλ . Οί Σιχ .ίλιώται στασιάζουσιν , ώσηιρ ηννθανό μι θα .

©. szu Xe. An . 2 , 1,4 .] Έτιϊ πόλιις , ώς έγώ dxoij αισθάνομαι , μέλ -
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λομεν ίέναι μεγάλας . Θ . [j . Th . 6 , 17 , 4 .]
"
Αρτι γιγνώοχεις rode ,

ως nag τις αυτόν μάλλον του πέλας φιλεϊ . Εν . Αναμένεις παρά τον
Αναίνου λίΕον . μανθάνεις ; ηάνν μαν & άν ω . Άρ . Τί κ. αλείς ; 8ε .
Την των βαρβάρων απιστίαν λέγει μεν Κλεάνωρ , επίστασίλε ιΓ, οίμαι ,
χαϊ υμείς . 8ε . Ον ηάλαι βοι λέγω ότι εαυτόν φημι είναι το βέλτιον
•/.α 'ι το χρείττον ; Γίλ . [ju Xe . An . 3 , 2 , 8 .]

A . 3 . So erhielten mehrere Präsentia neben ihrer eigentlichen eine Art
von Perfect - Bedeutung , wie φεύγω ich fliehe und ich bin ver¬
bannt , αλίΰχομαι ich werde und (seltener) ich bin gefangen , ero¬
bert sz. Th. 1 , 23 , 2 .] , νιχω und κρατώ ich werde und bin Sieger ,
ψτωμαι ich werde und bin besiegt , άύίκω ich fehle und habe ge¬
fehlt , bin ein ädixog . sHeindorf zn Pl. Prot . 4 .] 8υνέβη τω θουκυύ 'ί&ιι
φεύγει v την εαυτού έτη ειχοαιν . θ . Ιΐόλεις εϊσίν ιιϊ οίκητορας μετέ -
βαλον άλιΰχόμεναι . θ . Τάγαϋ -ά των κρατουντών έστίν . 8ε . Μάχη
τη πρώτη ν ικάται υφ * ημών . θ . Των νιχώντων έΰτι χαϊ τά εαυ¬
τών αιόζειν καί τά των ήττωμένων λαμβάνειν . 8ε . Τιμωρούνται και
κολάζονται οί άνθρωποι oüj αν οϊωνται άάικείν . ΙΙλ . Vgl . An . 5,7,29 .

A . 4 . I mmer eine Art Perfect - Bedeutung haben ήκω Lin
da (angekommen ) und οϊχομαι bin fort (gegangen ) . Ihre Jmperfecte
erscheinen eigentlich als Plnsquamperfecte, wobei aber ήχον seiner Bedeutung
gemäß dem Aorist synonymer Verba entspricht. Beide Tempora kann ωχό-
μην ausdrücken. Auch von den Verben A . 3 finden sich Jmperfecte wo wir
die Aori st e erwarten würden . Θεμιστοκλής ήκω παρά σέ , και εχων σε
μεγάλα άγα9ά ό'ράσαι πάρειμι . θ .

‘Η φύσις οϊχεται , όταν γλυκείας
ήό'ονής ησσων τις η . Ευ . — ‘Ο όχλος κατά 9έαν ηκ εν . Θ . Καταλαμ¬
βάνει την θυγατέρα τού κωμάρχου ' ο άε άνήρ αυτής λαγώς ωχετο
9-ηράσων. 8ε . Θεμιστοκλής ταΰτα ιλιάά 'ξας ωχετο . Θ . Ένικιομεν την
βασιλέως άύναμιν καί καταγελασαντες άπηλ9ομεν . 8ε .

A . 5 . Von den A . 3 u . 4 erwähnten Verben , namentlich von ηκ. ω ,
νικώ, κρατώ , ηττώμαι , erscheinen die Conjunctive und Optative wie
sonst diese Modi des Aorists , in hypothetischen und temporalen Sätzen , auch
in der Bed . des lat . futuri exacti . Vgl . 6 St . 5 n . zu Xe. An. 1 , 4 , 13 .
8,12 .

"Οπως μη άπολή, αν μα9ών ήκης αντί τού βασιλικού το τυραν¬
νικόν . 8ε . Κύρος εΰχετο τοσούτον χρόνον ζην, εστε νικαίη καί τούς ευ
καί τούς κακώς ποιούντας άλεξομενος . 8ε .

A . 6 . Eine Ausdehnung des zweiten Falles ist es wenn das Prä¬
sens eine zukünftige Handlung bezeichnet die in der Gegenwart schon
vorbereitet oder eingeleitet wird . Τοϊς λόγοις τοϊς έψευσμένοις
από λλυμαι . Αντ . Έπεί άι ημάς έχετε τήνΰε την χωράν , νύν cfi) έ 'ξε -
λαυνετε ημάς . 8ε . sVgl. Th . 1 , 53 , 2 . 2 , 8 , 3 . 4 , 95 , 2 .]

A . 7 . Aehnlich heißen im Präsens und Jmperfect Μόναι hingeben ,
geben wollen , und πείϋ-ειν zur eden ^ zu bereden versuchen rc.
szu Xe . An. 6 , 1 , 9 .) Αακ.εΰαιμόνιοι υμάψ προκαλούνται ές απονάάς,
ό' ιιλόντες ειρήνην καί | υμμαχίαν . θ . Εκαστος τις έπει9εν αυτόν
υποστήναι τήν αρχήν . 8ε .

(A . 8 . Mit Lebhaftigkeit präcipirt das Präsens die Zukunft . So
finden sich mit der Bedeutung des Futurs zuweilen πορεύομαι (zuXe .
An . 1 , 3 , 7s nnd έρχομαι sz. Th . 6 , 40 , 2 .s ; regelmäßig είμι . vgl. 38 , 3 , 3 .
‘
Ημείς πορενόμε & α οπού μέλλει το στράτευμά σίτον έ 'ξειν . 8ε .

‘Η
πόλις ήάε, εί έρχονται Ά9ηναϊοι , άμυνεϊται αυτούς . Θ . Μικρά είπών
ήύη καταβαΐνω . Αί . — Μια νίκη κατά το εικός αλί σκόντα ι . Θ .
vgl . 6 , 91 , 2 .)
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(A . 9 . In lebhafter Frage steht der Jndicatib des Präsens sy¬
nonym mit dem Zndicativ des Futurs oder mit dem Conjunctiv des Prä¬
sens , indem man die Bestimmung des zu Thuenden als rein objective
Ungewißheit vergegenwärtigt . Εάν άΛχ .ήαη , αυτόν έχόντα dii Uvui έχεϊσε
οπού ό'ώσει ό'ίχην ’

η πως λέγομεν ; Ul . Βουλόμε &α πρυ
'Λυμότερον

ιϊεϊξΐ '. ι αντοϊς Άτι Αωριης έσμεν '
η μένομεν

'έως αν έκαστοι χ.ιιτά πό¬

λης ληγ &ώμεν ; Θ .)
A . 10 . Der Infinitiv des Präsens auf die Znknnft bezogen

ist , wie der des Aorists bei derselben Beziehung , eigentlich zeitlos , der letztere
mehr dauerlos : ίπέσχοντο πολεμεϊν , πράϊαι sie versprach en

Kriegführung , Verrichtung .
‘Ελπίζει δυνατός είναι αρχειν . Πλ .

ΕΙχός τούτων Εαρρονντων πλείονς προςγενέσίέαι . 3ε . sVgl . j . Th .
1 , 81 , 2 . 3 , 3 , 3 . 5 , 9 , 5 .]

A . 11 . Mit Lebhaftigkeit macht der Geist Vergangenes zu
ideeller Anschauung der Gegenwart ; und so steht das soge¬
nannte historische Präsens im Griechischen viel häufiger als
im Dentschen für ein anderes Präteritum , besonders für den erzählenden
Aorist . Ααρείον xai Παρυσάτιδος παϊό 'ες γίγνονται ό'ΰο . 3ε .

‘Ο ποιος ;
αρ

' ον Τννιίαρις τίχτει χορη ; Ευ .
’
Επειιέη μοι παιό 'ίον γίγνεται ,

έπίστευον ψέη . Αν .

2 . Das Imp erfect ist ein in die Vergangenheit zurückge¬
tretenes Präsens , unbestimmt wie weit von dem Moment der

Gegenwart entfernt . Demnach kann es an und für sich Handlungen
sowohl von geringer als von ausgedehnter Dauer bezeichnen. Am

häufigsten jedoch hat es den Begriff des Vorhergehenden und sich
Entfaltenden , deS Währenden und Zuständlichen : eine Be¬

deutung die der Gegensatz des Aorists noch mehr zur vorherrschenden
gemacht hat . Ταντα τά γράμματα παρά τω πάππω τ ’

rj ν y.ai Ir ’

έστι παρ
’ έμοί νυν , ύιαμεμελίτηταί τί νπ ’ έμον παιόος οντος .

Πλ . Έπεί νπ -ηντίαζιν η φάλαγ
’
ξ xai αμα η σάλπιγ

’
ξ έφΑέγ -

’
ξατο καί έπαιάνιζον καί μετά ταντα ηλάλαζον καί αμα τα

όόρατα καϋίε σαν , εν ταυ Au ουκίτι εόέ '
ξαντο οί πολέμιοι , άλλ ’

έφενγον . gi . Ueber den Gebrauch bei topographischen Angaben z .
Arr . 2, 8 , 9 .

A . 1 . Doch findet sich in manchen Fällen das Jmperfect wo im Lat .
das Perfect stehen müßte , wie besonders έλεγαν , έχέλευον . Των πρέ¬
σβεων τους χιμίσεις άπέστελλον . Θ . Ελεγε τοϊς προέδροις οτι ές -

βολη εστία . Θ . Τους μεν πρέσβεις εύίλνς απηλλαξαν εαυτόν ύ" i κέ¬

λευε ν άποστέλλειν ο Θεμιστοκλής . Θ . Vgl . Reg . z. Th . n . Jmperfect .

A . 2 . Wie das Präsens bezeichnet das Jmperfect auch eine unter¬

brochene Dauer , eine Wiederholung , vgl . 1 A . 1 , nur daß es in

Gnomen nicht statthaft ist ; deßgleichen auch Vorbereitetes oder Ein ge¬
leitetes ( wollte , versuchte , lief Gefahr ) . Vgl . 1 A . 6 . 7 und

Krüger zu Ten . An . 1,3 , 1 . lieber die Jmpcrfecte von ηχειν und οϊχεο &αι
1 A . 4 .

’
Επειδη τω ψενάεαίλαι άπώλλντ ο , ηγήαατο τάληδη κατειπών

σωΟηναι άν .
’Αντ . Σφχράτης , ώσπερ ί γ ίγ ν ω σχε ν , οντ ως έλεγε , καί

τοίς μέν πει &ομένοις αυτω σννέφερε , τοϊς δε μη , μετέμελεν . 3ε .

(A . 3 . Im historischen Vortrage beziehen sich Jmperfecte wie έφα -

auv , έλεγαν zuweilen nicht auf die dargestellte Zeit , sondern ans die wo

Berichterstatter dem Erzähler die bezüglichen Nachrichten mittheilten .
Doch ist natürlich das Präsens erforderlich , wenn die Angabe als eine noch
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immer verbreitete zu bezeichnen ist. Λέγειν Κΰρον ϊφασαν Sn φίλους
χαλάς χεχοαμημένους μίγιστον χ.όαμον άνό 'ρί νομίζοι . Εε . Τους Μοσ-
συνοίχους ’

ελεγον οί στρατεναάμενοι βαρβαρωτάτους Αελθεΐν . Εε . Kr .
De auth . p . 6 , 22 .)

(3t. 4 . Bei Dingen die auch zur Zeit wo man erzählt noch bestehen
gebrauchte man doch zuweilen das Jmperfect , indem man den Zustand nur
im Verhältnisse zu dem anderweitig Erzählten vorstellt , nur bezeichnet
wie es sich fand als dieses vorging : eine Art von Assimilation , [zu Xe.
An . 1,4,9 .] Ο Χάλος ποταμός ήν πλήρης Ιχθύων μεγάλων χαϊ ηραίων ,
οί)? οί Σύροι θεούς ( νόμιζαν χαί άάιχεϊν οΰχ είων . 3 *· Οί Αθη¬
ναίοι 'έπλευσαν (ς Λίγος ποταμούς άντίον τής Λαμψαχού ’ ύ' ιείχε ά'ε δ
1Ελλήσποντος ταυτιη σταόίους ώς πεντεχαίάεχα . Εε.)

A . δ . Ein allgemein oder doch in der Gegenwart noch gültiger
Satz wird durch bas Jmperfect, selten den Aorist , ansgedrückt , in sofern er
als Inhalt früherer Auffassung vorzustellen ist. ( Didaktisches Jps.
vgl. z. Th . 1 , 35 , 4 .) fl v ή μουαιχή άντίατροφος τής γυμναστιχής , εί μί-
μνηααι . Πλ . Λιαφθερονμεν (χεϊνο χαί λωβησόμεθα ο τω ό'ιχαίω βίλτιον
( γίγνετ ο , τω elf άό'ίχρ) άποίλλντο . Πλ . {Οΰ με προςεό 'άχας , δτιή
χοθόρνους είχες , αν γνώναί σ’ έτι .

’
Λρ .

"
θπερ (ν τή ολιγαρχία νό¬

σημα εγγενόμενον άπώλεαεν αυτήν , τούτο χαΐ χαταό 'ουλουται όημο-
χρατίαν . Πλ . Vgl . Kr . in d . Jahrb . f . wiss . Kr . 1829 S . 49 s.)

A. 6 . An ! häufigsten erscheint ein solches Jmperfect, besonders mit
άρα (dichterisch auch αρα betont) verbunden , NM anzudeuten daß man die
Wahrheit des Satzes früher nicht erkannt habe , jetzt aber einsehe.
[Hermann ad Ar . Nub . 1030 .] Οΰ τοντ ήν ενό'αιμονία , ώς έοιχε, χα -
χοΰ απαλλαγή , άλλα την αρχήν μηόε χτήσις . Πλ .

“Λ Πώλον αισχύνη
ωου αυγχωρεϊν , αληθή αρα ήν , τό είναι το άάιχεϊν του άόιχείαθαι ,
όσοι περ αϊσχιον , τοσουτω xaxiov . Πλ . Μίγιστον αρ

' ήν ή φύσις " το
γάρ χαχόν ούάείς τρέφων ευ χρηστόν άν θείη ποτέ . Ευ . (Αίαί , φίλους
αρ

' ονχί χεχτη μην τάλας . Εν .)
A . 7 . Das Jmperfect eines Verbums das über die Roth Wendig¬

keit , Möglichkeit , Beschaffenheit einer ( durch den Infinitiv angefüg¬
ten) Thatsache ein Urtheil ausspricht , bezeichnet daß dieselbe nicht statt
finde. So ist z. B . bei ΐάει τούτο γίγνεσθαι als Gegensatz zu denken άλλ ’ οΰ γί-
γνεται ; dagegen bei f'rfει αν τ . γ . vielmehr αλλά ό'εϊ νυν γ . [Vgl . z. Th . 1,74 , 4
u. Hermann Hs partie . άν 1,12 .] Dabei erscheint das Jps . auch in angefügten
relativen Sätzen ( durch Assimilation ) , [z. Th . 1 , 37 , 3 .]

"ίΐφ. ελε
μεν Κύρος ζήν ' (πει ό'έ τετελεΰτηχεν , (παγγελλόμεθα Λριαίω εις τον
θρόνον τον βασιλείαν χαθιεϊν αυτόν . Εε. — ο θεός έιίειξεν οίαν ( ό'ε ι
χαί ό'εϊ την μενοΰσαν μάλιστα αρχήν γίγνεσθαι . Πλ . Ζήν οΰχ έό 'ει
γυναϊχα χατά πολλούς τρόπους . Γν .

’Εχρήν μεν είναι τό χαλόν εύγενέ-
στατον , τον (λενθερον ό'ε πανταχοΰ φρονεϊν μέγα . Μέ. Οΰχ (χ ρήν
ποτέ των πραγμάτων την γλώσσαν ίσχυειν πλέον , άλλ’ είτε χρηστ ε-
ό'ρασε χρήστ ε ό'ει λέγειν , εϊτ αν πονηρά , τούς λόγους είναι σαθρούς .
Εν . — Εί πάνθ ’ α προςήχε πραττόντων ημών χαχως είχε τά πρά¬
γματα , ούό ’ αν (λπίς ήν αυτά βελτίω γενέσθαι . Λη . Μένειν ( ξήν τω
χατηγορουντι των άλλων ' εί όε τοντ ' (ποιεί εχαστος , (νίχων άν . Λη.
Οΰχ ίνήν μη παραχρουσθέντων υμών μείναι Φιλίππω . Λη. Εϊχός ήν
υμάς μη μαλαχως , ώσπερ νυν , ξυμμαχεϊν . Θ . — Αισχρόν ήν τά μεν
(μά άιαπεπράχθαι , τά cl" (χείνων περιιάεϊν (με χαχως εχοντα . Εε . Οΰχ
αισχύνη ουτω μωρώς ( ’

ξαπατωμένος ; Ναι μά Λία ήσχυνόμην μέντοι
εί υπό πολεμίου γε οντος (ξηπατηθην . Εε.

‘Ο πρώτος ευρών Αατρυφ .ήν
πτωχω τέχνην πολλούς (ποίησ αθλίους , απλονν γάρ ήν τον μή ό'ννα -
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μενον ζην άλΰπως άποθανείν . Mi . [SBie ην , so auch είναι , z. B . Th .
5 , 29 , 4 .]

A . 8 . Bei Nebenangaben findet sich bas Jmperfect , mit
dem Begriffe des Währenden , auch für unser Plusqpf . , nicht bloß da
wo ein Adverbium die Beziehung näher bezeichnet , sondern auch ganz für sich
stehend . sReg . zu Kr .s Ausgaben u . Jmperfect .)

^Haav ul Ίωνικαί πόλεις

Τισσαγέρνονς το άρχαιον , τότε di απίστησαν προς Κνρον . Εε . Λίγοιι¬
οί v 'όσων Εύρυαθεύς η ρχ ε την βασιλείαν

’
Λτρέα παραλαβεϊν . θ .

A . 9 . Der Infinitiv und das Particip des Präsens , ge¬
hören auch dem Jmperfect an und können also die Bedeutungen des¬
selben haben ( auch die A . 8 erwähnte des Plusqpf .) , nicht bloß wenn sie sich
einem Präteritum , sondern auch wenn sie sich einem Präsens anschlie¬
ßen . ( lieber den Conjunctiv z. Th . 1 , 41 , 3 ; über den Optativ § 54 , 6 .)
Selten steht er in der Bedeutung 8 53 , 2 , 8 . Εενοφώντος κατηγόρησαν
nwj <f άσκοντ £ς παίεσθαι in ’ αυτόν και ώς υβρίζοντας την κατη¬
γορίαν (ποιούντο . Εε . Ύαυτα αυτοί τ£ ποιείτε καί τους προγονούς ορ¬
γίζεστε εάν μη τις ψη ποιεϊν . Λη .

’Μπίατααθε Κόνωνα μεν άρχοντα ,
Νικόδημον Λ ποιου ντα ο , τι (κείνος προςταττοι . Αν . 01 πρός

”
Ερ -

μοκράτην προς ο μι Χούντες μάΧιστα (πόθησαν τήν τε (πιμίΧειαν καί

προθυμίαν . Εε . Λέομαι υμών άκοΰσαί μου , ώσπερ οΐ νόμοι κελεύον -

σιν , οι )? ό τιθείς εξ αρχής Σόλων κυρίους ωετο ό'είν είναι . Λη .
“ΕΧε-

γον ίίσα αγαθά είη οτε κοινΐ } άμφότεροι επραττον . Εε .

II . Perfect und Plusqnampersect.
3 . Das Perfect bezeichnet die Abgeschlossenheit einer

Handlung mit Bezug auf die Gegenwart ; es legt eine vollendete , ab -

g ethane Thatsache der gegenwärtigen Betrachtung vor . Daß von
der Handlung in der Gegenwart ein Ergebniß bestehe ist nicht noth -

wendig .
’A oot τύχη κεχρηχε , ταΰτ ’ αφείλετο . Με . Άκηκοα

μεν τουνομα μνημονεύω J ’ ου . ΙΙλ . Φίλιππος τους Θηβαίους
μείζους η προςηκε πεποίην . εν . Αη . (19 , 112 .)

A . 1 . Um das Ergebniß einer früher » Handlung als noch beste¬
hend zu bezeichnen , gebrauchte man eigentlich das Particip des Perfects
(oder auch des Aorists ) mit εϊμί . Εις ίίάε μονογενής ουρανός γεγο -

νώς ( στί τε καί ετ ’ εσται . Πλ . Έμον οι μεν νότιοι ον /χάνον άπε -

γνωκότες ειαι μη άΛκεϊν , αλλά καί κεκελε υκοτες ταυτην την όί -

κην Χαμβάνειν . Λυ . (Οντος αν καί ονΰ 'είς ετερος άποκτείνας αυτόν

ε ’ίη .
’Αντ .)
A . 2 . Doch kann auch von dem bloßen Perfect ein beste¬

hendes Ergebniß die Folge sein . sKr . in den Jahrb . f . wisst Kr .
1829 S . 44 s .s

’
ΕπιμεΧώς οι θεοί ών oi άνθροιποι Λονται κατεσκε ν -

άκασιν . Εε . Των ποιητών τινες των προγεγενημένων νποθήκας ώς

χρη ζην κ αταΧεΧο ίπα,σιν .
’ΐα . ΠοΧΧαί πόΧεις (νίοτε καθαπερ πλοία

καταύ '
υόμενα όϊόΧΧννται καί d ιοΧώλασι καί ’έτι ΰιοΧοΰνται Λα την

των κυβερνητών καί ναυτών μοχθηρίαν των περί τα μέγιστα μεγίστην
άγνοιαν είληφότων . ΙΙλ .

A . 3 . So sind mehrere Persecte mit ihren (oder entsprechenden ) Prä -

sentien synonym geworden , drücken aber eine Abgeschlossenheit der

Handlung ans . Andere bezeichnen bestimmter das Resultat , wie von καΧείν

nennen xer-Hs « ,. (genannt worden sein ) heißen , von γιγνώσκεν erkennen

:,p
>
> '■

,i .
1
,10“

0 ie

* « ■

»esk
hK i
if W

l
«1M

iiifi
0tl
v , i‘
m >f
■I n
m;,
ιή

A.
m’(«i
i m

l
!. (li

cpnr
HJD
» o;

U .

■in

li .
W,

' ’f
I i
u .
■h \

i



§ 53 , 3—5 . Zeitformen. 175

ΐγνωκέναι wissen , novisse ; von μιμνήακειν erinnern μεμνηαθαι ge -
denken ; von κτάαθαι erwerben , κ.εκτηαθαι besitzen. Al μεν Ιατρική
νγιαίνειν ποιήσει , η di σκυτικη ν 77ο ό'ε ό'ί σθ -α ι : η dt υφαντική ημφι -
έαθαι . ΙΙλ . Αοκώ σοι παίζειν η Ιοπ ovd ακέναι \ ΙΙλ . Οσοι τνγχα -
νοναιν όρθως άπτομενοι φιλοσοφίας , ούό'ίν άλλο Ιπιτηιλενοναιν η άπο -
,Ινησκειν τι καί τι θνά να ι . ΙΙλ .

"
Ος το υμάς didiivai θοκ.είν αισχρόν

ηγείται , τούτον ονκ άπολωλέναι ύ'ικάκις προςήκει ; Αη . Αεί άνάρα
οκαιόν ισχυρόν φύση ησσον didoiv . a τάσθει ’ούς ιε καί σοφού . Εν .
'Οτι τι , ίπειόάν άπαξ τις άποθάνΐ ] , αεί Ικεϊ ϊϋτι φοβούνται καί ότι η
ψυχή γυμνή τού σώματος παρά ΙΙλοντωνα απέρχεται , καί τούτο πεφΌ -
βηνται . ΤΙλ . [j . Th . 1 , 144 , 1 .] Κι τις οϊεται μικράν αφορμήν σιτη-
ρίσιον τοίς στρατενομένοις είναι , ονκ όρθώς έγνωκεν . Αη . ο ϊν πο¬
λέμιο ευτυχία πλεονάζων ονκ Ιντεθύμηται θράσει άπιστο) (παιρομε -
νος . θ . Έπί Ιπών ποιήσει "

Ομηρον έγωγε μάλιστα τ t θ αν μακα . 3ε .
Το μη εμποά 'ών άνανταγωνίατο ) εύνοια τ ιτ ίμητα ι . £) . — ( Κέ κτη σο
όρθώς αν (« αν ) έχης άνευ ψόγον . Εν .)

“
Ανθρωπος ων μέμνησο της

κοινής τύχης . Γν . ΙΙέπεισο μη ιϊναι σόν κτήμα όπιρ μη εντός dia -
νοίας έχεις . Ιΐύθ . Αίαχννεται τάγάθ ’ άακ.ήαας άνήρ κακός κεκλήσθαι
πας τις . Εν . Vgl . § 40 βαίνω , έθω , εϊκω , κράζω , μνω , πείθω .

A. 4 . Das Persect kann auch (verdeutlicht durch ευθύς , παραχρήμα ,
ταχύ ) von einer nnv erziiglich oder unausbleiblich ]Le . An . 1 , 8 , 12 ]
als abgeschlossen bevorstehenden Handlung gebraucht werden . Ον βονλεύε-
σθαι ώρα , άλλα βεβουλεύσθαι . ΙΙλ . Εί τόξων ϊγκρατής μ

' αίσθη -
αεται, όλωλα . Σο .

‘Ο κρατών άμα πάντα σννή ρπακεν . 2ε . — Αρι¬
θμός , Ιάν άφιλες τι η προςθΐ,ς , ετερος ευθύς γέγονεν . ΙΙλ . ΙΙλου -
τήσαντες από των κοινών παραχρήμ ’ άάικοι γεγένηνται , Ιπιβουλευ -
ουσί τε τώ πλήθει καί τώ ύήμω πολεμούσιν . Αρ . Ανηρ ήκων , καν »j
πολιός , ταχύ παίό 'α κόρην γεγάμηκεν . Αρ . (lieber den ähnlichen Ge¬
brauch von Präsentien zu Th . 1 , 121 , 3 u . von Aoristen zu 6 , 80 , 2 .)

A . 5 . Aehnlich kann auch der Imperativ des Pfs . unmittelbares
Eintreten fordern . Πέπαυσο . Αη . Μόνον σν ήμίν πιστά θεών πεποί -
ηιτο καί άεξιάν ι?ός . 3ε . (Kr . in den Jahrb . f . wisst Kr . 1829 S . 43 st]

4 . Das Plusquamperfect ist das Perfect des Jmperfects ,
d. h . es bezeichnet die Abgeschlossenheit einer Handlung aus dem
Standpunkte des Jmperfects betrachtet : εΐρήκειν — εϊρψ. ώς ην.
Την αγοράν άνεακενασαν και αι πνλαι εκέκλειντο και επι των
τειχών όπλα εφαίνετο.

A . ι . Bei den zu 3 A. 3 gehörigen Verben entspricht natürlich das
Plusquamperfect dem Jmperfect.

“
Εχει (ν ταίς χερσίν ü πάλαι ίκέ -

κτητο . ΙΙλ .
rIlv παρήνεαε πρότερον ίμέμνητο ovdiv . θ .

A . 2 . Auch der 3 A . 4 erwähnten Bedeutung ist das Plqps. empfäng¬
lich. Ον &εμίαν Οίατριβην Ιποιησάμην , άλλ ’ ευθύς π αρ εκ. έκλ ηντ ο ονς
είπον , προειρηκώς d ’ ην αντοϊς εφ

' α σννεληλυθοτες ηααν , άνέγνω -
στο d ’ ό λόγος . Ια .

A. 3 . Der Optativ , der Infinitiv und das Particip des Pfs . gehören
auch dem Ppf . an . Vgl . 3 A . 9.

UI. Aorist .
5 . Der Aorist , welcher die Handlung nur in sofern bestimmt

als er sie der Vergangenheit zuweist, bezeichnet eigentlich das Eint re -

i
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ten in die Wirklichkeit . sKr . Studien 2 S . 128 u . in den Jahrb . f .
wiss . Kr . 1829 S . 44 .]

A . 1 . Am deutlichsten zeigt sich die inchoative Bedeutung
bei Verben die im Präsens etwas Znständliches bezeichnen:
έβασίλευσα wurde König «, ήρξα erhielt eine Herrsch aft , ein Amt ,
ήγησάμην nahm die Führung oder den Glauben an , ϊσχναα wurde
mächtig , επλούτησα wurde reich , inολέμησα fing Krieg an , ωκησα
siedelte mich an , ήράσδην gewann lieb , έδάρσησα bekam Muth .
δαρείος μετά Καμβύαην ΙΙερσών εβασίλευσεν . Θ . Ονδείς ενρεδήσε-
ται κάλλιαν λαβών Εύαγόρου την βασιλείαν , εί εξετάζειν τις επιχειρήσει
όπως έκαστος έτυραν νε νσεν .

’Ισ . Πεισιατράτον τελευτήσαντος ‘Ιππίας
λ οχ ε την αρχήν , Θ. Ούδείς ίπλοντησ ’ ίμπύροισιν αργός ών . Εν .
διά μικρόν επολε μη σατε . θ . Έπισίλένης ήράαδη τής παιδός . 8ε.
Λεοντίνων οι δυνατοί Συρακούσας επί πολιτεία ώ κη σα ν . Θ . Στησίχο¬
ρος ποιησας την καλουμένην παλινωδίαν παραχρήμα άνέβλεψεν . ΙΙλ .
sZahlreiche Beispiele in den Reg . zu Kr .s Ausgaben und bei Kämpf Uebers.
des Th. zu 1 , 102 .]

A. 2 . Dieser Bedeutung empfänglich sind auch die Participien , die
subjectiven Modi und die Infinitive .

“Λ ^ ξας άγαμόν τι ποιεϊν
τήν πατρίδα πειράται . 8ε . Σωκράτης β<ονλενθας ποτέ περί πλείονος
Ιποιήσατο εύορκείν ή χαρίσασδαι τω δήμω . 3ε . Ιίολνκράτης ισχύ σας
και των τε άλλων νήσων αρξας καί τήν ‘ρήνειαν ελών άνέδηκε τω
Άπόλλωνι . Θ . Των πολιτευόμενων τιν '

ες δ ννηδέντες κατεσκενασαν
αντοίς έξείναι νομελειειν .

‘Ο μή ίπιεικής πλοντήσας εύκολος ον-
ποτ αν εαυτω γένοιτο . ΙΙλ . Οι Λακεδαιμόνιοι των ξ ν μπ ο λεμ η σά ν-
των ‘Ελλήνων ήγήσαντο . Θ . Των Τρώων τιν '

ες όμοροι τοίς Σικα -
νοϊς οϊκήσαντ ε ς “

Ελνμοι εκλή 'Ιησαν , προςξυνώκησαν δε αίτόϊς και των
Φωκίων τινές . Θ . Ιΐώς άν ευ φρονήσαν τες ταντα καλώς εχειν
ήγήσαιντο . ΙΙλ . Ν ο μίσαν τ ε ς επ ' ανάγκην άφϊχδαι ψηφίσααδε τον
πόλεμον , μή ψ ο β η δέ ντε ς τό αντίκα δεινόν , τής δ ’ απ ' αυτού διά
πλείονος ειρήνης επιδυμησαντες , τύραννον ήγηαάμενοι ίπί πά -
σιν ομοίως καθ -εστάναι . θ . — Κάκιστος γίγνεται ο'ί αν τυραννικωτατος
φύσει ών μον αρχή στ) . ΙΙλ .

7£1ν αν ύστερον έρασδώσ ιν , ίκείνους
περί πλείονος ποιήσονται . ΙΙλ .

"Uv ό Πλούτος νννί βλέψη , προς τους
άγαδονς βαδιεϊται .

’
Λρ . Οι ιατροί όταν τιν '

ες νοσησωσι , τότε ίώνται
τούτους . 8ε . — '

Υμείς εί καδελόντες υμάς άρξαιτε , ταχ
’ άν τήν εύ¬

νοιαν μεταβάλοιτε . <9 . Πενίας ελπίδι , ως καν ετι διαφυγών αυτήν
πλουτήσειεν , αναβολήν τον δεινόν ιποιήσατο . Θ . Μι πολεμή -

σαιμεν δι ΊλΙρωπόν, ονδέν άν ημάς παδείν ηγούμαι . δη . Πολλά κα-

τηγορείν εχω , ίξ ών ονκ έσδ ’ όστις αν ουκ εικότως μιαήσειεν αυτόν . δη .
Βούλεται χρήματα παρά τον λαβείν ή αρχήν αρ

’ξαι . ΙΙλ . Εί ίδε -
λούσιόν εστι τό έρασ -δήναι , ού καί πανσασδαι ϊστιν , όταν τις βον -

ληται ; 3ε . Ενηδες περί τής ίν δελφ.οίς σκιάς νννί πολεμή σαι . δη .
Τοίς δεοίς εις ομόνοιαν ενχεσδε καταστηναι μάλλον ή την μεν πάλιν
στασιάσαι , τούς δε λέγοντας ταχέως πλοντηααι . Λν . δει τους
υπέρ Φιλίππου λέγοντας μισήσαι . δη . — διανοήδητε νπακούειν

πρίν τι βλαβήναι . Θ .
A . 3 . Die Ao . 1 u . 2 sind temporal durchaus gleichbedeutend.

6 . Als die Form welche eigentlich das Eintreten in die (ver¬
gangene ) Wirklichkeit bezeichneGwnrde der Aorist das absoluteste
Tempus der Vergangenheit , selbst auf dauernde Vorgänge an¬
wendbar ; nur daß er sie nicht entfaltet , sondern zusammenfaßt .
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Als Gegensatz des Jmperfects wurde er vorzugsweise erzählendes Tem¬
pus , indem er das Geschehene als concentrirte Erscheinung vor¬
stellt. Nicht statthaft ist er bei Beschreibungen . Bgl . § 53 , 2 . Öl μεν
επαινοΰντες απηλ & ον ' Κλάανύρος ύε ε&νετο επί rrj πορεία χαί
οννψ ξενόφωνη ψιλιχως χαί "ξενίαν σννεβάλοντο . £ ι . Έγο)
ηλ & ον , εϊόον , ένίχησα .

’Λππ . Ueber andre Bedeutungen 10
A . 1- 3 .

A . 1 . Als bas absoluteste Präteritum kann der Aorist auch
dem Perfect und Plusquamperfect synonym eintretcn . Vgl . 2
A. 8 . Sogar gewöhnlich erscheint der Jnd . des Ao . statt des
Ppf . nach Zeitpartikeln . Των οΐχ.ετων ονδένα χατέλιπεν , άλλ '

αηαντας πεπραχεν . Al . Λαρζϊος Κνρον μεταπέμπεται άπο της αρχής
ης αυτόν σατράπην ϊποίησεν . [$. Th . 4 , 17 , 1 .]

A . 2 . In Fragen mit τί ον — steht der Aorist , iudein die Verwunde¬
rung daß die Handlung nicht schon eiugetreten sei eine dringende For¬
derung derselben enthält .

'
Doch kann bei τί ον — auch das Präsens stehen .

sEllNsley zu En . Her . 805 .] Εϊ τις υμών ενποριότερος εμού , τί ονκ
άπεκρίνατο ; ΙΙλ . Τί ο ύ καί Πρόδικον καί ' Ιππίαν ίκαλέσαμ εν ,
Ι’να έπακονσωαιν ημών ; ΙΙλ . — Τί ού καλόν μεν δητα την Λυαι -
Βτράτην ; Άρ .

(A . 3 . Die eben Vorgehen de Handlung kann man im Moment
ihrer Bezeichnung als schon geschehen verstellen : τί τοντ εγέλασας ; und dem¬
gemäß z. B . sagen Ιγέλααα ich mu ß lachen . So steht , besonders häufig
im dramatischen Dialog , die erste Person des Singulars .

"
Ησδην άπειλαίς ,

Ιγέλαΰα ψολοκομπίαις . Άρ .
’
Επήνεσ

’
εργον καί πρόνοιαν ην είλον .

Σο . Ταντί περιείδεII
’ οι πρύτανεις πάαχοντά με ; Άρ . Bgl . Dial .

Sy . A . 2 .)
A . 4 . Der Imperativ so wie der Conjunctiv und Optativ

des Aorists in selbständigen und finalen Sätzen sind gewöhn¬
lich zeit - und dauerlos , das bloße Eintretcn der Handlung bezeich¬
nend , während eben diese Modi des Präsens ein Zuständliches ausdriickeu .
sElmsley zu En . Med . 310 .] Dieselbe Bedeutung haben der Con¬
junctiv und Optativ des Aorists auch in der impcrativarti -

gen Frage , nicht bloß in der dirccteu : τί εϊπω ; τί αν εϊποιμι ; was
soll ich sagen , sondern auch in der indirecten : έρωτα τί ποιήση er fragt
was er thun solle , ηρετο εί παίαειεν er fragte ob er schlagen
solle . Vgl . K 54 , 7 , 1 . Rur das Eintreten der Handlung bezeichnet der
Ao . in den 8 65 , 1 , 10 erwähnten Sätzem sz. Th . 2 , 12 , 1 .] iiojO -ή -
Οατέ μοι καί μη διδάσκετε τους αυκο (ΐάντας μεϊζον νμων αντων δν -
νασβ -αι . Άντ . Μη μαινώμεϋ -α μηδ

’
αισχρως άπολω με 9α . 3ε . Εϊ -

πωμεν η σιγωμεν η τί δράσομεν ; Εν . Εντνχοίης και τνχοις όσων

έρας . Εν . Ονκ αν ποτέ 6 δίκαιος άδικος y ένο ιτο . Άε. ΤΙανΰαί ννν
■ήδη μηδ

’
Ιρωτήσης πέρα . Εν . Μη άποκάμης , άλλα σκοπεί . ΙΙλ . —

Αίκαιος ΐσϋ· ’
, ΐνα καί δικαίων δή τύχης . Γν . Έδόκει ού cfανλην πεμ -

πτέον δνναμιν είναι , όπως τό , τε φρόνημα των νενικηκοτων κατασβε -
σ & είη καί μη μάτην τά πεποιημένα γένοιτο ( geschehen sei ) . 3ε .
svgl . Ar . Frö . 1416 .] — Τον Φαίακα πέμπονσιν , εϊ πως διααώσειαν
Τον δήμον . Θ .

A . 5 . In rein und gemischt hypothetischen Sätzen ( rela¬
tiven und temporalen ) haben der Conjunctiv und Optativ
des Aorists regelmäßig die Bedeutung der Vergangenheit , die
aber , in sofern der Hauptsatz ein Zukünftiges bezeichnet , als erst Lei dessen

I . 12
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Verwirklichung eiugetreteue Vergangenheit vorgestellt wird , so daß diese Modi
auch dem Lat. kut. exacto entsprechen. sKr . in den Jahrb. f . miss . Kr. 1829
S . 45 f .] Miy' εατί κέρδος ήν διδάσκεσΙΙαι μάντης . Μέ. Νέος άν
πονήσης , γήρας έξεις εύδαλές . Μέ . Ούτε πέφυκεν άδάνατος ημών
ούδείς , οντ ft τω ξνμβαίη , γένοιτο αν ευδαίμων . ΙΙλ . Κύρος υπέ-

σχετο τοϊς φυγάσιν , ft καλώς καταπράξειεν έφ’ α έστρατιυετο , μη
πρόσ &εν πανσασϋ -αι -πριν αυτονς καταγάγοι οϊκαδε . 3ε . — Ά αν
μά 'Ιη τις , ταΰτα σώζεαϋ-αι μιλεϊ προς γήρας ’ ουτω παϊδας ev Tltttckfv-
frf . Κν . Την αρχήν την κατά ΙΙαλασααν οπότεροι uv κατάσχωοιν ,
υπηκόους έχουαι τάς πλίίοτας των πόλίων . Ί <τ. Ούδείς πώποτε εκών eI-
ναι τυραννίδας άρεϊτο οσπερ άπαξ κτήσαιτο . Be . — Ον τούτο πώ¬
ποτε έπείσίΐην ώς ή ψυχή , έως μεν Ιν τω ϋ-νητω σώματι ή , ζή , όταν
δέ τούτον απαλλαγή , τέ&νηκεν . 3ε . ΟΙ στρατιώται ότε έξω τον δει¬
νού γένοιντο και έξείη προς άλλους άπιέναι , πολλοί Κλέαρχον άπέλει -
πον . 3ε .

'Εγώ γνναικί έν τι πιστεύω μόνον , επάν Λ π ο & αν τι , ον
βιώοεαϋ -αι πάλιν τά δ ’ άλλ’ απιστώ πάνθ· ’, έως αν άποϋ -avrj . Γν .
Αυτοί έρασαν συνεκπλευσεϊσδαι , έως τά πράγματα καταΰταίη . Αν.
Vgl . § 65 , 7 , 6 .

A . 6 . Eben so hat der Optativ des Aorists ohne av die
Bedeutung der Vergangenheit in ideell abhängigen Sätzen ,
namentlich in Verbindung mit (nicht hypothetischen) Relativen , mit ότι und
ώς so wie in abhängigen Fragen . sKr . in den Jahrb . s . miss. Kr. 1829
S . 29 f.] Bei hinzngesügtein av tritt die Bedeutung A. 4 ein .
yJIn b Αρμένιος άναβιονς έλεγεν α έκε% ϊδοι . ΙΙλ . Αιεδρόηααν ώς χρή¬
ματα πολλά ιδοιεν . θ .

'Ο κήρυξ εκήρυττε τις την ίκετηρίαν κατα -
θ-είη . Αν δ . — ‘

Ηγούμαι τοιαΰτην τέχνην , ήτις τοϊς κακώς πεφυκόαι
προς αρετήν ίνεργ άσαιτ ’ αν καί όϊκαιοαΰνην , ούτε πρότερον ούτε νυν
ούύ'εμίαν είναι ,

'ία . Κυρω ίσμεν έΙΙελήσαντας πεί &εσΆαι τους μέν απέ¬
χοντας παμπολλων ημερών όύ'όν , τους δε ουδ ’ έωραζότας πώποτε αυτόν ,
τους ι)ϊ καί εν εϊδοτας ότι ουδ ’ άν ιδοιεν . 3ε .

'Ηράκλειτος λέγει ώς
δίς ές τον αυτόν ποταμόν ουκ αν Ιμβαίης . ΙΙλ . Οΰκ οίδ ’ όπως άν
Οαρέστερυν επιδεϊξαι δννη & είην .

' Ισ . Λέγεται ο Κύρος ερέα&αι τον
νεανίσκον εϊ ό'έξαιτ ’ αν βασιλείαν αντί του ίππου . 3ε .

A . 7 . Das Particip des Aorists bezeichnet das dem Ver¬
bum an welches es sich anschließt Vorhergegangene , Vorzei¬
tiges ; auch in der A . 5 erwähnten Bedeutung , dem Lat. lut . ex. entspre¬
chend . Kai ζών b φαύλος καί 0 α ν ο) v κολάζεται. Μέ . Μακάριος όστις
ευτυχεί γάμον λαβών εαϋλής γυναικός , ευτυχεί cT ο μή λαβών . Ευ .
Χάριν λαβών μέμνησο καί δονς έπιλαέλου. Γν .

A . 8 . Einem Aorist angefügt bezeichnet das Particip des Aorists zu¬
weilen in sofern jenem Gleichzeitiges als es ausdrückt wodurch, worin
eben die Handlung des Aorists sich äußert . So steht gewöhnlich auch bei ?-
<fK-uaa und έλα &ον das Particip im Aorist. (Kampf über den aoristischen
Gebrauch des Part , der gr . Ao . s Ευ γε Ιπ οίησας άναμνήσας μι.
ΙΙλ . Ιίολλάς των πολεμίων ναύς έλαβον τ ρ ιη ραρχήααντ ες . Αν.
Τάδε μοι χάρισαι άποκρ ινά μένος . ΙΙλ . svgl . z . Th . 2 , 68, 2 . 8 ,
17 , 2 . 87 , 3 . ] (

”θσ ’ ήμας τάγαϊΐά ό'έό'
ρακας ειρήνην ποιήσας . Αρ .)

Φοβουμεϋ -α περί του νέου, μή τις φ & ή υμάς επ ’ άλλο τι Ιπιτήδενμα
τρέιμας αυτού τήν διάνοιαν . ΙΙλ . Βέλτιόν έστι προειπεϊν , ινα μή λά -
Κητε εξαπα τηϋέντες . Αη . ( Τοδε δει σκοπεϊν , όταν κρίνειν μέλλΐ]ς
φύαιν φιλόσοφον , μή σε λά & ν μετέχουσα άνελεν-9-ερίας . Πλ . zu le .
An . 1 , 3 , 14 .)

A . 9 . Der Infinitiv des Aorists bezieht sich am gewöhn -
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lichsten in der Bedeutung des Jndicativs auf die Vergan¬
genheit : ποιήσαι gethan haben . Doch kann auch er zeit - und
dauerlos überhaupt das Eintreten einer Handlung , selbst
einer künftigen , bezeichnen ; ohne äv besonders da wo Zuversicht
anzndeuten ist. Vgl . 1 A . 10 . Φαμ

'εν ονχ ήασον αυτοί ωφελήσαι ή
τνχείν τούτον . Θ .

1'Aviv τον γίγνεσθαι γενέαθαι άάΰνατον . Πλ .
— Το γνωναι έπιστήμην του λαβεϊν έατιν . 1Ιλ . Χαλεπόν το ποιεϊν ,
το άέ χελευααι ραό

'ιον . Φιλ . ΙΙολυ ραον έχοντας φνλάττειν ή κτή -
πα οX α ι παντα πέψ υχεν . Χη . — ‘

Ιπποκράτης έπιθυμείν ό'υχεϊ Ελλόγιμος
γενέσθαι , τούτο ύ'έ οϊεταί οί μάλιστα γενέαθαι , εϊ σοι αυγγένοιτο .
αλ . sVgl . Bnttm . zu Pl . Krit . 14 , 3 u . Reg . z. Th . u . Infinitiv 6 g . E .j

IV . Futnra .
7 . Das Futur , dem Aorist am nächsten stammverwandt , be¬

zeichnet eigentlich das künftige Eintreten der Handlung , erweitert
sich aber zu einer unbestimmten , aoristischen Angabe um so leichter je
mehr überhaupt das Künftige unsicher da steht . So heißt also von
εχω ich habe , εξω ich werde erlangen , aber auch ich werde
besitzen ; von άρχω id ) beherrsche , ιίρ

'
ξω ich werde die Herr¬

schaft erlangen , aber auch ich werde beherrschen . Selbst
εαομαι ist beider Bedeutungen empfänglich : ich werde sein und
ich werde werden . Ol Αθηναίοι ηγούντο , εϊ Συρακούσας
αχοϊεν , ραόίως ν.αί τα άλλα εξ ειν . Θ . Νυν πολν μάλ-
Ιον πραγματεύονται όπως αρξουσι η όπως άξιοι τούτον εσον -
ται . £ ε. Ονκ από των κοινών προςδοκάν χρή πλουτησ ειν ,
αλλ ’ από των Ιόίοον έπανορ & ώσειν , εϊπερ έσται τι των
δεόντων ημΐν . /1η . — Ούκ έσται μακάριον το των ανθρώπων
γένος οι δ ’ ενδαιμον. Πλ . / ίιανοή &ητε μη εϊ 'ξοντες μηδέ ’ξύν
φόβω ε 'ξοντες ά κεκτημεθα. Θ . / /ιαιρετέον οϊτινες άρ ’ξονσί
τε xal όίρ

'ξονται . Πλ .
A . 1 . Auch ein allgemeiner Satz kann in Bezug auf die davon

erst zu gewinnende Erkenntlich durch das Futur ansgedrückt werden , das hier
dem Jpf . 2 A . 5 antistrophisch erscheint . Φιλόσοφος ήμίν την φναιν ε¬
πτά ι ο μέλλων καλός χάγαθός έσεσθαι φύλα

’
ξ πόλεως . Πλ . Ταντον

αρα έτέρω η έτερον εαυτόν ονχ έσται . Πλ .

A . 2 . Die erste Person des Futurs steht auch, besonders in der Frage ,
dem Conjunctiv synonym , in exhortativer Bedeutung : wollen wir
— ? Der Conjunctiv aber stellt die Sache mehr fremder Entscheidung, ,

das

Futur beiderseitiger Betrachtung oder Berathung anheim , τί ποιήσο -

μεν ; Αυτός γνιόαει . Πλ . Οίαθα ιΤιοτι θαυμαιεις η έγω σοι ειπω ; Πλ .
Τί δήτα ό'

ρωμεν ; μητέρ
’

η φ ον ε υαομεν ; Ευ .

A . 3 . Die zweite und dritte Person des Futurs entspricht zuweilen
unserm mögen und sollen ; letzterm in der Frage auch die erste . Hqoj
τα ura πράξεις olov άν θέλρς . Σο . Παχών ό'ε χασχρών ου τιν εύ¬
κλειαν έρεις . Αία . Τον Ιίαφλαγάνα , ο

'
ί ταντ έδρααεν , είφ ! ό, τι ποιή¬

σεις καχόν ; Ονό 'εν μέγ
’ άλλ '

ή την έμήν έξει τέχνην .
’
Αρ . Οί εις την

βασιλικήν τέχνην παιίλενόμενοι τί άιαφέρουσι των έξ ανάγκης χαχοπα -
3όι ιντοιν , εϊ γε πεινήαουοι χαί ύιψησονσι χαί ριγηαονσι χαί

άγρυπνή 00 ν ο ιν ; £ ε . — Ποίτις τρέψε ται ; Αρ . Ονχί χυβεύσουσιν άρ
άνθρωποι ; Περί του γάρ τούτο ποιήσει ;

’
Αρ . Ταντα άή τολμίγς λέ·

γειν ; ειτ Ιγώ σου φείσομαι ; Χρ .
12 *



A . 4:
""

S>te zweite Person des Futurs erscheint auch als gemilder¬
ter Imperativ ; als lebhaft dringender in der Frage mit ου . Ξέ¬
νον αδικήσεις μηδέποτε καιρόν λαβών . Μέ . Αέγ ’ εϊ τι βονλει , χειρί
ci” ον χβανσεις ηοτέ . Εν . — Ονχ έλξετ ’

, ον παιησετ ’
, τινκ άρη -

ξετε ; Αρ . Τον αντόχειρα έχοντες μέλλίτι καί ζητείτε και τετνψώαΆε;
ονκ άποκτενείτε ; ονκ int την οικίαν βαδιείσίλε ; ονχί σνλλή -
ψεαίλε ; Αη. (Die erste Person so bei Dichtern. Elmsley zu Eu . Med. 848 .)

(A . 5 . Bei einer imperativischen Frage der Art tritt , wenn das Ge -
gentheil des Verbums gemeint ist , nach dem oi noch ein μή ein , zunächst
in Gegensätzen , dann auch in unmittelbarer Folge , also z. B . nicht
bloß o v κόψης καί μη διατρίψεις ; sondern auch ον μη διατρίχβεις (αλλά
κόψίΐς ) «Hilft du nicht ohne Säumen verfahren ? Ονχί συγ¬
κλήσεις στόμα καί μη μείλήσεις ανδις αίσχίατονς λόγονς ; Εν . —
Ο i μη γυναικών δειλόν είςοίσεις λόγον ; Εν . vgl. Lobeck ZN So . Ai . 75 .)

A. 6 . Außer der Frage findet sich ον μή als einfache Negation ,
aber mit Verstärkung (wohl eig . nein , nicht ) mit dem (Jndicativ des )
Futurs oder häufiger mit dem Conjunctiv , besonders des Aorists (auch
des ersten Aorists des Activs ) , in sofern eine vergangene oder doch concen -
trirt zu denkende Handlung vorgestellt wird . sVgl . Hermann zu So . OK .
848 . 1024 .) Oxl σοι μή μι $·έψ ο μαι ηοτέ. 2ο . Τοιοΰτον (πιτήδειον
ουδέ να μ ή ποθ·’ είιρήσω. Πλ . (2αφώς slns Τειρεσίας ο ύ μή ποτέ
σου τήνό'ε γην οϊκονντος εν πραξειν ηολιν . Εν .) — Το άγαδόν ον
μ ή ποτέ τι άπο λέσχη . 11λ. Έάν την απιστίαν σώζητε, ον δεν μ ή δει¬
νόν πάδητε . Αη .

“
Αχρων όψις ονδέν αν μη ποτέ ϊδη . ΙΙλ .

’Εν τφ
τιμιωτάτω τό μέγιστον κακόν ον δεις έκών μή ποτέ λαβή καί ζη
διά βίου

'
κεκτημένος αυτό . Πλ . sVgl. zu Te. An. 2 , 2 , 12 N. Herniann zu

En . Jph . T . 886 .)
A . 7 . Bei Relativen steht der Jndicativ des Futurs , um

etwas Beabsichtigtes zu bezeichnen . Die Conjnnctive und Opta¬
tive ( ohne άν ) sind hier in der Prosa ungebräuchlich . sKr . in d . Jahrb. s. wiss.
Kr . 1829 S . 30 u . Sind. 2 S . 49 . vgl. z. Th. 7 , 25 , 1 . ) So wird
selbst όπως daß , damit , construirt , da es eig . ein Relativ ist ( wie ) ,
doch dies nicht ausschließlich. Vgl . § 54 , 8 , 5 N. 6 . Αοκεί μοι πέμψαι
αατράπας , οΐτινες άρξονσι των ένοικονντων καί τον δασμόν λαμβα -
νοντες τοίς τε ι/ρονροϊς δώσου σι μισίλόν καί άλλο τελέσουσιν ό , τι
αν δέη . Ξε .

“
Ελεγαν ότι ήκοιεν ηγεμόνας έχοντες , οΐ αύτους αξονσιν

ενϋ -εν εξουσι τά έπιτήδεια . Ξε . Αεί των άρχομένων έπιμελεϊσΟ-αι
όπως ώς βέλτιστοι έαονται . Ξε .

A . 8 . Aehnlich drückt das Relativ Nlit dem Jndicativ des
Futurs eine Möglichkeit ans , in sofern der bezügliche Gegenstand we¬
sentlich geeignet ist eine bevorstehende Folge als Wirkung zu realisiren ,
synonym dem Optativ mit άν . Ονκ έατ ' ουδέ εις ω μή κακόν τι γέγο -
νεν ή γενήσεται . Φιλ . Νόμους νπάρξαι δει τοιοντονς δι ο>ν τοίς
μεν άγαδοίς έντιμος καί έλευδέριος ό βίος πα ρασκέ νασδη σετα ι ,
τοίς ό'έ κακοϊς ταπεινός ό αιών έπανακείσεται ' έπειτα δι διδασκά¬
λους οίμαι δεΐν καί άρχοντας επί τοΰτοις , οΐτινες δείξουσί τε όρ -
δώς καί διδάξου σ ι καί ίδιον σι ταΰτα δράν . Ξε . Οί έν ταίς μο¬
ναρχίας , ονκ έχοντες ότιο φδ ο ν ή σ ο ν σι , πάντων ώς οϊον τε βέλτιστα
πράττονσιν . 7 <τ.

_
A. 9 . I n eben dieser Bedeutung erscheint auch das Par -

ticip des Futurs . Nicht minder findet es sich analog dem Falle A . 7 ,
z. B . ο κακώς άπολούμενος (o1ov,ur »-ax poetisch) den der Henker holen
möge. Außerdem erscheint es auch in hypothetischer Bedeutung, z. B . ό
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sv βτριιτηγήαων wenn Jemand eilt guter Feldherr werden will ,
soll Aehnlich gebraucht man die Umschreibung mit μέλλω (8 ) z. B . ό
μέλλων στρατηγήσειν . Ο ντε πλοία έστι τά άπάξοντα ο ντε αϊτός ω
θρέψομεθα μένοντες . Ξε. Πολλά καί ι/νσει καί ίπιστήμμ δει τον εν
βτρατηγησοντα έχειν . %ε. Νίκα με χρεία χή {και ή ) κακώς ολον -
μένη γαατηρ , νφ

’ ης δη πάντα γίγνεται κακά . Εν . — Φρόνιμον δεί
γενέσίίαι τον μέλλοντα σώι/ρονα έσεσθαι . £ ε. Το μέλλον αεί
βννοίσειν ον καθορώμεν . Ία . Τιο μέλλοντι αώματι εν έξειν
άηεχτέον ηδνσματων . Πλ . ( Τον μέλλοντα ΰτρατηγείν τούτων
απάντων (πιμελείσθαι ό'εϊ . Βε .)

A . 10. Der Optativ des Fu . findet sich in der Regel nur in der
obliquen Rede nach einem historischen Tempus , wiewohl auch hier der Ju-
dieativ sehr gewöhnlich ist . Bgl. 8 26,11 , 13 u . 51 , 6 , 2 .

“Εζη υπό πολ¬
λής έπιμελείας , όπως ώς έλάχιστα μέν όψοιτο , Ιλάχιοτα δ ' άκονβοιτο ,
έλαχιατα δ ' έροιτο . Ξέε.

(A . 11 . Der Infinitiv des Futurs findet sich zuweilen für den
Inf . des Präsens nach den Begriffen die ein Vorhaben , Wollen ,
Wünschen n. ä. ausdrücken. Τον πόλεμον διενοούντο προθνμως
o’iastv . Θ . Τον λνπήααντα αγάς I ß ονλοντο τ ι μω ρήαεσθαι . θ .
Οι 'Αθηναίοι έψίεντο της Σικελίας άρίειν . Θ . Vgl . Krüger zu Thuk.
1 , 27 , 2 .)

8. Ein periphrastisches Futur bildet μέλλειν mit dem In¬
finitiv , gewöhnlich des Präsens oder Futurs , entsprechend dem lat.
-nrus sinn , meist unserm wollen oder sollen , genauer eig . es
steht bevor , zu erwarten daß ich , du re . Μέλλων τι πράχ -
ταν μη προείπης μηδενί . Μέ . Οι μέλλοντες μάχεαθαι ,
δεδιότες μη ηττη & ωσιν , άϋνμως διάγουΰιν . £ ε . Σνντεμνέ μοι
τάς αποκρίσεις καί βραχντέρας ποιεί , εί μέλλω σοι έπεσ & αι.
ΙΙλ . Νεήσει άγα 'Ιου αεί επιστάτου, εί μέλλει η πολιτεία σαί -
ζεσΟαι . ΙΙλ . — Νομίζω εγκράτειαν άγα &όν είναι τω μέλλοντι
καλόν τι πρά 'ξειν . £ ε . £ υγκλείομεν την αρχήν των ρηϋ -ή -
σεσ & αι μελλόντων τη τελευτή των ηδη προειρημενών . Ισ.

A . 1 . Unter den Präteriten von μέλλω erscheint in dieser Umschreibung
häufig nur das Jmperfeet . Hat διάς τοιαντας έξενρισκεν αϊ ίδρωτα
έ μέλλον παρέχειν . %ε .

"Ε μέλλον οι μέν τινες άμαρτηΰεσθαι ,
οι δέ πλείονς τενξεΰθαι τον αληθούς λογισμού . Θ . — Έμέλλησεν
εκπλείν .

’Ισ.
A . 2 . Eine dialogische Formel ist πως oder τί οΰ μέλλω — ; was

werde , sollte ich nicht — ? mit dem Inf . des Präsens , der oft auch zu
ergänzen ist . Vgl . 8 55 , 1 , 11 . Πώς ον μέλλω άπορείν μέλλων λέ-
’ξειν ; ΙΙλ . Πώς ον μέλλει τό αοψώτερον κάλλιον φαίνεαθαι ; Πλ . Τί

ον μέλλει γελοίον είναι ; Πλ .
A. 3 . Einen Unterschied zwischen μέλλειν mit dem Infinitiv des

Präsens und des Futurs scharf durchznsühren ist schwierig . Doch scheint man
im Allgemeinen wo eine positiv bevorstehende , unmittelbare Verwirk¬
lichung oder ein dauernder Zustand zu bezeichnen ist lieber den erstem ;
wo etwas das sich eben mir vor aus sehen oder berechnen läßt , wie
vorzüglich in allgemeinen Sätzen , lieber den letztern gebraucht zu haben.
Daher ist besonders dieser oft zu übersetzen : von dem sich erwarten/M 'l
rechnen läßt daß.

"Οσον ονκ έμε λλον άνάγε αθαι . θ .
’ΕςέκειλΡπάννά

όσα έχοντες έμελλαν άνάξεαθαι . θ . Της αρετής , εί μέΐ $ΪΒΰJiiffeßr
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il

tlvcu , ονάίνα άιι ϊάιωτινιιν . Π λ . Κλέαρχον λέγιιν ιιμιααν ώς άέοι
τον στρατιώτην Cfoßtlciicu μάλλον τον '

άρχοντα ή τους πολιμίονς , Η
μίλλοι η ι/νλαχάς ιγυλάξιιν ή <μλων ά >f έξισβ -αι ή άπρογασίστως
ιέναι προς τούς πολιμίονς . Se .

tlvcu , ονάίνα άΛ ϊάιωτινιιν . 11λ. Κλέαρχον λέγιιν ιιμισαν ώς άέοι

(31. 4 . VerhLltnißmäßig selten findet sich bei μέλλιιν der Jnfini - ; |(

tiv des Aorists , das bloße Eintreten einer abgeschlossen zn denkenden ^

Handlnng bezeichnend . (Weder mit dem Inf . des Fn . noch des Ao . findet s# ^
sich μέλλίΐν zögern , vgl . Elmsleh zn En . Med . 1209 , r . ) El u i λ λ 11 st ®
χαχος γινέσϋ α ι , άιί uv τον πρότιρον άγαβον γινίσθ -at . Πλ . Μένα
ΐχαστον τον θ '

οπιρ μέλλιι παΟ·ι ~ιν . Γν .) ^β. ·

9 . Das dritte Futur versetzt , wie schon die Form bezeichnet , E ,
das Perfect in die Zukunft . Es entspricht also dem lateinischen i'uturo
exaclo , aber nur in selbständigen Sätzen ; denn in rein und ge -
mischt hypothetischen steht für dasselbe der Eonjunctiv und Opta -

"
0 \o

tiv des Aorists nach 6 A . 5 . Έάν μι ίξιλέγξ ^ ς , ουχ αχίλισίλη - ^ ,
αομαί αοι, αλλά μέγιστος ινιργέτης avayty ρ ά ip ι1 . Πλ .

A . 1 . Analog dem Falle 3 3l . 1 ficht das Particip des Perfects , ;
mit ισομαι . Nothwendig war diese Umschreibung beim Activ , wo auch , lih
jedoch mehr dichterisch, ισομαι mit dem Particip des Aorists vorkommt . P > {:

*Av τινα άόξρ μοι της xit / αλής χατίαγίναι άιϊν , χατιαγώς
’έσται αν - «

τίχα μ άλα , χάν βοιμάτιον άιισχισίλαι , άιισχ ιαμένον ϊσται . Πλ . ’J ’
Jj V ! !'

ainfj ψψ ] φ τούς τι άλλους βιλτίονς ποιησιτι xal παρά τούτων άίχην ftW
ιιληγ άτι ς ϊσισ & ι . Αν . ( Ον σιωπή ο ας ϊσιι ; 2ο .

rH μήν αύ χά -
νιν τούτων λνπηάι

'ις tau . 2ο .) ] Ι,, !» I

A . 2 . Doch wird das bestehen Sollende auch durch das dritte "•
'm

’L

Futur ausgedrückt . Hieher gehört auch χ.ιχλήαομαι werde genannt sein , $ . S.
heißen , μιμνήσομαι werde eingcdenk sein , bleiben u . a . Πρισβν - (rr
τέρρ > νίωτέρων πάντων άρχίιν τι xal χολάζιιν π ρ ο ςτιτ ά ξιτ α ι . Πλ .
ΟνάιΙς χατά σπονάάς μιτιγγραί ) ήαιται , άλλ ’

ώσπιρ ήν το πρώτον έγ - f x
γιγράψιται . Άρ . Γνναϊχα οστις παύσιται λίγων χαχώς , άύστηνος μ ,
αρα χον σοη ός χιχλήαιται . Εν . Mt μνη σό μιϋ -α οτι ήμίϊς αίτιοί ,
Ισμιν . St .

A . 3 . Auch vom Eintreten einer unverzüglich oder unfehlbar tfiO -
als abgeschlossen bevorstehenden Folge kann das dritte Futur ge -
braucht werden vgl . 3 51. 4 , wie z. B . in der Formel ιΐρήσιται τάληΰ -ές , jj t .
N. a . Ei προςγινήσιται tv ϊτι , άιαπίπολιμήσιται αντοϊς άμαχιί . .
Θ . Αιινον ίμοιγι άοχύ tlvcu , ιι ίξ ών μέν ήόη ήμάρτηχι μηάίποτι τι - !((
μωρηθ -ήσιται , ιξ ων άΐ μέλλιι ιν ποιήσιιν ήάη τιτιμήαιται . Αν . Εν - .

’

ϋ -νς ’
Αριαϊος άιμστήξιι , ωατι ιμλος ήμιν ονάιις λι λ ι ί >0 1 τ α ι , άλλά χαι

οι προσθιν [ψιλοί ] οντις πολέμιοι ήμϊν ϊαονται . St .
A . 4 . Die Dramatiker gebrauchen das dritte Futur mit Vor -

liebe ; und daher , scheint es , rühren manche Angaben alter Grammatiker , die
einzelne erste Futnre des Passivs für schlechter oder weniger attisch erklären
als die dritten Futnre derselben Verba .

V. Synonymer Gebrauch .

10 . In einzelnen Verhältnissen , besonders bei uneigentlichem Ge¬
brauche sind an sich mehrere Tempora statthaft , meist mit einte ;« , wenn
P *ch vft leiser Verschiedenheit des Sinnes , gemäß ihrer eigentlichen
Bedeutung .
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A . 1 . So versetzt der Schreibende sich oft in den Moment der üectiire
und gebraucht diesem Standpunkte gemäß anticipircnd statt des Präsens
das Perfect oder den Aorist. 1.4 π i στ αλχά om τόνάι τόν λόγον όω -
ρον. 7ff. Πρασαι μη

'
Αρταβαζον , όν αοι ’

ίπιμψα . θ . Αιότι τάς
βπονάβς έλυσαν τάς αιτίας προΰγραι pa πρώτον . θ . (Ύίμαιος ο Αο -

χρός ταυτ ϊψα .)
A . 2 . Ein allgemeiner Gedanke als eine auf vorgckommcne Er¬

fahrungen gegründete Bemerkung vorgestellt wird durch das Perfect und

häufiger den Aorist ansgedriickt, wo wir theils das Präsens setzen , das

übrigens im Griechischen auch statthaft ist vgl. 1 A. 1 , theils unser Pflegen
gebrauchen . Die zuerst folgenden Stellen zeigen den Uebergaug von der

eigentlichen Bedeutung . (ΙΙολλά ατρατόπιύ
'α ηάη ϊπιβιν υπ έλασσόνων.

θ . Μέλλιον γ ιατρός τι} νοσώ ύιό 'ονς χρόνον ιάσατ ’
η ό'

η μάλλον η

τιμών χροα . Εύ . Πολλάχις ιχων τις ovdi ταναγκαία νυν αυριον
έπλουτησωοτι χάτίρονς τρί ^ ιιν . Φιλ .

'Αάνμονντις άνάρις ον πιο

τρόπαιον £ στη ΰαν . ΙΙλ .) — Ονό'ιις ϊπλοντηβι ταχίιας άίχαιος ών . Μέ.
ΜΪ ημέρα τον μ

'ιν χαΕιίλιν νψοΕιν , τον <Γ ηρ
’ άνω . Εν .

‘Η καί¬

ριος σπονάη τιόνου λήξαντος ύπνον χάνάπανλαν ηγαγιν . Σο . — ‘Ρώμη
μιτά μιν <f ρονήσιως ώφίληαιν , άνιυ dl ταντης ηλιίω τούς έχοντας
ΐβλαψι , χαί τά μιν σώματα των άσχονντων έκόσμησι , ταίς άΐ

της ψυχής έπιμιλιίαις έπισκότησιν . Ίσ . — Ούχ έπί κακώ άίχη γί -

γνιται ονιϊιμία γιγνόμινη κατά νομον , άυοίν di 9-ατιρον άπιργαζιται
σχιό 'όν '

η γάρ βιλτίονα η μοχ &ηρότιρον ηττον έξι ι ρ γά βατ ο τον την
ό'ίκην παρασχόντα . Πλ . — Πολλοί όίά όοξαν καί πολιτικήν άύναμιν
μιγάλα κακά πιπ όν9 ασιν . Ξι .

’Enndav τις παρ
’ έμον μα9η , άπο -

didtoxiv ό έγώ πράττομαι άργυριον έάν dl μη , έλ9ών ιίς ίιρόν όμο -

βας οαου άν ψη άξια ιιναι τά μαδήματα , τοαούτον χατίϋ -ηκιν . Πλ .

A . 3 . Auch mit αν verbunden kann der Aorist wie das Jmperfect
unser Pflegen ausdrücken , in sofern die Wiederholung in der Vergan¬
genheit als eine vorkommenden Falls eingetretene zu bezeichnen ist . Πολ¬
λάχις ήχον βα μιν αν τι κακώς υμάς βονλινβαμένονς μέγα πράγμα .
’
Λρ . Εϊ τινις Xdoiiv που τους σγιτίρονς έπιχρατονντας , άνι & αρβη -

βαν άν . Θ . — Άναλαμβάνων αυτών τά ποιήματα άιηρωτοιν άν αυ¬

τούς τί λέγοιιν . Πλ . Εί τις αντώ πιρί τον άντιλίγοι άνιυ άποάιίξιως ,
έπί την νπό9ιαιν ίπανηγιν άν παντα τον λογον . Ξι .

(A. 4 . Das Futur kann eine Wiederholung ausdrücken, in sofern
man sich vorstellt daß unter einer ausgesprochenen oder angedeuteten Bedin¬
gung wer da will die bezügliche Erfahrung machen werde. ( Ενιαίο χρόνω
άλλφ ηξιις ές τούς Αυτόμόλους έν όσωπιρ έξ Έλιφαντίνης ηλ9ις ές την

μητρόπολιν την Αι -9-ιοπων .
‘
Ηρ .) Ανηρ έπιιικης άπολΐσας τι ραστα ο ί -

βιι . Πλ .
ΎΠς άν τίνος πόλιως τό χομίζισίλαι τούς ιίίνους τοίς χα9ι -

στώοι χάριν άφιλες , ον μιχραν ιρνλαχην αυτών ταντην άφρρηχως
ϊβιι . 4η .)

A . 5 . Wenn aus der vorliegenden oder dargestellten Wirklichkeit die
Nichtwirklichkeit des Satzes hervorgeht , so bezeichnen die Tempora der
Gegenwart oder Vergangenheit daß der Satz sich unausbleiblich oder
unzweifelhaft verwirklicht hätte , wenn nicht andere Einwirkungen ent¬
gegengetreten wären . So findet sich der Jndicativ z. B . in Verbindung
mit τό έπ’ έμοί , οοί so viel von mir , dir abhängt; deßgleichen auch
der Jndicativ historischer Tempora, besonders des Jmpcrfects (ohne άν) nach
einem Bedingungssätze mit iX. Vgl . 2 A. 7 n . zu Le . An. 6, 4 , 23. Τό
μιν έπ ' έμοί οϊχομαι , τό cf’ έπί Ποί βίαιο αμ αι . Ξι· Το έπί τοντω

άπολώλαμιν . Ξι· Τό γι έπ ' έκιίνον ιιναι έσώίλης , καί οντ ' άν
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ούύΐνα 'Αθηναίων άπώλιαας ουτ άν αντός tiv ιΐς τοιοντονς χινύν -
νονς κατέστης . Αν . — El ζών Ιτυγχανιν 6 ‘

Αμνντας , Ικιίνον αυτόν
παριιχό μην . Αν/ . . El ησαν ανύρις άγαίίοί , Ι 'ξην αύτοίς ύιικννναι
την άριτήν . Θ . El μη τα λαβίϊν ην, ονύί ιις πονηρός η ν . Aul .

§ 54. Modi .
I. Die Modi in selbständigen Säßen .

1 . Der Jndicativ stellt den Gedanken als gegebene oder
gesetzte Wirklichkeit vor (objectiv ) , unabhängig von der Ansicht
eines Subjects . In den meisten Fällen stimmt das Griechische mit dem
Deutschen im Gebrauche des Jndicativs überein , besonders in selb¬
ständigen Sätzen .

A . 1 . Mit Lebhaftigkeit setzt der Jndicativ auch einen bloß angenom¬menen Fall , besonders in Verbindung mit καί ύή nnd eben , gesetzt
daß — . Ποιώ υμάς ηκιιν ιις Φάαιν ' και ύη και άπ ο β'α ίν ο μι ν '
γνώσισίίι όηπον ότι ονκ Ιν τρ

‘ElXcidi Ιστέ . 3ι . Και ύη τιύνάσι '
τίς μι ύίξιται πόλις ; Εν . Kal ύη παριϊχιν ' ιΐτα πώς ανιυ νίώς
ϋω&ησόμι&α ; Εν .

“ΐίό '
η κατά &άλασσαν ηγήσιοϋ -ι ’ ονχ.ονν νμιίς Ει¬

λώτων ηγησισβι ; 3ι .
A. 2 . Aehnlich findet sich der Jndicativ in lebhaften Fragen mit hy¬

pothetischer Bedeutung.
'Αάιχιί τις ΐκών ; οργή καί τιμωρία κατά

τούτον .
‘
Εξήμαρτί τις άκων ; ΰνγγνώμη άντί της τιμωρίας τοντω .

Αη . Άαβινίστιρος ιι ; τοίς αρχουσιν Ιψηγοΰ . Αη . Vgl . Dial . Sh . 8 59,1,7 .
A . 3 . In einer den Gegensatz des Verbums (mit dessen Negation

ov , wenn eine Verneinung eintritt ) lebhaft versichernden Frage ste¬
hen die Jndicative, bezeichnend daß sachgemäß positiv nichts anders als eben
dieser Gegensatz denkbar sei ; nachdrucksvoller als äv mit dem Optativ oder
dem Infinitiv eines historischen Tempus. Wir übersetzen hier z. B . πώς
old'a ; wie sollte ich wissen , kennen ? πώς Ινόμιζον ; wie hätte ich
glauben sollen ? πώς ύιίβην ; wie hätte ich übersetzen sollen ?
Τούτο μϊν οΙσ9·α οτι νποζνγίοίς άλοώβι τον σίτον ; Τί ά" ονκ , ΐψην
ιγο >, οιύα ; Ξι . IIώς ονκ Ινύίχιται σοκ/ρονήσαντα προσ9ιν αυύις
μη σωηρονιίν : 3ι . Χαριν μοι ιϊσρ , Ιάν βοι την άλή&ιιαν άποκικρνμ -
μίνην ίξιριννησωμαι ; Πώς ονκ ιϊσομαι ; καί πάνυ γι πολλήν . Ηλ.
Ονς η πόλις απασα ον ύνναται άναγκάσαι τά ύίκαια ποιηβαι , κατά τού¬
των η βουλή ιβιυύιϊς άπογάσιις πιποίηται ; Αιΐν . — Σωκράτης πι -
στινων ϋ-ιοϊς πώς ονκ ιΐναι ίίιούς ινόμιζιν ; 3ι . Πώς όπίαω πο -
ριυόμινοι ύιέβηααν τον ποταμόν ;

‘Ηο . Ονύ ’ άν ιϊς ύΰναιτο άπούίί -
ξαι ύι ηντινά ποτι αιτίαν Ινικάλιαιν .

‘ία .
A . 4 . lieber den Jndicativ bei vereitelter Wirklichkeit 8 53 , 10 ,5 ; in deliberativcn Fragen 8 53 , 7 , 2 ; bei Wünschen 8 54 , 3,3 u.

10 ; bei nicht stattfindender Wirklichkeit im Jmperfect 8 53 , 2 , 7.
vgl . 10 A . 5 . So steht der Jndicativ (eines historischen Tempus) ohne äv
(wie im Lateinischen ähnlich der Jndicativ) bei ολίγον mtb μικρού § 47,16,6 , wie bei ολίγον oder μικρού ύιίν § 55 , 1 , 1 .

2 . Der Conjunctiv bezeichnet geheischte Wirklichkeit ;
im selbständigen affirmativen Satze durch Einwirkung ( die
Forderung ) des Redenden bedingt .
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A . 1 . Affirmativ gebrauchten die Attiker in ganz unab¬
hängiger Rede die erste Person des Conjnnctivs meist nur im
Plural imperativ artig , oft mit einleitendem ϊδι , άγε , άγετε oder
ψψ , wie ϊωμεν wir wollen gehen ; die erste des Singulars eben
so gewöhnlich nur von φέρε oder doch etwas Aehnlichem eingeleitet .

'All'
19ι , βάδιζ ’

, ϊωμεν . Αρ . Χωρεϊτ
’
, ( πε ιγώ μεδα . Εύ . Φειδώ μεδ ’

ιίνδρών ενγενών , φειδώμεδα ' κακούς δ ’ αποπτύω μεν ώσπερ άξιοι .
Εν . — "ϊδι δή , άναλογισώμεδα τά ώμολογημένα ήμίν . Πλ . Aye
σχοπώ μεν χαδ ’ ex έκαστον . 3ε .

’
Αγετε χαταλί η ω μεν τούς εηιτη -

διιοτάτονς. 3ε . Φέρε ννν άν αλά βω μεν πάλιν τή μνημη τάς έπιτα -
ξεις. Πλ. — Φέρε δή προς (μαυτόν άν αλά β ω ο λέγεις . Πλ . [Φηαεις ,
όταν το μετά τούτο ϊδης . Λέγε δή ,

’ιιλω , έφη . ΙΙλ . 2ϊγα , πνοάς
μάδω . Εν . — Μη τρέσης μιάσματος τονμού μετααχεϊν , άλλ' (λενδέρως
δάνω . Εν . Έπίσχετ , ανδήν των έσωδεν ( χμάδω . Εν . Πόρδμενσον
ώς τάχιστα μηδ ' αυτού δ άνω . 2ο . — Φέρ ’ ω τέχνον νυν χαι το της
νήσου μάδης . 2ο . sElmsley zu En . Her . 559 n . Med . 1242 .]

A . 2 . Prohibitiv mit μή und dessen Ableitungen μηδέ, μήτε, μη-
δεις rc. findet sich die erste Person des Conjnnctivs regelmä¬
ßig nur im Plural ; von der zweiten und dritten entweder der
Conjunctiv des Aorists , auch von der dritten gewöhnlich nur bei per -
sönlichemSubject, oder vom Präsens der Imperativ . Vgl . Herm .
Os praecc . Att . § 1 , Opusec . 1 p . 270 ss . [Μη ό'ήτ’ άδιχηδώ . 2ο .]
Μη δοχώμεν δρώντες αν ( α άν ) ήδώμεδα ονχ άντιτίσειν αυδις αν
λνπώμεδα . 2ο . Μη ατελή τον λογον χαταλίπωμεν . Πλ . — Α μή
χατέδου μή άνέλη . Πλ . Μηδέποτε γήμη μηδέ εις εννονς έμοί . Μέ.
( Μηδέν πλέον αύτω γένηται , άλλα παρασκεύαζαν , όπως (μέ χαι σέ
μηδεις διαβάλη . Πλ .) — Ου μή

’ϋτι καιρός μ ή μαχράν β ούλου λέγειν .
2ο . Μ η δεις οίέσδω με λέγειν ώς διχαιοσυνη (στί διδαχτον .

’Ισ, —
[Μή ψενσον ώ Ζεύ τής ( πιοΰσης (λπίδος . Αρ . Άν αυτός σε έξηπά -
τηαε μή δότω δίκην . Αη . Μη ή βία σε μηδαμώς νιχησάτω . 2ο .
Vgl . Plat . Apol. 17, Aifch . 1 , 193 ? u . Elmsley zu So. Ai . 1180 ]

A . 3 . Interrogativ steht der Conjunctiv , am häufigsten
die erste Person , gleichfalls dem Imperativ -entsprechend ,
fragend ob die Handlung von dem Subject verlangt oder ihm zngemuthet
werde : soll ich ? sollen , wollen wir ? Dazu tritt oft ein βοΰλει, βού¬
λεστε ( dichterisch auch δέλεις , δέλετε vgl. Dial . Synt . A . 5 . ) . Σιώπα .
Σοί γ

' ω κατάρατε σιωπώ ’γώ ; Αρ . Οισδα διότι δαυμάζεις ή εγώ σοι
εϊπω ; Πανν γε είπε . Πλ . Ταλαντον ή προίξ ’ μ ή λάβω ; Μέ. — Την
των χωμωδών προδνμίαν τον γελοία εις τούς άνδρωπονς είπείν η πα -
ραδεχώ μεδα ; Πλ . Πως μάχωμαι δνητός ων δεία τύχη ; 2ο . Τί
πειοόμεδα ; ποϊ φύγω μεν ; Αί . Φωμεν όντως ή μήφωμεν ; Πλ .
— Βούλει σε δώ φοβηδήναι ; Αί . Βονλει ημείς προς ημάς αυτούς
υπέρ των άλλων άμφισβητώμεν ; Πλ . Β ονλεσδε τό ολον πράγμα
άφώμεν καί μη ζητώμεν ; Αί . Τί βουλεαδε εϊπω ; Αη . θώ
βουλεαδε δωδεκάτην υμάς είςοίσειν ; Αη. [Ποτερα δέλεις σοι μαλ¬
θακά ψευδή λέγω ή σχλήρ' άληδή φράζε ’ σή γάρ ή χρίσις . Εν .]

(A . 4 . Oester als man gewöhnlich glaubt , wiewohl meist mit schwan¬
kenden Lesarten , findet sich eben so auch die dritte Person in einer impe¬
rativischen Frage, wie φή τις ; soll man sagen ? πότερόν σέ τις Αι¬
σχίνη τής πόλεως εχδρόν ή (μον είναι φή ; Αη. Τί καί ποίηση ; ζητή
πολλά άναλίσχειν Ιξόν (λάττω , χαι πάντας δεραπευειν βουληται δύ ' ή
τρεϊς (ξόν ; Αη . Πάτερα μή δώ δίκην ή μείζω δοίη δικαίως ; Αη.
Ταύδ ’ ουτοι πεισδώαιν υπέρ αυτών σε ποιείν καί τά τής σής άναι -
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σϋηαίας χαί πονηριάς
'έργα ίφ ' ίαντονς άναδέςωνιαι ; Αη .) [τί τις

ίίναι τούτο t/fj ; Dem . 19 , 88 , τί ιϊπη τις ; 21 , 197 , Plat . Soph . 225 ,
πόϋίν τις άρ

'
ξηται ; Plat . Phil . 15 , ποί τις φ νγ >ι ; Soph . Ai. 403 , Ar . Pl .

438 Vgl. Aisch . 3 , 209 , ποί τις έλϋη ; Soph . Oid . K. 170 , Plat . Men. 92 ,
nol έλβών ivQrj τήν άληϋίιαν ; Dein. 1 , 8 , τίνος ίΐνίχα χατα . δίΐχϋ rj
τοιοντον έργον ; Dem . 20 , 117 , τί ποιηαωσιν ; Dem . 29 , 37 , πότίρον
μη φράΐη , παραμνϋίας δέ ουδέ ϊν προςδιδω ; Plat . Ges . 719 f . ;
Soph . Phil . 1094 ?]

sA : 6 . Viel seltener sind Beispiele der zweiten Person . Ti eoi m-
ϋώμιϋα ; ö , τι π ίϋη ß ϋ ( ; Άρ . Πως ονν ( τ' ( ϊπ ^ ς ότι αυνίσταλμαι
χαχοίς ; 7?ίλ]

3 . Der Optativ in selbständigen Sätzen bezeichnet überhaupt
ein Belieben des Redenden.

n. 1 . Am gewöhnlichsten steht er , wenn ohne av , wün¬
schend : möge ich rc . , auch als gemilderter Imperativ , szu lt . An .
6 , 4 , 18 .] Ανςμορφος ( ϊην μάλλον η χαλός χαχός . Εν. Μη ζψην
μίτ ' άμονσίας . Εύ . Μη δίνί Ιπιβο υλίνααιμι . Στ . — ΎΠ παί γέ -
νοιο πατρός ίντνχέστίρος , τα δ ' άλλ’ όμοιος χαί γένοι αν ον χαχός .
Σο . —1 Καχώς όλοιντο παντις οι τνραννίδι χαίρονσιν ολίγων τ ’ Ιν
πόλίΐ μοναρχία . Εν . Μη μοι γένοιϋ ’ α βονλομ ’, άλλ’ α ανμφίριι .
Μέ. Ext ( λ ο ϊ τ ο δη τα χρηατά . Στ . — ”

Ερδοι τις ην (χ.αατος ίίδίίη
τέχνην .

’
.·/ ρ . Άληϋίίας 6 γινήσισϋαι μέλλων μακαριάς τ( χαί ( νδαίμων

ί ’
ξ άρχης ίνϋνς μέτοχος ( ϊη . Πλ .

‘
Ο αυχην μη προπιτης πιφνχοι . A .

— Ζητοίην α μαϋών ώφίλησοίμην. Στ.

(A . 2 . So bezeichnet er auch ein bloßes sich Gefallen lassen :
Mag ich . Αντίχα τιϋναίην δίχην έπιϋίίς τω άδιχονντι . Πλ.

*Απ ( ΐ-
ρος ( ί των άνιλ'ρων. Καί ( ϊην γι . Πλ. — Ζ(νς τό. δ ’ ( Ιδιίη μέγας .
Ευ . (Ζίνς ταντ ’ αν ιίδύη . Σο .)

A . 3 . Eingeführt werden kann der wünschende Optativ durch rfs-e
oder ( i γάρ , mit denen verbunden auch der Jndicativ historischer
Tempora einen Wunsch ausdrückt , und zwar der des Jmpersects,
wenn der Gedanke in der Gegenwart, der des Aorists , wenn er in der
Vergangenheit als nicht wirklich vorzustellen ist .- d&t ιϊην utinam
sim , ιϊϋί ην utinam essera , ιϊϋί Ιγ(νομήν utinam factus essem. Εϊϋ (
καις έμός ίνϋηρος ( ϊη . Εν . Ε,’ίϋ ’ νμίν άμι/οίν νους γένοιτο σω -

φρονίίν . Σο . Εί γάρ γ ( νοίμην τέχνον αντί σου νίχρος . Εν . Ζ( ΰ

μηχέτ
’ ( ϊην , (ϊ χαχός πέφνχ ’ άνήρ. Εν . — Εϊϋ ’ ησϋα δννατός

δράν όσον (erg . δράν) πρόϋνμος ( ϊ. Εν . Εϊϋ· ' ( νρομέν σ’ Άδμητι
μη λυπονμινον . Εν .

A . 4 . Umschrieben wird das wünschende Präteritum durch ωφιλον,
( tfl· ’ ωι/ίλον oder ( i γαρ ωφίλον mit dem Infinitiv . Μηδαμού γένος
ποτέ φΰναι γυναιχών ώφ· ( λ ’

, ίϊ μη
'μοι μόνω . Εν . ΕΪ9 ’ ωφίλις

τοιάύέ την γνώμην πατρός ϋνήαχοντος ( Ιναι " παντα γάρ χαταργασω .
Σο . Εϊ γάρ ιό '/ f λ ο ν οίοί τί ( Ιναι οι πολλοί τα μέγιστα αγαθά
Ιξιργάζισϋαι . Πλ. Vgl . Dial . Sh . A . 5 .

A. 5 . Als beschwörender Wunsch steht οντω mit dem Optativ : so
wahr wünsche ich daß — . Οντω νιχήσαιμί τ ’ Ιγώ χαί νομιζοί -
μ η ν σοφός, ως υμάς ηγούμαι (Ιναι ϋίατας δίξιονς . Άρ . — Αέγω απιρ
ηχούσα ’ οντω μοι πολλά άγαϋά γένοιτο . Αη. — “

Εγωγ
’ ούτως

ο ναι μην των τέχνων, μισώ τον τίνδρ
’ έχιΐνον . Άρ.

A . 6 . D ur ch den Optativ mit άν bezeichn et der Red ende
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daß der ausgesprochene Satz seiner Ansicht nach vorkommen¬
den Falls sich verwirklichen könne : ποιοίην άν faciam , ποιήσαιμι
αν fecerim , deutsch Leides ich mochte , dürste thun . vgl. § 53 , 6 , 4.
θανεϊν μεν ονχρήζω , λιπών ό’ αν ονό'εν άχϋ -οίμην βίον . Εν .

’Ες
τέλος οι μέν (σ&λοι τυγχανονσιν άξιων ' οι κακοί ι)” , ώςπερ πεφυχασ ’,
ονποτ εν πράξειαν αν . Εν . Πολλάς αν εύροις μηχανάς ’ γυνή
γάρ εϊ . Ευ , Ιίάντις αν ο μ υλογήσαιτε ομόνοιαν μέγιστον άγαμόν
είναι πολει . Αν .

A . 7 . Ans Vorsicht bedient man sich dieser Ansdrucksweise oft auch
da wo man die objective Gewißheit des Satzes nicht im Entferntesten be¬
zweifelt ; in Fällen also wo wir lieber den Jndicativ des Präsens oder
Futurs gebrauchen (zum Theil von nnserm hinzugcfügten können ) .

’Ανηρ
κριστος ovx άν εϊη άνςγενής . Γν . ;'Αργος μεν ονύεις Εεονς εχιον άνά
στόμα βίον άνναιτ ’ αν ξνλλέγειν άνευ πόνου . Εύ . Ούκ άν άπέλ -
&οι μ

' , αλλά χάψω την χλνραν. \4ρ . Εις έκαστος εν μεν άν έπιτή -
ίενμα χαλώς έπ ιτηάεν οι , πολλά ιλ’ ον , άλλ' εϊ τούτο Επιχειρεί , πολ¬
λών έφ απτό μένος αποτύγχαναν άν ωστ ’ είναι που έλλογιμος . IIλ .

(A . 8 . Mit Höflichkeit gebrauchte man diese Ausdrucksweise in der
zweiten Person sogar imperativisch . Αέγοις άν ώς τάχιστα xai τάχ ’
εϊσομαι . Αίσ . Bgl . Dial . Sp . A . 6 .)

A . 9 . In der Frage entspricht der Optativ mit άν nicht bloß un-
serm mögen — , dürfen — , können — , sondern selbst nnserm sol¬
len — . Πού ΰητ άν εΐεν οι ξένοι ; άίό'ασκέ με . 2ο . Σμιχροϊς τά
μεγάλα πώς έλοι τις άν πονοις ; Εν . — Τι αν τις έπιχε ιροίη τοϊς
άύ'υνάτοις . £"{. Τί άν τις ουχί προς αέ τάληβ -η λίγοι ;

‘
Αρ . Ποϊ τις

άντράποιτο ; Άρ . ΙΙοΐ ό'ητ άν τραποίμην ; Άρ . Daneben ποϊ
τις τρέφεται , ποϊ τρέφομαι , όμείλα nach § 52 , 7 , 2 N. 3 , wie ποϊ τρά -
πωμαι , ιάμε&α nach § 54 , 2 , 2 .

A . 10. Verschieden von άν mit dem Optativ bezeichnet «»- mit
dem Jndicativ historischer Tempora daß die Handlung nicht statt
finde oder nicht statt gefunden habe , indem daran gehindert oder dazu
nicht veranlaßt worden sei. Man setzt also z. B . βονλοίμην άν velim
von Handlungen die statt finden können aber vielleicht auch nicht statt
finden ; dagegen έβονλόμην άν veilem von solchen die man als nicht statt¬
findend oder nicht statthaft vorstellt , lieber den Unterschied des Jm-
persects und Aorists § 54 , 10 , 2 . Τούτων ούάενός χρρζω τνχεϊν , (λόξαν
4Ϊ βονλοίμην άν εύκλειας έχειν . Εύ . — Έβονλόμην άν υμάς
ομοίως Ιμο 'ι γιγνώακειν αυτόν ,

‘Ια .
‘Ηιλέως άν Καλλιχλεϊ τοντω έτι

ό' ιελεγ ό μην . Πλ . Το λέγειν ώς , ,ούχ άν ιαόμην ' τις άν ηλπισε
ταντα γενέσθ-αι “

; μέγιατον είναι μοι άοχεϊ σημεϊον απειρίας . Πολ .

4 . Der Imperativ erklärt das Verlangen des Redenden
die Handlung verwirklicht zu sehen , sei es sür den einzelnen Fall :
Besehl , Verlangen , Bitte ; oder allgemein sür alle Fälle : Ge¬
bot , Forderung .

A . l . Der Grieche hat nur eine Form sowohl für den Fall wo sich
der Imperativ auf eine individuelle Handlung bezieht , hier auch durch
l'St (άη) , φέρε (ύ'

ή) vgl. 2 A . 1 , oder άγε (Λ/ ) , άγετε eingeleitet , als für
den wo er , wie bei Gesetzen und Geboten , eine allgemeine Beziehung
hat . Im ersteren Falle kann Lei der zweiten Person der Nominativ αύ,
νμεϊς hinzugefügt werden , wenn ein Gegensatz ihn veranlaßt .

*H λέγε τι
σιγής χρεϊττον η σιγήν έχε . Εν . Βέβαιος ϊσ & ι και βεβαίως χρώ φί -
λοις . Γν . — Ά ποκρινέαϊλω και μη άλλα καί αλλα 9ο ρνβείτω . Πλ . —



Ζεν , Ζεύ τέλιΐί τάς έμάς εύχάς τέλίΐ . Ala . Atu , Ζεΰ θεωρός ιώνδε
πραγμάτων γίνου . Αίσ . Κέκτησο όρϋ -ώς αν (ά αν)

’
έχης άνευ j/<ο -

γου . Εν . — "19 1 εϊπέ . ΙΙλ . Αγε δη ( ίπέ . St .
"
Αγετε ώ άνδρες

δειπνήσατε. St . — Τούτον ενεχα τύπτου .
'
Αρ . ΙΙερΐ τούτων τοσαΰτά

μοι εϊρησ9ω .
’ΐσαΐ . — 'Αεί τι βουλου χρήσιμον προςμανϋάνειν . Σο."

Ερωτι μηδεΐς ίναντία πράττε τω . ΙΙλ. Είς μίαν έκαστος τέχνην ΐν
πόλίΐ Χίχτημίνος από ταντης χαΐ τό ζήν χτά σ9 ω . ΙΙλ. Χα ιρόντων
πόνοι . Εν . — “ΐ9ι νυν λιβανωτόν δεΰρό τις χιά πυρ ίόπϋ ' υμείς δε
ταίς Μούααις τι μέλος υπάσατε .

"
Αρ . Κατάδον αν τα σχίύη .

’
Αρ.

lieber den Imperativ bei ός z. Her . 1 , 89 , 2 .
A . 2 . Selbst ein bloßes sich gefallen lassen kann der Imperativ

bezeichnen : mögest du , mag er , es — , ich habe nichts dagegen daß —.
So auch Leim Einräumen einer Behauptung , z. B .

'έστω es sei so , ich
gebe es zu ; ferner von einer bloßen Annahme : gesetzt daß du , er — .
Ti άπηγγειλας ; ιί μέν άληΰ -ή , αιόζον " ει Je ψευδή , δίκην δός . Αη .
Τούτο ϊτω όπ >ι τω ihio φίλον . ΙΙλ. Ουδ’ ei πάνν χρηστός έσ9'

, ώς
έμον γ

’ ένεκα έστω , βελτίων έστ '
ι τής πάλιως τό ήί)·ος. .1η . — 'Ε9έλω

σοι | υγχωρήσαι , χαι έστω ούτως . ΙΙλ. — ΙΙλοϋτίΐ χατ οΐχον ' έάν
δ’ άπή τούτων τό χαίρίΐν ταλλ’ Ιγω καπνόν σκιάς ούχ αν πριαίμην άν-
δρΐ πρός τήν ηδονήν. Σο . ΙΙροςειπατιο τινά φιλιχώς ο , τί αρχών
χαι ό Ιδιώτης ' Ιν τούτω τήν ποτέρου πρόςρησιν μάλλον ενφραίνειν τον
άχονσαντα νομίζεις ; 3e . Φέρε δή χαΐ παϊδες γ εν έα9 ωσάν " φροντί¬
δων ήδη παντα πλέα. Στ.

(A . 3 . Εϊπέ μοι findet sich bei einer an Mehrere gerichteten Anrede,
unter denen inan Einen als Vertreter der Nebligen sich entgegenstehend
denkt . Βονλεαδε , ίϊπέ μοι , περιιόντες αυτών πνν9άνεσ9αι' λέγεται τι
καινόν ; Αη. Vgl . Kr . z. Dem . 4 , 10 p . 26 .)

A . 4 . Heber den Imperativ έχε δή § 52 , 2 . 2 ; über μή mit dem
Imperativ des Präsens oder dem Conjunctiv des Aorists 854,2,2 ; über ov
μή mit dem Jndicativ des Futurs oder mit dem Conjunctiv 8 52 , 7 , 6 ;
über den imperativischen Gebrauch des Conjunctivs 8 54, 2 , 1 ; dergleichen
des Optativs 8 54 , 3 , 8 . Wie unser nur erscheint auch μόνον Beim Im¬
perativ .

‘Ηφύσις φέρει άπαντα ταΰτα ' φεύγε τάς λνπας μόνον . Φιλ .

II . Die Modi in ideell abhängigen Säßen .
5 . In abhängigen Sätzen findet sich der Optativ in der

Regel nur nach einem historischen Tempus des Hauptsatzes ; der

Jndicativ und Conjunctiv nach einem Präsens oder Futur ,
aber nicht selten auch nach einem historischen Tempus . Vgl . § 26,11,9 .

A . Die Regel : der Conjunctiv begleitet pie Haupttem¬
pora , der Optativ die historischen , empfiehlt sich mehr durch Kürze
als durch allgemeinere Anwendbarkeit.

6 . In ideell abhängigen Sätzen kann der Jndicativ der

directen Rede in den Optativ übergehen , wenn der Satz dem sie sich

anschließen ein historisches Tempus enthält ; sonst bleibt er un¬

verändert .
A. 1 . Ideell ( bloß durch die Vorstellung) abhängig nennen wir

Sätze die mit ότι , ώς oder Relativen angefügt werden, so wie abhängige Fragen .
Die Verwandtschaft dieser Satzarten ist einleuchtend ; ihrer Trennung wider-
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strebt auch die Cvnstruction . Vgl. § 65 , 1 . In solchen Sätzen also muß
der Regel gemäß , abweichend vom Lateinischen , der Jndicativ stehen,
wenn der Satz dem sie sich anschließen ein wirkliches (nicht historisches) Prä¬
sens oder Futur enthält , Ka τοιδε τάνίλρώπων o τι χαίρειν πέφυ -
•/εν οΰχί τοϊς αύτοϊς αεί . Σο . Λέγεται ώς όντως Ιστί κοινά τά φί¬
λων. 1Ιλ . Λυτός ούδείς οίδε του ποτ ’ έγένετο . Μέ. Οί φιλόσοφοι
ζητο υ βιν , ως ακηκοα , τί έατιν άγαμόν , κούδέ εις ευρηκέ πω τι
ίστιν ; Φιλ .

A . 2 . Nach einem historischen Tempus , auch dem historischen
Präsens , kann statt des Jndicativs der Optativ eintreten , wenn
der Satz nicht als objective Erscheinung , sondern als snbjective Auffassung
reflectirt vorzustellen ist. Oft finden . sich beide Modi neben einander . Der
Grieche zeigt hier eine uns zuweilen auffallende Vorliebe für den objectivi -
renden Jndicativ .

’
Λπεκρίναντο ότι μανίλάνοιεν οι μανίλάνοντες ά

ον/. Ιπίστ α ιντ ο . Πλ .
"
Ελεγαν οτι Κύρος μέν τέϋ -νηκεν ,

’
Λριαϊος

t)f πεφευγώς έν τω σταίλμω εϊη ό!Ην τϊ} προτεραία ώρμη ντο . 3ε . Τε -
λεντίας έπεμπε προς Λέρδαν , διδάσκων ότι οί ’Ολύν&ιοι κατεστραμ¬
μένοι την μείζω δύναμιν Μακεδονίας είσίν καί ονκ άνήαουσι την
έλαττω , εί μή τις αυτούς παυσει της ύβρεως . 3ε . — Προςκαλών τους
φίλους έσπουδαιολογείτο , ώς δηλοίη ονς τιμά . 3ε . — ’Επ ννίλάνοντο
αυτών καί όπόσην χώραν διήλασαν καί εϊ οϊκοίτο η χοίρα . 3ε .’
Ερομένων ημών όστις εϊη καί εί ζή η μή , έν Σικελία εφασαν ά-
ποίλανεϊν στρατευομενον .

’Ισαί . Οί βάρβαροι έίλεώντο Οαυμάζοντες όποι
ποτέ τρέψονται οι "Ελληνες καί τί έν νφ έχοιεν . 3ε . sVgl. die Reg.
zu Kr .s Ausgaben u . Jndicativ , ότι sc .]

A . 3 . So findet sich auch das Jmperfect . Οί στρατιώται έπεί -
ίλοντο τω Κλεάρχω , όρώντες ότι μονος έ φρονεί οία δει τον άρ¬
χοντα , οί δ ’ άλλοι άπειροι ή σαν . 3ε . Ο χϋιζινός άνθρωπος ημάς διε-
διίετ έξαπατών καί λέγοιν ώς φιλαϋήναιος ήν καί τάν Σάμψ πρώτος
κατείποι .

’Λρ .
’Επελέλη σ& ε παντάπασι σύ τε ότι βασιλεύς ήσ !λα ,

οί τε άλλοι ότι σύ άρχων . 3ε . sVgl. das Reg . zu Te . An. u . Jmperfect .)
A . 4 . Rach einem obliquen Satze mit ότι oder ώς und dem Optativ

oder Jndicativ (oder selbst nach dem Infinitiv ) folgt, das oblique Verhältniß
fortsetzend , der Optativ , wie selbst der Jndicativ , nothwendig ohne ότι oder
ώς, am gewöhnlichsten durch γάρ , doch auch durch Λ'

(selten durch oiv , wie
Dem . 50 , 50 ] und selbst ohne Partikel angefügt . sKr. in d . Jahrb. f . wiss .
Kr . 1829 S . 40 f. vgl. z. Dion . p . 169 .] Λυκομήδης έλεγεν ώς μό-
νοις τοϊς Λ οκά σι Πελοπόννησος πατρίς εϊη ’ μόνοι γάρ αυτόχδονες έν
αυτή οϊκοϊεν . 3ε . // κ ο ν ο ν Γοργίαν ως ή τού πείίλειν πολύ δια -
φέροι πασών τεχνών ’ πάντα γάρ νφ

’ α ύ τη δούλα δι έκόντων , άλλ’
ον διά βίας ποιοϊτο . Πλ . — Θηραμένης αναστάς λέγει ότι ποιή¬
σει ώστε την πάλιν έλαττώααι μηδέν , οϊοιτο δ έ καί άλλο τι αγαθόν
παρά τών Λακεδαιμονίων ενρήσεαθ-αι τί) πόλει . Λυ . (

‘
Υπέσχετο τον

άνδρ ’ ’Λχαιοϊς τόνδε δηλώαειν άγων , οϊοιτο μεν μάλιαΟ·’ εκούσιον
λαβών , εί μή 9-έλοι δ '

, άκοντα . Σο .) — Οϊομαι αυτόν κάκεΐνον έρείν
τον λόγον , ώς άκυρόν έατι ψήφισμα ’ προβούλευμα γάρ έστιν . Λη .*£ τι αύτοϊς τοιαΰτη δόξα παρειστήκει ώς καί 049-ηναίοις πολεμή -
σουαι ’ προίλύμως γάρ τοϊς άδικουμένοις ήξουσι βοηϋ-ήσοντες. Λν.

A. 5 . Auch in solchen Fällen kann , wie überhaupt in der obliquen
Rede , der Infinitiv gebraucht werden , vgl. § 65 , 11 , 6 . Rach manchen
Verben tritt auch eine Participialconstruction ein . S . Inf. n . Part. vgl.
8 56 , 7 , 1 ff. vgl. 65 , 1 , 4.

A . 6 . Der Jndicativ oder Optativ mit av bleiben , wenn
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der Satz ideell abhängig wirb , unverändert. sKr. in d. Jahrö.
f . wiss. Kr. 1829 S . .38 . vgl. zu Xe. An . 1 , 6 , 2 .] Doch können beide
Modi auch , statt durch öri oder ote angefügt zu werden , wenn der einleitende
Satz es erfordert , in die Constrnction mit dem - Infinitiv oder
Particip übergehen , jedoch mit Beibehaltung des άν . Der Zusammen¬
hang muß dann ergeben ob der Infinitiv oder das Particip in den Jndica-
tiv oder in den Optativ aufzulösen sei . ούχ ην ο, τι άν ϊποιεϊτε μο¬
νοί . Αη . Ούχ old ’ ο , τι αν εποίησεν . Ίσαί . Ταντ ' old ' ότι αν
Ιάρατι .

’
Λρ . Μέγα τεχμήριον ως ονχ αν άπέχτεινε Φρύνιχον δ

γάρ Φρύνιχος οντος τούς τετραχοσίους χατέστησεν. Αν . ES πράττον -
τες ονχ Old ' εϊ ποτ ilv εν φρονησαι ή & έλη σαν . Αη. — Ονχ old ’ εϊ τις
όντως αν ολίγα , εργάζοιτο ώστε μη λαμβάνειν τά Σωχράτει άρχονντα .
3ε . Ονχ έστιν ο , τι όργιζό μένος άνθρωπος αν γνοίη .

’Αντ .
‘
Ηρά¬

κλειτος λέγει ως (!ϊς εις τον αυτόν ποταμόν ούχ αν έμβαίης . ΙΙλ .
Εϊπεν οτι χαλλιστα εϊ εν τά ιερά χαι δ άνηρ αν αλώσιμος ε ’ίη . 3ε.

Γελοϊον το εί μεν το σώμα χάχιον έχοντι άπήντηαάς τω μη αν
οργίζεσ & αι ' οτι dl την ψυχήν άγροιχοτέρως άιαχειμένω περιέτνχες ,
τοντο σε λνπέιν . 3ε . Κνρος εί έβίωσεν1 άπιστος άν do '/.εί αρχών γ εν ί¬
ο α ι . 3ε . — Σωχρατης τους ειύότας τί εχασιον εϊη των δντων , Iνόμιζε
χαι τοϊς αλλοις αν εξηγείσΆαι dvvaadai . 3ε . Οιμαι πάντας άν
δμυλογησαι τούς νόμους πλείατων χαι μεγίστων άγαίλών αιτίους εί¬
ναι τω βίω τω των άνθ-ρώπων . Ίσ . — Εν ΐσϋ-ι μηόεν άν με τούτων
έπιχειρήσαντά σε πείίλειν , εί dνναστείαν μόνον χαι πλούτον εώριον
εξ αυτών γενησόμενον . Ίσ . — Ιίάντ αν φο βηΟ -εις ϊσβ-ι . Εν . [j. Th.
5 , 9 , 2 . 15 , 2 .]

7 . Der interrogative Conjunctiv selbständiger Sätze
bleibt, ideell abhängig geworden , unverändert, wenn er sich einem
Haupttempus anschließt ; wenn einem historischen Tempus oder
einem Optativ kann er stehen , geht aber gewöhnlicher in den Opta¬
tiv über.

A . 1 . Ueber den Conjunctiv vgl. § 54 , 2 , 3 und zu Th . 2 , 4, 4 u.
zu Xe . An . 1 , 10 , 5 . Beim Optativ kann an sich eine Zweideutigkeit ein-
treten, z. B . ηγνόονν ό, τι ποιοίεν , ποιήσειαν (wie ignoraliant quid face-
rent ) kann sowohl heißen : sie wußten nicht was sie thäten , gethan
hätten, als : sie wußten nicht was sie thun sollten. Die Entschei¬
dung giebt der Zusammenhang. Έρωτα πώς με 9-ύπτβ .

,
ΙΙλ. Άμηχανώ

πότερ
' έχω τad '

η με & ώ . Εν . Είπε παρα τίνας ε λ .1 ij . ΙΙλ . Ορω
σε άπ ορονντα ποιαν odov Ιπι τον βίον τ ρ α π η . 3ε . ( -I πιαύες

νμίν ονχ έχω τί χρη
'
σομαι . Εν .) Ον diu το πονειν , αλλα dia το

μηάεν έχειν ο , τι π ο ιρ ς νπνον έπι (λνμεΐς . 3ε . Ονχέτι ραόίυν έχειν ο ,
τι τις ίΐ ' πΐ ). ΙΙλ . Ού di απειρίαν γε ού ψήσεις έχειν ο , τι είπρς .

Αη .
'
Απορώ ο , τι χρήσομαι τοις νπολοίποις xal rivo ? πρώτου

μνησθ -ώ . Ίσ . — Έβονλενονιο εϊτε χαταχαΰ αωαι τούς άνύρας εϊτε

άλλο τι χρήοωνται . Θ . Ούχ έχοντες ο , τι γένωντ αι,Ις ολιγωρίαν

έτράποντο . S . — Έπεί μ Ερως ετρωσεν έσχοπονν όπως χαλλιστ
^ένέγ -

χαιμ
' αυτόν . Εν . Ήπόρει ο , τι χρησαιτο τω πράγματι , με . Ο Κλέ¬

αρχος έβονλενετο Πρόξενον χαλέσας εί πέμποιέν τινας η παντες ίοιεν .

3ε . Αιεσιώπησεν σχοπών δ , τι άποχρίναιτο . 3ε . Ovdiv έχοντες ο,
. k ^ _ _ _ _ ' Ρ_ ,_ _ T_ _ ( \ i.tvil? ητ

i 3«
. (Bf

τι ποιησαιεν παοέάοσαν σφας αυτούς . 3ε . — ΟίσΊ οτι ονχ αν εχοις
δ , Γί χρνσαιο σαυτω . Πλ . — (Ούχ old ’ όπως ειποιμ αν εντυχεϊν
τινα . ES . Ούχ έχω τίς άν γενοίμην . Αίσ .)

A . 2 . Wenn nach ονχ έχω diese Constructionen eintreten , so geschieht
dies nur in sofern der Ausdruck nnt απορώ synonvm ist . Nicht statthaft
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sind sie in der Regel , wenn ιχω keine Negation bei sich hat ober der Satz
nicht wenigstens eine Negation involvirt . [ Ενποριϊς ο , τι λίγης . Pl.
Ion . 536 , b ? zw . anch Phaidr. 255 , s u . Lys . 6 , 42 , erklärlich Pl . Symp.
194 , Jsokr. 4 , 44 n . len . Oik . 7 , 20 . ] Synonym mit dem Conjnnctiv
erscheint χρη . Oüx old” όπως νμϊν άπιατήσαί μι X ρ η . Αία . Ούχ

ιχω τί X ρ ή λίγι ιν . Ευ . Τ ί χρήμα άρώ ; — τι χρή μι ιλρΰν . En.
Jph . T . 1215 . 7.

Ul . Die Modi in finalen Sätzen.
8 . In finalen Sätzen wird der Conjnnctiv gebraucht,

wenn ein Hanpttempus , gewöhnlicher der Optativ , wenn ein
(der Bedeutung nach) historisches Tempus ( auch ein historisches
Präsens) im Hauptsatze steht . Vgl . 5 . (Franke De partieularum fina-
lium apud Graecos constructione in der Zeitschr. s . die Alt. 1839
S . 1236 ff.]

A . 1 . Finale Sätze sind solche die Zweck oder Absicht be¬
zeichnen , eingesührt durch IV« , ως , όπως daß , damit oder μή damit
nicht. Tov xaxov all ό' ιϊ χολάζιιν , tv ’ άμιίνων η , ον τον άνςτνχη.
ΙΙλ . Τα της 9-ιον μ

'ιν πρώτον ως χαλώς ιχη y ροντιστίον μοι . Εν .
Πολλά μι ά' ιάασχιις άφθόνως Ο'ιά φθόνον , όπως άχονων πολλά
μηιλι ιν μάθω . Φιλ . Μη φθόνιι τοϊς ιντνχονσι , μη ά'

οχης ιΐναι
χαχός . Χάρης . — "ΐνα μη ό'ω (ίϊχην , την πολιν έχθράν τη πόλιι πι -
ποίηχιν . ·1η . Κτινονσι σόν παϊΑ ’

, ως πνθη χαχόν μίγα . Εν . —
'Εχαλο ν μην Ιπ 'ι τα όϋπνα , ϊν ’ ι ν y ραίνοιντο οϊ αννοντις . 3ι . Κύ¬

ρος ρίλων ψιτ ο άιϊσθαι , ώς αννιργονς ϊχο ι . 3ι .
'Οχνονντις μη ά φ α ι -

ριθιϊιν τω Αιξίππω λέγονσιν . 3ι .
A. 2 . Der Conjnnctiv ist anch in dieser Verbindung seiner Grund¬

bedeutung gemäß mehr postulirend , er bezeichnet einen vorgesteckten
Zweck ; der Optativ die Absicht deren Erreichung als dem Snbject
vorschwebend zu denken ist. Bei seiner Vorliebe für objective Redeweisen
wählt der Grieche auch nach historischen Zeitformen statt des mehr ideellen
und snbjectiven Optativs sehr häufig den mehr positiven Conjnnctiv; an man¬
chen Stellen wohl auch mit Bezug darauf daß der zu erreichende Zweck als
noch in der Gegenwart vorschwebend zu denken ist . szu Her . 1 , 185 , 3 u . z.
Th. 3 , 22, 5 vgl . 7, 70, 1 , 8 , 87 , 3 .j Παρανϊσχον φρυκτούς, όπως
ασαφή τά αημιϊα της φρνχτωρίας η καί μη βοηθοϊιν , πριν σφών οϊ
άνό'

ρις άιαφνγοιιν . Θ . Νανς οι Κορίνθιοι ( πλη ρονν , όπως ναυμα¬
χίας τι άποπιιράσωσι χαι τάς ολχάιίας αυτών ήσαον οι 'Αθηναίοι
χωλνοιιν . Θ . Αογάάας των οπλιτών ι ’ξίχριναν προτιρον , όπως
των τι 'Επιπολών ι ί η ο αν φνλαχις χαϊ ην Ις άλλο τι <λίρ , ταχν παρα -

γίγνωνται . Θ . Το άπολλνναι ανθρώπους ξυμμαχους πολλούς άιινον
ίφαίνιτο ιιναι , μή τινα άιαβολήν σχοϊιν χαι οϊ ατρατιώται άύςνοι ΐς
τά πράγματα ώαιν . Ξι . — ’ΐν ’ οι άλλοι των άιχαίων τύχωαι , τά

νμίτιρ
’ αυτών άνηλίσχιτι . Αη. — Τιμόθιος ύανιίζιται χιλίας ιλρα-

χμάς , ΐνα ό'ιαό 'ιά 'οίη τοϊς Βοιωτίοις τριηράρχοις χαι παραμέ¬
νω σι ν . Αη .

( A . 3 . Selten findet sich nach einem Präsens oder Futur bei
Zweckpartikeln der Optativ , am häufigsten bei ΐνα , an Stellen wo ent¬
weder in dem Haupttempus ein Präteritum mit zu denken ist oder aber rein
Ideelles vorschwebt .

"Οπως τονς πολιμίονς άνναιαθι χαχώς ποιιϊν ,
ονχ οϊσθα μανθάνοντας νμας πολλάς χαχονργίας . 3ι . Τούτον τον τρό -
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πον ϊχιι ο νόμος , iva μη <Γ εξαπατη &ήναι γένοιτο επί τώ όήμω . Αη .

Οίμαι καί οίκοι ημάς τούτον ϊ'νίκα ασκείν καί γαστρος κριίσσονς εί¬
ναι καί κεράέων άκαίρων , ϊν ' εϊ ποτέ dioi , ΰνναίμε & α αντοίς σνμ -

φόρως χρήσΆαι . St .) [ΐΐηγάς ποταμίας μετέρχομαι , ώς ύβριν dti -

ξω μεν Λίγίσθ -ον &ιοίς , χοους τ ’ άφιίην αί&έρ
’ εις μέγαν πάτοι . Ευ .

Vgl . Her . 2 , 93 , 2 .]
A . 4 . In sofern der Zweck als eventuell bezeichnet wird , seine Er¬

füllung mir als eine vorkommenden Falls zu gewartigende vorschwebt,
finden sich ώς und öfter όπως auch mit &v und dem Conjnnctiv ; nie aber
IV iiv , wenn i'va nicht etwa wo heißt, nicht leicht μη αν . [Xert . π . πόρων
4 , 39 ? Ueber μή äv mit dem Opt. Kr. zu Xen. An. 5,9 , 28 .j Τάς άριτάς
ίπιτηΰευ ο μεν ονχ ίνα των άλλων ΐλαττον εχωμεν , άλλ’ όπως αν
ώς μίτά πλείστων άγαθ -ών τον βίον άιάγωμαν .

’ϊο . Τίιν "
Ερωτα dii

ενλαβεϊσ&αι , όπως αν την μίν ήάονήν αυτού καρποί σηται (τις ) , ακο¬
λασίαν di μηόεμίαν ί μπ ο ι η αη . ΙΊλ .

‘£ϊς äv μάίλης , ακόυα ον . St .
’Εκπέ μψω τούτον , ώς αν άγνοια προςή . 2ο . (lieber (ιυς άν U.)
όπως άν mit dem Optativ z. Th . 7 , 65 . vgl. Ar. EM . 881 , Xeit. Hell. 4 ,
8 , 16 . 30. z. Her . 1 , 75 , 3 .j

A . 5 . Daß όπως oder wenigstens όπως μή mit dem Conjnnctiv des
ersten activen und medialen Aorists nicht verbunden werde ist ungegründet ,
jzn Xe . An . 1 , 3 , 14 lat . Ausg.j Daneben aber steht es häufig mit dem
Jndicativ des Futurs (so auch mit ιίμι) , wie die adjectivischen und
adverbialen Relative immer , wenn sie einen Zweck bezeichnen. Vgl .
8 53,7,7 . Φημί νυν χρήναι επιταϋ-ήναι ημάς ίίς άνάραγαίΗαν, όπως
των τί άγα &ών y άριατον καί ήδιστον άπολαν σω μεν καί όπως του
πάντων χαλεπωτάτου άπιιροι γι νώμεϋ -α . St . Κίλίΰονσι προστατιν -

σαι χρήματα λαβόντα , όπως έκπλεν ay ή στρατιά . St .
'
Εγώ ήγή -

σομαι τοϊς ϊπποις , όπως , άν τινα ϊό'
ωμίν , μή διαφυγών σημήνη

τοίς πολίμίοις . St . — Αεί μηχανασ &αι όπως οι κακοί χωρίς οι τί

αγαθοί ταίς ομοίαις έκάτιροι ξυλλήξ ονται καί μή τις αύτοίς εχθρ α
diu ταύτα γίγνηται . ΙΙλ .

'Επιβουλεύεσαι , όπως μ ή τ ’ αγαθόν μηό'ίν

ψ η φίσαισθε , πολλών τι ένδιεϊς εσεσθε . Αν . Έκίλιυον παραγγειλαι
όπως ιίς τά ατρατόπιό

'α μηδείς ιϊσιισιν . 3ι· Φοβος ίστίν , i άν

μή κόαμιοι ώμιν προς τους θεούς , όπως μή καί ανθις διασχισθη -

σόμιϋα καί πιρίιμιν ϊχοντις ώσπιρ οι έν ταίς Οτήλαις κατά γρα¬
φήν έκτετυπωμένοι . ΙΙλ . Vgl . § 38 , 3 , 3 .

A. 6 . Vorherrschend findet sich der Jndicativ des Futurs
bei όπως nach den Begriffen dafür sorgen , darauf hinarbeiten ,
sich bemühen n . ä . Es ist aber hier eigentlich rein relativ , wie denn

nach solchen Verben auch ότω τρόποι fzn Xe . An. 1 , 3 , 11 lat . Ausg.j , wie

όπως und ώς mit äv und dem Optativ , erscheint (auch der bloße Optativ
des Futurs in obliquer Rede nach einem historischen Tempus ) . Νομο9ίττ )
ον τούτο μίλιι όπως ϊν τι γίνος ίν πόλιι Λαφιρόντως ιυ πραξει .
ΙΙλ . Αιί των άρχομίνων Ιπιμελείσθαι όπως ώς βέλτιστοι

’έαον -

ται . St . Φρόντιζε όπως μηδέν ανάξιον τής βασιλείας ποιήσεις ,
’ΐσ . Καλώς ό'ημαγωγήσιις , ϊάν σκοπής όπως οι βέλτιστοι μεν τας τι¬

μάς εξονσιν , οι ό" άλλοι μηdίv άδ ικησονται .
’ΐα . Καλόν το πα¬

ρασκεύαζε ιν όπως ώς βέλτισται ϊσονται των πολιτών αι ψυχμά.
ΙΙλ . Ovdeva δει τούτο μηχανάαθαι όπως άποφενξεται παν
ποιών θάνατον . ΙΙλ . II α ρ ισκευ άζοντ ο 'Αθηναίοι , τά τών ξνμμαχων
di α σκο πο ν ντι ς όπως μή σφών άποστήσονται . Θ. — ( Οπως
ως βέλτιστοι ’ίσοιντο , ονκέτι τούτου τήν επιμέλειαν αλλοις προςι -

ταττιν . 3ι . — ) Νυν κελεύεις μι προστάτευαν σου καί επιμελείαθαι
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όπως uv μή παντάπασιν αληθώς πίνης γένοιο ; Ak . Αιηγησόμεθα %
έπιμέλονται ώς αν βέλτιστοι είεν οι πολίται . St . ItfSer den Conj .
it, Opt. nach diesen Verben zu Le . An . 1 , 8, 13 . Fn. u . Conj . Th . 7,39,2 .

A . 7 . Auch ohne sich einem Satze anzuschüeßen steht όπως mit dem
Zndicativ des Futurs als angelegentliche Aufforderung : όπως άνήρ
ich (Εν .) daß du dich als Mann beweisest , beweise dich ja als
Mann ; eben so bei dringender Vorsorge 'όπως μή : daß nur nicht —.
Bgl. A . 13 . 'ίπρε δη όπως μεμνησόμεθα ταύτα. Πλ.

“Οπως έπί
δείπνον εις φιλον .τήμονος ίμεν . Άρ .

‘Οπως ταυτα μηδείς ανθρώπων
πευσεται . St . — Οπως μη ονχ οιός τ ’ ίσο μα ι πολλά τοιαντα λέ-

γειν. Πλ . Vgl . A . 13.
(A . 8 . Mit dem Indicativ historischer Tempora verbindet

man ώς , όπως und am häufigsten ϊνα , um zu bezeichnen , daß der Satz
nicht verwirklicht werde ober worden sei , indem auch der Hauptsatz
etwas mir Desiderirtes enthält . Diese Sprechweise ist rein hypothe¬
tisch und man kann mit geringer Veränderung den Hauptsatz in einen hy¬
pothetischen ( mit εϊ ) , den finalen iu den Nachsatz desselben ( ohne Xva rc .)
verwandelt denken . Daher haben auch die Tempora dieselbe Bedeutung wie
in hypothetischen Sätzen : Xva εγίγνετο damit es würde oder gewor¬
den wäre (letzteres von einer dauernden oder wiederholten Handlung ) , Xva

iyivtjo ober έγεγένητο damit es gewordcn wäre .
*Av findet sich zuwei¬

len hinzugesügt, in sofern auch wenn der blos desiderirte Hauptsatz wirklich
statt fände , doch die Erfüllung des finalen Satzes noch problematisch sein
könnte . sHerinann z. Vig . 350 .] Φευ , <ftv τό μη τά πράγματ ’ άνθρώποις
έχειν Ίωνην , ΐν ' ήο αν μηδέν οί Λινοί λογοι . Εν . Αοχώ αν νμίν κε-

λεύειν εκείνον μίνίΐν , ϊνα μιτ
' εμού τον μοιχόν έτ ι μωρείτ ο . Αν.

Προ πολλοί αν έποιηα άμην έπιστείλαί σοι ταυτα , Ϊν '
, η (πείσθης , μη

τηλιχούτω χινδόνω π ε ρ ιέπ εσες .
’ΐσ . Έχρήν αντονς ζητεϊν , ϊνα άπηλ -

λάγμεθα τούτου τον δημαγωγόν . Αείν . — Ζωντι ’έδει βοηθεϊν παν¬

ίας τους προςήχοντας , όπως ότι δικαιότατος ών χαί όοιωτατος έζη τε

ζών χαί τηλεντήσας ατιμώρητος αν χαχών αμαρτημάτων έγίγνετο τον

μετά τον ένθάδε βίον . Πλ . Έχρην τον ευτυχούνε ότι πλείστονς έχειν

γυναίχ.ας , εϊπερ άν τροφή δόμοις παρην , ώς την χαχην μεν εξέβαλλε

δωμάτων , την δ ’ ονααν εαθλην ήδέως εσωζετο . Εν . Vgl . Hermann De

part . uv 1 , 10 , p . 55 .)
A . 9 . Μ ή heißt wie das lat . ne nach den Begriffen des

Fürchtens daß , indem ein Streben die Handlung verhindert zu sehen
vorschwebt, so wie μη ον daß nicht , ne non oder nt . sHermannn De
eil . p . 216 s . it . zu En . Jph . T . 1348 .] Wie man im freien Satze sagt μη
αληθές η daß es nur nicht wahr sei , so auch φοβούμαι μή αληθές ß

ich fürchte daß es wahr sei . Auch hier folgt nach μή ans die

Haupttemp ora der Conjnnctiv , ans die historischen der Opta¬
tiv , äußerst hänfig aber auch aus diese der Conjunetiv , in sofern er das

Streben zu verhüten dringender postulirt vorstellt, szn Le . An . 1 , 8 , 24 lat .

Ansg ] Nach κίνδυνός (στιν findet sich sowohl μή als der Inf . vgl. § 50 , 6 ,
4. II . zu Le . An . 4 , 1 , 6 . Πολλάχις έμοιγ ' επελήλνθε χαί τούτο φοβεϊ -

σθαι , μ ή τι δαιμόνιον τά πράγματα Ιλαύνη . Αη . Αέδοιχα μ ή

οϋδ ’ όσιον ή παραγενόμενον δικαιοσύνη απαγυρενειν . Πλ .
’Οχνω μη

μοι ό Αυσίας ταπεινός φανή . Πλ . — Αείσας μή ον πρώτος παρα¬

δρά μοι παρέρχεται πάντας . St . — Οί θεώμενοι έι/οβοΰντο μη τι

λάθη . St . Κίνδυνός έσιιν ( ήν ) μή οί Έλληνες ανστώσι ( αυ -

σταϊεν ) . St . Vgl . § 55 , 3 , 18 . (lieber μή — μή vgl. Le. Mein. 1 , 2,
7 u . Th . 2 , 13 , 1 .]

I . 13
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A . 10 . Dieselbe Construction findet sich auch nach Begriffen welche die
Idee der Furcht bloß anregen .

"
Κγωγε νπϊρ υμών αίσχ ν νο μ αι ,

μη <ϊό '
ξ ]ΐ τό πράγμα άνανό 'ρία τινί πεπράχίϊαι . ΙΙλ .

',Υπώπτενε μη
απάτης ίνενα λέγοιτο . St . Ήθ -νμησαν τινες ίννοονμενοι μη τά
(πιτήό 'εια , ιϊ χαίοιεν , ονχ εχοιεν . St . Φροντίζω μη χράτιοτον ή
μοι αιγάν . St . Σχοπώ μη δόξαν νμϊν παράοχωμαι περί μιχρου
πολλά λίγην . ΙΙλ . szn Xe . An . 3 , 1 . 5 . z. Th . 2, .

'
13 , 1 . vgl. Her . 1 ,

155 , 1 . 7 , 149 , 1 . 8 , 53 , 1 . 9 , 90 , 2 .s
(A. 11 - Uebrigens finden sich nach den Begriffen des Fürchtens auch

andere Zweckpartikeln , häufiger jedoch nur όπως μή, meist mit dem Jndica-
tiv des Futurs . Τον ύ'αίμονος δίδοιχ ’ όπως μη τεν ξομαι xaxo-
ύ'αίμονος . Άρ . — Ον yoßt ί διχαζόμενος τω πατρι όπως μη άνόσιον
πράγμα τνγχάνης πραττων . ΙΙλ . — ‘Ηδ'έως αν 9 ρέψαιμι τον άνδρα ,
tl μη ι/οβοιμην όπως μη επ ' αυτόν μί τ ράπο ιτ ο . St . — ’Δνδρός
τ ’] ΰνγατρι μη tf ο β ο ν ώς απορήσεις άξιων ταντης . St .)

A . 12 . Mit dein Jndicativ findet sich μή , auch nach den Begriffen
des Fürchtens , vielleicht in sofern es eigentlich Fragewort ist : ob nicht.
'
Ορώμεν μή Νιχίας οϊεταί τι λίγίΐν xal ον λόγον ίνιχα ταυτα λί¬
γα . ΙΙλ .

"
Ορα μή παίζων ελεγεν . Πλ . — Τήν ίίρήνην ιλέάοιχα

μ ή λελήϋ -αμεν ώσπερ οΐ δανειζόμενοι επί πολλω άγονιις . Δη . Φο¬
βούμαι μή τινας ήδονάς ενρήσομεν εναντίας . ΙΙλ . ( Ο ΰ δίδοιχα
εί Φίλιππος ζή . Δη .)

A . 13 . Ohne sich einem Satze anznschließen findet sich μή ober auch
όπως μή mit dem ConjIII ! ctiv selbständig , eine Besorgnis ; ans¬
drückend wie unser daß nur nicht. Μή άγροιχόηρον ή τό άληΙΗς εί -
πιίν . ΙΙλ . — Μή χαίλαρω χαδαρον i ’f άπτισίλαι μ ή ον Δεμιτόν /} . ΙΙλ .
' Οπως μή Ιν μίν τοϊς ζωγραψημασιν ή τοντο τό μή όρδώς ihav έ -

μειν , επί δε τοϊς όνομασιν ου , άλλ'
άναγχαίον ή άίί υρΟώς. ΙΙλ . Bgl .

A . 7 . sHermann De eil . p . 216 s .]
A . 14.

"iva , selten ώς , mit dem Conjnnctiv eines Verbums der Aeu -
ßernng , findet sich mit Bezug auf einen vorschwebenden Gedanken wie : ich
will dies erwähnen . Aehnlich oft auch wir .

"Iva ανντίμω ταντα,
δίχην ήναγχάοΟην αντω λαχεϊν . Δη . Οι πιρί τής βλάβης νόμοι , Χν ’

εν. τούτων άρξωμαι , άν εχών τις βλάψη , διπλοΰν τό βλάβος χελενον-
Civ ίχτίνειν . Δη . Ώς ανντίμω , ζών εϊσ ' εις "Λιδην . Εν .

IV. Die Modi in hypothetischen Perioden.
9 . In rein hypothetischen Perioden haben beide Sätze

den bloßen Jndicativ , der Vordersatz mit n , wenn Bedingung und
Folge rein objectiv in unzweifelhafter Conseqnenz vorgestellt wer¬
den, von einer Ansicht des Redenden über die Wirklichkeit der Bedin¬
gung oder über die Gewißheit der Folge kein Zweifel des Redenden an-
gedentet wird . Bgl . § 65 , 5 , 2 . El χρήγαμιΐι ^ χρή εχ τι γεν¬
ναίων γαμεΐν , δούναι τ ’ ίς Ιΰχλλονζ οατις εν βονλευεται . Εν.
El fhoi τι δρωαιν αίαχρόν , ονχ είσιν &εοί. Εν . Μή λέγ ’,
( I ψιλεΐς εμε μήτερ , εφ ’ ίχάΰτω το γένος . Με.

A. Die reine Bedingungspartikel ist εϊ , ans der mit dem dyneti -
s ch e n ίίν mit kurzem a (§ 69 , 7 , 1 ) verschmolzen εάν, ήν , άν (mit langem
«) wird , welche drei nur der Form nach verschieden sind . Der Satz dem
die Bedingungspartikeln angehören ist Vordersatz , auch wenn er nach¬
steht. Τίρας εοτίν, εϊ τις εντνχην . ε διά βίου. Μί.
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10 . Wenn der Redende die Bedingung und ihre Folge als nicht
wirklich vorstellen will , so gebraucht er im Vorder - und Nachsatze
Jndicative historischer Tempora , im Vordersätze mit h , tut
Nachsätze meist mit uv . Vgl. § 53,10,5 . Als Gegensatz schwebt vor .-
tuttt aber (iw <5ε) verhält es sich nicht so .

A. 1 .
”Av wird hinzngcfügt , weil die Folge meist noch als

eine doch von Umständen abhängige erscheint ; es fehlt , wenn man
sie als unausbleiblich bezeichnen will . Vgl . 8 53 , 10 , 5 . El (ξ άρ -
χης ταντα iyiyyvxyxs , πολέμιος μέν ην , ον μέντον πονηρός γ

’ ci ν
<fr/uiiog tvo μίζίτο , %€. El μη το λαβύν ην} ovdt πς πονηρός ην . Jiy .
Ktdoy ην , tt y.ul η μα ρτ ά ν ο μί ν , τοίςόέ ίί ’ξαι τΐ] ημίτέρα οργή . Θ .

A . 2 . Das Jmperfect entspricht hier im Allgemeinen dem
lateinischen und deutschen Conjunctiv des Jinpcrfects ; der
Aorist und das (viel seltenere) Plnsgnamperfect nnserin Conjnn -
ctiv des Plns g uamp ersects . ιίολλου άν άξιον ήν iö πλουτεϊν, ti
xui to χιιίριιν αύτώ συνήν ' νυν d'i άμφιο ταντα χεχώριοται . Στ . Λυ¬
κούργος οΰύ'εν αν άιάφορον των άλλων πάλιν τήν Σπάρτην εποίηοεν ,
ύ μη το πείθεσθαι τόϊς νόμοις μάλιστα ( νίιργάαατο αυτή . St -
Των άύ'ιζημάτων αν εμέμνητο των αυτού , ίϊ τι π ερι iμου γε -

γράφει . Λη .
A. 3 . Auch was noch dauernd statt findet rückt hier doch , in sofern

es eine bloß angenvinmene , bis zur Gegenwart nicht verwirklichte Thalsnche
vorstellt , in die Vergangenheit zurück ; und so erklärt sich der Gebrauch des
Jinperfects von der gegenwärtigen Handlung. Jndeß findet sich das Zm-
perfect auch von der Vergangenheit , also für unser Plnsquamper -
sect , mit dem Begriffe der Dauer oder in einer sonst diesem Tempus ge¬
mäßen Bedeutung, sz . Th . 1 , 9 , 3 . 44 , 1 .] El μη τότ ( πονούν , νυν
ούχ αν ε ν ψ>ρ α ι ν ά μη ν . Φιλ . Αγαμέμνων ούχ αν νήσων έξω των πε-

ριοιχίιϊιον ήπειρο)
'
της ών ( κρατεί , εΐ μη τι χαΐ ναυτιχον είχεν . (-).

Μίνειν έξην τώ ζατηγορούντι των άλλων 1 il dt τούτ ’ έποίει έκαστος,
ενικών άν . μη . El έχέλίυο ν ξυμπλείν , ελνον τ ’ αν ul σπονό'αί . θ .

A. 4 . Es versteht sich daß im Vorder- und Rachsatze verschiedene
Tempora stehen können , was auch mit Bezug auf A . 2 gilt . El τούτο
πάντίς ί ποιου μεν , άπαντες αν άπωλόμεϋα . St . El σύμμαχον
προςέλαβον , ή κακώς ( ύ' όκονν νμίν βεβουλενσΟαι ; St . El μή τω
' πεποίθει ν , ουκ άν ήν ούτως ακόλαστος . Αρ . El ανταρκή τα ψη¬
φίσματα ήν , Φίλιππος ουκ αν υβρίζει τοσοντον χρονον ' πάλαι γαρ
άν ένεκα γε ιβηφ ιαμάτων ( ό'εό' ώζει όίκην . .Τη . Ευρυβιαό '

ης εΐ τέλος
( πίθηκεν οίς Λενοήϋη πράττειν , οΰάίν αν ( κώλυε ν απολωλεναι τους
"Ελλ.ηνας . Τσ. El μία μόνον ψήφος μετέπεαεν , υπερωριστ αν η
( ξ intat ν . Al .

A . 5 . Nach dem Jmperfect eines Vordersatzes in der Bedeutung A .
^
2

findet sich auch der Aorist mit Bezug auf die Gegenwart: άπεκρίνιο άν
du wnrdest antworten , eigentlich wohl nur das Eintreten der Hand¬
lung bezeichnend. El int 9-ύ μεις ταντης τής σοφίας, τι άν άπεκρίνω ;
Πλ . El το σώμα (πιτρίπειν σε εύ 'ει τω , πόλλ’ άν περιεσζέψω είτε

ίπιτρεπτέον εϊη εϊτε ον , καί εις συμβουλήν αν τους φίλους παρεκα -

λεις . ΙΙλ . Εί πάντες ( βοη & ονμεν αλλήλοις αεί , ονάεις άν ων άν¬

θρωπος I ιϊε ή 9 η τύχης . Μέ.

A. 6 . Dilrch Assimilation haben bei dieser Art von Sätzen auch
relative und temporale Bestiimnungssätze dieselben Tcmpusformen .

13 *
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So auch bei den verwandten Sätzen^
der § 53 , 2 , 7 und eb . 10 A , 5 er«

wähnten Art. Ei ίβονλόμίϋα χρημάτων ων οί άλλοι ιΐχον άντιποιιϊ-
σ&αι , μάλιοτ άν όντως έξωρμώμεν άντέχεσδαι τούτων . &ε. Ei οϊκοι
Ηχον έκαστοι τάς δίκας , τουτους αν σφών αυτών άπώλλνσαν οϊτινες
φίλοι μάλιστιί η σαν Αθηναίων τω δημφ . * £. Ei περί καινού τίνος
πράγματος προντίχλετο λέγειν , Ιπέσχον άν εως οί πλεϊστοι των εϊω&ό-
των λέγειν γνώμην άπ ε φ η να ντ ο . Αη . — *Εδει τους λέγοντας άπαν -
τας ο βέλτιστον έκαστος ηγείτο , τοντ άποφαίνεσίλαι . Λη .

‘Ηδέως άν
Καλλικλεϊ τούτο) έτι διελεγομην , εως αντω την τον ’

Λμψίονος άπέ -
δωκα ρησιν . Ώλ.

11 . Wenn der Redende über die Bedingung und ihre Folge
seine subjective Ungewißheit ausdrücken will , so setzt er u mit
dem O Ptativ und im Nachsatze den Optativ mit uv.

A. 1 . Während also die Redeweise N . 10 andeutet daß der ausge¬
sprochene Gedanke nicht statt finde , setzt diese (R . 11 ) voraus man halte
für möglich sowohl daß er statt finde als nicht statt finde ,
lieber den Optativ des Aorists 8 53 , 6 , 4. 5 . Ei τά παρά τοϊς άλλοισιν
ίϊάίίης xaxa , ασμίνοί

’
έχοις άν Nixotfiον α νυν f/fif . Φιλ . Ούχ

άν <} ορητος ίϊης , ei πρασσοις χαλως . Αίσ . Ei άπαντις μιμησα i -
μ e U α την Aaxeiai μονιών αργίαν χαϊ πλιονι 'ξίαν , άπαντις άν άπ Ο¬
λο ί μι 9α . Ίσ .

A . 2 . Auch im Vordersätze findet sich άν, wenn der Redende die Ge¬
neigtheit eventuelle Verwirklichung (8 A . 4) anznnehmen ausdrücken
will , dem Optativ mit άν in einem selbständigen Satze entsprechend. Nur
in dieser Hinsicht ähnlich ist ei άν ob etwa . vgl. 6 A . 6 . Εϊπιρ « άλλο
φαίην άν , ολίγα (Γ άν (,αίην , ev &' ουν χαϊ τούτο ixeivujv Οιίην άν .
11λ. Ei μητ

' ϊστι μητ ην μήτ άν elneiv ϊχοι μηόΥις μηάέπω xai τή-
μερον , τί τον σύμβουλον ΐχρην ποιΰν ; Αη .

12 . Wenn die Bedingung als objectiv möglich vorzustellen
ist, so steht im Vordersätze εάν, ην oder uv mit dem Conjnnctiv:
εάν f si sit, wenn es sein sollte .

A . 1 . Im Nachsatze finden sich am gewöhnlichsten der Jndi -
cativ desPräsens oderdes Futurs , wenn die Folge als positiv , der
Optativ mit άν wenn sie als wahrscheinlich , der Imperativ wenn
sie als geheißen vorgcstellt wird , lieber den Conjunctiv des Aorists 8 53,
6 , 5 . ϊίάντ έστιν έξενρεϊν, έάν μη τον πόνον φενγΐ } τις ορ πρός-
εστι τοϊς ζητονμένοις . Φιλ . Το γαμεϊν , εάν τις την άλή&ειαν σκοπ $} κα¬
κόν μέν έστιν άλλ ’ άναγκαϊον κακόν . Μέ. — *Λν εγγύς ελΟ ρ θάνατος ,
ουδεϊς βούλεται d-νησκειν. Εν . Έάν έχω μεν χρημτιθ· ’

, εξομεν
φίλους . Μέ.

*Αν γνως τί έστ avd -ρωπος , ηδίων έσει . Αιφ . — ‘Οταν
άν τις προστατενη , έάν γιγνώσκτ } τε ών 9έΐ και ταντα πορίζεσ&σι
δύνηται , άγαμός άν εϊη προστάτης . Fk . — Ενλαβον τ« ? διαβολας,
καν ψευδείς ώσιν .

'Ισ.
A . 2 . Fast gleichbedeutend mit dieser Ausdrucksweise , oft mit ihr ab¬

wechselnd, ist ti mit dem Indicativ des Futurs , leicht auch anwend¬
bar wo man die Wirklichkeit der Bedingung ablehnt oder als zweifelhaft
Vorstellt. fKr. in d. Jahrb. f. wisst Kr . 1829 S . 45 .] Εϊ μη κ ad-έξεις
γλώσσαν , εσται σοι κακά . Εύ . Ου πάνδεινον φανεϊται η αδικία , ει
ΰανάσιμον εσται τω άδικονντι . 2Ιλ.

*Ην έΰ -έλωμεν άπυίλνησκειν
υπέρ των δικαίων , εύδοκιμησομεν ' εϊ δε φ οβ η σόμε & α τους κίν¬
δυνους , εϊς πολλάς ταραχάς κατ αστησ ο μεν ημάς αυτούς . Ίσ .
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(A . 3 . El mit dem Conjnnctiv findet sich zuweilen selbst in der
attischen Prosa , wenn die Idee der Wirklichkeit oder Verwirklichung
des Bedingungssatzes vorherrscht . Ον ναυτικής καί (favkov στρατιάς μό¬
νον διΐ , f ί ξυστωσιν ai πόλης φοβηδιίσαι . 0 . Vgl . Hermann De

praecc. Att . 2 in Opnscc . (p . 275 ss . n . Kr . ztl L
'
e. An . 3 , 1 , 36 .]

A . 4 . Wenn hypothetische Perioden der Art R . 12 von
einem historischen Tempus ideell abhängig werden (8 54 , 6,1 ) ,
so kann statt Ιάν , ην , αν mit dem Conjnnctiv ιί mit dem

Optativs cintreten . £ ινοφων Μιγαβνζω έπίστιιλιν , ην μίν αυ¬
τός σωϋ -β , ΐαντω άποδονναι τα χρήματα

' ιί δί τι πάδοι , άναΟιίναι
Τ!1 &*ψ· S!f· Ανςπάριτον χωρίον ϊφη ιΐναι , ö ιί μή τις προκαταλή -

ψοιτο , αδύνατον ΐσισϋ -αι παριλδιϊν . £ ι .

A . 5 . Wenn durch den hypothetischen Perioden in der Vergangenheit
mehrfach Borgekommenes zu bezeichnen ist , so steht im Vordersätze ιί

mit dem Optativ , im Nachsatze gewöhnlich der Jndicativ eines histori¬

schen Tempus mit und ohne av .
rHv τοϊς μιν όφδαλμοϊς ιπικούρημα

της χιόνος , ιί τις μιλάν τι ϊχων προ των οφδαλμων πορινοιτο
"

των δι ίιοδων , ιϊ τις ν. ιν οίτ ο . £ ι . Κύρος ιί τινα όρωη διινόν όντα

οίχονόμον ix τον δικαίου καί προςόό
'ονς ποιονντα , ονδίνα ά ν πώποτι

άφιίλι το , άλλ ' άιί π ροςιδίδον . £ ι . Κϊ τις άντιϊποι , ιύδύς τι -

Άνήχιι . Θ . Ο φιλόσοφος , ιϊ τι αίτοίην , ϊφη ούχ άγαμόν ιΐναι τάρ -

γύριον . Γν . Vgl . Elmsley z . En . Med . 1185 . 6.

A . 6 . Statt av mit dem Optativ oder Jndicativ kann im

Nachsatze auch av mit dem Infinitiv oder Particip stehen :

z. B . αν ιΐναι — ότι αν ην oder ιϊη . Vgl . § 54 , 6 , 6 . So auch wenn

ein Particip den Bedingungssatz vertritt . Kl τι ίμοΐ κακόν βονλιύοις ,

άμα αν μοι ό'οχιϊς καί σαντω κακόνους ιΐναι . £ ι . Κϊπιν ότι ούχ αν

φααιν ιίς ιλ & ιϊν αι γνναϊκις , ιί τις των διακόνων ϊνδον ϊσοιτο . £ ι .

— Σωκράτης ραδίως αν άφιδιίς υπό των δικαστών , ιί και μιτρίως
τι τούτων i ποίησε , προιίλιτο μάλλον τοϊς νομοις ϊμμίνων αποΟανιϊν

η παρανόμων ζην . £ ι . — "
Ομνυμί σοι μηδ

' άποδιδόντος ιΝξα -

σδαι αν . £ ι .

A . 7 . Ans den 9 — 12 erwähnten Arten hypothetischer Sätze wird eine

große Anzahl anderer combinirt , indem B . der Vordersatz nach 10 , der

Nachsatz nach 9 rc . gebildet wird . Diese Combinationen erklären sich meist

leicht aus den allgemeinen Angaben . Daher nur ^folgende Beispiele . Ei¬

nig ηααν άληίλιϊς ai κατηγορίαι , ούχ ϊνι τη πόλιι δίκην αξίαν λα -

βιϊν . Αη . Εί μικρά ταντά ίστιν η μηδιν υμϊν αυτών ι μιλιν , άλλος

αν ιϊη λόγος ο νιος . Αη . Εί όντως ταντ ϊχιι , πως αν πολλοί in ι -

δύμουν τυραννιϊν ; £ ι .
’Α δικό ίη μιν αν , ιι μη ,

αποδω αω . Εν .

Εί άφιλοι τις τον βίου τάς ηδονας , καταλιίπιτ ουδιν ιτιρον ^

τιδνηχίναι . Γν . Εϊ τις τάδι παραβαίνοι , ίναγης ϊστω . AL Εγω

άν , ιί ϊχοιμι , ώί τάχιστα όπλα in οι ου μην πάσι Πΐρσαις . αι .

A . 8 . Bei einem Hauptsätze finden sich zuweilen mehrere Bedin¬

gungssätze , indem sie 1) entweder Bedingungen von verschiedener Be¬

ziehung ausdrücken ; 2 ) oder der eine aus den ganzen hypothetischen Perio¬

den sich bezieht ; 3 ) oder der eine den andern bedingt ; 4 ) oder der zweite

dem ersten epexegetisch angesiigt ist. sKr . z. Dem 4 , 1 p . 7 s ] Die drei

ersten Fälle kann man sich dadurch faßlicher macheu daß man den ersten Be -

dingungssatz in eine Participialconftruction umwandelt .
,

Ei
^ μή τις ^ νπιρ -

βιβλημίνην φ.νσιν ϊχοι , οΰ ποτ άν γίνοιτοάνήράγαδός , ιί μη παϊς

ών ινδύς παίζοι ϊν καλοϊς και ιπιτηδινοι τα τοιαντα παντα . Ιϊλ .
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Ο ίύαιβής ών τοισι άυςαιβιστατοις ti ταυτ ϊπρ tn ι t , πώς r « cf" άν xa -

Ιώς ίχοι , ti Xt νς b Χωστός μηό'ίν ί’νόίχον φρονοί . Εν . Ei ήμιν
νίοι όίς ■/. (ά γίρονης , ti τις ί 'ξη μα ρτ αν e, ύ'ι πλού βίον λαχόνας ίί-ωρ-
θονμίθ

' αν . Εν . — Έάν ήιΚα προς τα. λνπηρά ιστρς , Ιάν μίν τά
ανιαρά int ρ βά Χληται νπο των ηό

'ίων , τούτην την πράξιν πραχτίον
tv η άν ταντ '

ίνρ ' Ιάν ό'ί τα ήόία νπο των ανιαρών , ον πραχτέα . 11). .
— Άξιονμιν , £ ϊ τινα ορα re σωτηρίαν , Ιάν χαρτιρώμίν πολίμαύν -

τις , όιόάξαι χαι ημάς . 1ΙΧ . Εϊ τις σί άνίροιτο τί ίστι σχήμα , ti
αντίο ίιπις ότι ατρογγνΧοτης , ίϊ αοι t 'inev απιρ ίγώ , ίΐπίς ό'ήπον άν
οτι σχήμά τι . II ) . — Εί χαχον ίσμιν , τί γαμύθ ’ ημάς , e 'intQ αλη¬
θώς χαχον Ια μ tv ; \4 ρ . El ό'

ρας τούτο , ί'μοιγι ϊαται τούτο τιχμήριον
ότι . σωφρονΗς , Ιάν μη άπολίπρ τούτον . Μ . Καν άούλος p τις , ον-
ό'ίν ηττον ό'ίσποτα άνθρωπος οντός ίστιν , άν άνθρωπος ρ . Ίπλ .

A . 9 . Der Vordersatz ist oft im Vorhergehenden bloß enthalten ,
wie bei γάρ άν denn so n st, seltener bei xai άν, μίντοι άν, η άν ; oder
auch im Folgenden, wie in einem adversativen Satze . o £re (ofHovm πλίίω
η ό'ύνανται φίριιν , ό' ιαρραγιϊίν γάρ άν , ονι ' άμφιίννννται πλιίω
η ό'ύνανται φίριιν , άποπνιγι

’αν γάρ άν . St . Ονχ ίρίΐς οτψ ονχ
ιίσι πάπποι " πώς γάρ ίγένοντ ' άν ποτί ; Μί . (Χρην των φίλων 7 £-
χμηριον σαφίς τι χίισθαι χονχ άν ήπατω μιθα . Εν . Ιίάντας θιρα -
mvtiv βούΧηται ό'ύ '

η τρίϊς ίξον ; μαίνοιτο μίντ ά ν . ,1η . Ονχ ίπί τοντοις
ηξίωααν της πατρίόος φυγήν ποιήσασθαι "

η πολλούς άν ίξήλασαν .
Jp . Kr . z. Dion . x . 20 .) — Αντοι άν ίπο ριύ θηοαν p οι άΧΧοι ’ τά
ό" υποζύγια ονχ ήν άλλρ η ταύτρ ίχβήναι . St . Vgl . Th . 2 , 35 , 1 N. zu
Xe. An . 3 , 2 , 24.

A . 10 . lieber die Vertretung eines Bedingungssatzes durch Parti -
cipia § 54 , 12 , 6 . Auch eine Präp osition mit ihrem Casus kann
hypothetische Kraft haben. So namentlich χατά oder <ft« τούτο , τούτον ,
Λ« σί wenn es auf dies , diesen , dich angekommen wäre , und
negativ ti μη Λά σί tonnt du es nicht gehindert hättest . Κατά
γ t αυτούς τούς λόγους ήπί στ ο υ ν άν νμιν . 1ΙΧ . ·Α ιά γ e υμάς
αυτόν ς πάλαι άν ά π ο λ ω Χιιτ t . Αη. Φαίνονται οι ' Ελληνις χρατη -
σαντίς άν τών βααιΧίως πραγμάτων , ti μη cf ιάι Κυρ ον .

’ΐσ .
’Εόό -

χουν αν πάντα ϊτι ’ίξω χαταλαβίΊν , tl μη cf ιά την Ιχιίνου
μίλλησιν . θ .

A . 11 . Bei tj tl als toeiut nach einem Comparativ hat der vorher¬
gehende Satz die Geltung des Vordersatzes. 11 ανθρώπινη σοφία ονό'ίν
μάλλον olde το άριστον αιρίϊαθαι η ti χληρουμινοι ό, τι λάχοι τούτο
τις πρα σαοι . St .

’Εγώ τούς φίλους πλουσίους ποιών τοντονς μοι νο¬
μίζω θησαυρούς χαι φύλακας άμα ίμον χαι τών ήμίτίρων αγαθών πι -
στοτίρονς ίίναι η et φρουρούς μισθοφόρους ίπιστηαά μην . St .

(A . 12 . Bei Gegensätzen mit ti μίν oder Ιάν μίν und ti ό'ί μή
fehlt zum elfteren der Nachsatz , als welchen man gewöhnlich tv ’ίχη so ist
es gut ergänzt, wiewohl es natürlicher scheint das vorhergehendeVerbum in
einer angemessenen Form zu denken , szu Xe. An . 7 , 7 , 15 .] Εϊ μίν Ιγώ
υμάς Ιχανώς όϊάάσχω οΐους όίΐ προς άλλήλονς ίϊναι ' ei dt μη , χαι
παρά τών προγιγινημίνων μανθάνίτι . St . Ε ά ν μίν αοι Ιθίλρ απνίυ -
ατ 'ι ίχοντι πολύν χρόνον παύισθαι η λυγξ ’ ei de μή , υό'ατι άναχογ -
χυλίασον . 11λ .)
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§ 54,13 - 14 . Modi . 199

V. Die Modi in relativen Süßen .

13 . Relative Nebensätze sind der verschiedenen Formen des

selbständigen Satzes empfänglich .

A . 1 . Relative Nebensätze nennen wir die in denen das Relativ ,
mit einem Demonstrativ und einer Conjnnction gleichbedeutend , z. B . ός

siir xui ηυτης oder οίτος ό'έ, bloß einen Nebengedanken anreiht ; relative

Bestimmnngssätze die welche von dem bezüglichen Begriff attribntartig
ein specifisches Merkmal angeben oder auch , den snbstantivirten Adjectiven
entsprechend , selbst die Stelle eines Substantivs vertreten . In sofern aber

solche Sätze sich nicht ans individuelle Gegenstände beziehen , sondern belie¬

bige der bezeichneten Art befassen heißen sie hypothetische relative

Satze , indem hier z. B . ός oder όσης so v . a . εί τις ist, «V uv so v . a .
ίάν ης .

A . 2 . Der 3legcl gemäß findet sich also im relativen Nebensatze nicht
nur der bloße Jndicativ , sondern auch der Jndicativ mit άν 3 A . 10 ; der Opta¬
tiv wünschend 3 A . 1 und in obliquer Rede 6 A . 2 ( hier daneben auch der

Infinitiv 8 55 , 4 , 9 ) ; der Optativ mit 6 A . 6 ; ja selbst der Conjnn -

ctiv 2 A . 1 und Imperativ 4 A . 1 .
yHl9 -s zö ναυτικόν το των βαρβά¬

ρων , ο τις ϊό 'ών ονκ. αν Ιφνβήίλη ; Αν .
‘Ο εΙς το σώφρον in αρετήν

τ '
άγων τρως ζηλωτός άν ^ ριόποισιν

' ων εϊην ίγισ . Εν . Ιίαν εξαιρεί

λόγος , ο καί αίό '
ηρος πολεμίων ό' ράσειεν αν . Εν . Εις καλόν νιιιν

“Λννιυς όάε παρεκαΟέζετο , φ με ταιϊώμεν της σκέψεως . Πλ . Ονκ

ά ’
ξιον τοϊς λόγοις πιστενσαι μάλλον η τοϊς εργοις , ö ν νμεΐς σαφίστατον

ίλιγγον τον άληίλονς νομίσατε . Αν . Bgl . 4 A . 1 E .

14 . Auch der relative Bestimmungssatz ( 13 A . 1) ist im

Allgemeinen der Formen des selbständigen Satzes empfänglich .

U . 1 . So zunächst des Jndicativs und des Optativs , sowohl des

wünschenden 3 A . t als in obliquer Rede vgl . 6 A . 1 .
“A μη ηροςή -

χει μητ clxovs μη & ' όρα . / V . Olμία άν ημάς zotavia τιαΰειν oict

τους ίχίλρούς ol ΐ) εol τίοιηοειαν . as . Σωκράτης ετεκμαΐρετο τας uya -

ffVGtog l·/. τον ταχύ τε μαν &άνειν οϊς τιροςέχοιεν και μνημόνευ¬

ειν « αν μάϋοιεν . 3ε .

U . 2 . Eben so steht bei Relativen dieser Art der Jndicativ eines

historischen Tempns mit άν 3 A . 10 , wie der Optativ mit uv 3

A . 6 . Ίίζίον την αυτήν llaökovi ipt ν&ομένω γίγνεσθαι ζημίαν η ο ntj >

αν αυτός Ιτύγχανεν , εϊ τι τούτων Ιφαίνιτο ηοιηϋας . / σ'. Οιάεν τοιον -

τον Ι '
ξενρον όπόιλεν άν εικότως ντιερειάετε την Ιμην ομιλίαν . Αν .

— Ον ράάιόν ίστιν ενρείν εργον ίφ >' ίο ονκ αν τις αιτίαν εχοι . Αε.

Ονκ εστιν ό, τι άν τις μεϊζον τοντον κακόν τιαϊλοι η λογονς μι -

σήαας . Πλ .
A . 3 . Wenn einem Satze mit άν sich ein relativer derselben Art an¬

schließt , so kann die Partikel άν stehen und fehlen .
‘
Υμών ούά" &v εις ov -

ά 'εν ων äv icKa τινι ό' οίη , τον τ ’ άφέλοιτο πάλιν . Αη. (
'Ανά '

ρας οΐ

μάχυιντ
’ αν "

Ελλησι πάνν ζητών ονκ άν εφη ό' ννασίλαι ίιλείν . 3ε .)

— Πώς αν είό 'είης περί τούτον τον πράγματος ον πανταπασιν άπει¬

ρος εϊης ; Πλ . Αήλον ότι κνρβερνάν καταστάσεις δ μη ίπιαταμενος η

ατρατηγείν άπολέσειεν άν ονς ήκιστα βούλοιτο . 3ε .
"Ο αυτό αντω

άνόμοιον εϊη καί άιάφορον , σχολΐ ) γ άν τω άλλψ ομοιον η φίλον γε¬

ν ο ιτ ο . ( Τοιοντοις εγωγι νπηρέταις ονς είάείην άνάγκβ νπηρετονν -

τας άηιλώς άν μοι ό'οκώ χρήσίλαι . 3ε ■) Ονκ άν ϋ -ρέψαις άνό '
ριι



όστις έθ έλοι τε και ιίνναιτό δον άπερνκειν τους ίπιχειρονντας «Λ -
κείν δί ; Βε .

A . 4. Aehnlich findet sich auch sonst beim Relativ der Optativ sowohl
mit als ohne άν nach Sätzen die bloß eine Idee ansdrücken, j. B . nach
Infinitiven . Κρη νομοθετείν οίς μηάείς άν v εμ εδή δα ι . Αη . (

"Ον η
πόλις στήδειε , τουό 'ε χρη κλυειν . Σο .) Του αυτόν λέγειν ά μη σα¬
φώς εϊάείη φείόεαθαι ύ'εί . Βε . — "

Λνθρα ωφελείν άφ·
’ ων ’

έχοι τε καί
ό'νναιτο χάλλιστος πόνων . Σο .

‘
Υπεροράν ον δυνατόν υμών άνό'

ρίός είάείη κυρίους όντας ο , τι βονλεσθε αντίο χρηαθαι . Βε .
‘
Αφες πάν -

τας όίαγωνίζεσθαι όπως έκαστος κρατιστα ό' νναιτο . Be . — Τις ποτ
Ιατίν (κείνη η ίπίδτήμη η ημάς ενάαίμονας ποιήαειεν ; ΙΙλ . Τις έχει
κράτος όστις ξένους (Ιέξαιτο ; Αρ . — Aiyt ti cίοκεί τις δοι ιατρός
υγιά τινα ποιων ωφέλιμα καί εαντω ποιίϊν καί εκείνω όν ιψτο . ΙΙλ .

15 . Das hypothetische Relativ (13 A . 1 ) steht mit av
und dem Conjunchiv , wenn ein Präsens oder Futur , mit dem
Optativ ohne uv , wenn ein historisches Tempus im Haupt¬
satze steht .

A . 1 . Es entsprechen also äv , όστις άν (selten ος άν
τις gestellt ) :c . dem ( άν 12 A. 1 ; das ός re. und der Optativ dem
ti und dem Optativ 12 A . 4 . Das άν wird hier von dem Relativ in
der Regel gar nicht oder doch nur durch Einschiebung eines wenig bedeutsa¬
men Wortes entfernt . Οι άνθρωποι τοντοις μάλιστα (θέλονσι πείθεσθαι
ο υ ς άν ήγώνται βέλτιστους είναι . Βε . Κστιν αν όρος νουν έχον¬
τας την ευκαιρίαν άιαφνλάττειν υπέρ ων αν αεί τνγχάνη άιαλεγόμε -
νος .

'Ισ . Κόσμον φνλασσονα όντιν ' άν τάξη πόλις . Εν . Παν ό, τι
άν μέλλης έρεϊν πρότερον ίπισκόπει τη γνώμη . Ισ . — 1Εγώ νομίζωόποιοι τινες άν οι προατάται ώσι , τοιαντας και τάς πολιτείας γίγνε¬σθαι . Βε . Μέχρι τουό'ε οι έπαινοι ανεκτοί είσι περί ετέρων λεγόμε¬νοι (ς όσον άν καί αυτός έκαστος οϊηται ικανός είναι άράσαί τι ών
ηκονσεν. θ . — ΙΙατρίς Ιατι πάα ϊν ’ άν πράττη τις εν .

'
Αρ . 1> ς άν

χρηαηταί τις τοις πραγμασι καί τοίς καιροϊς , όντως ανάγκη καί τό
τέλος (κβαίνειν (ξ αυτών . Ίσ . — Οι 'Αθηναίοι ηξίονν ο ί! g· μη μόνοι νι -
κίοεν , ονθ ’ αν μετά ξνμ ^ιάχων θννασθαι . Αν . Κύρος ον ςτ ινας μά¬λιστα όρωη τα καλά ό'ιωκοντας , τούτους πάσαις τιμαίς έγέραιρεν . Βε .
Πολλακις καί των απάντων φίλων έστιν οίς έώρα πέμποντα ταυτα αυ¬
τόν οίς ησθείς τνχοι . Βε .

A . 2 . Wenn hypothetische Perioden der ersten Art von einem histori¬
schen Tempus ideell abhängig werden , so ist der Conjunctiv mit άν gleich¬
falls statthaft. Τοιοντονς ηλπιζον έσεσθαι καί τους άλλους οίοίπερ άν
ωσιν οί των πραγμάτων (πιστατονντες .

'Ισ.
(A . 3 . Wie εϊ , so findet sich auch das Relativ ohne άν mit dem Con¬

junctiv , wo keine Modificirung des Gedankens als eines nur eventuell (vor¬
kommenden Falls) zu erwartenden auszudrücken ist . Bei Dichtern ist dieser
Sprachgebrauch unzweifelhaft , bei Prosaikern hat man die Stellen häufig ge¬ändert .

"Οπόν 'Απόλλων ακαιός η , τίνες σοφοί; Εν . Των Ιλενθέρωνονό'είς κακιών άονλος όστις εθλός η . Εν . Τους λόγους ον μηκννον -
μεν , έπιχοίριον όν ημίν ου βραχείς άρκώδι μη πολλοΐς χρηαθαι . θ .)

(A . 4 . Gleichfalls angezweifelt ist Lx άν re. mit dem Optativ nacheinem historischen Tempus ; ein Sprachgebrauch der jedoch , zumal in obliquerRede , eine Anzahl sicherer Beispiele für sich hat und als dem Falle 14 A . 3 . 4
verwandt Wohl erklärlich ist. Σωκράτης τους λαμβάνοντας της ομιλίας
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μιβίλόν άνδραποδιοτας παπών άπιχάλιι , διά το άναγχαίον αύτοίς είναι
όιο.ϊ.έγεσίλαι παρ

’ ώ ν αν λαβοιεν τον μισίλόν . St· ’
Ελογιζόμην , ιί

ταΰτα προίλυμως σοι συλλαβοιμι , ώς ίξέσοιτό μοι διαλέγισίλαί σοι οπο¬
ίο ν άν χρόνον βονλοίμην . St·

VI . Die Modi in temporalen Sätzen .

16 . In temporalen Sätzen steht der Indicativ , wenn
objectiv für eine individuelle Thatsache eine bestimmte, individuelle Zeit
angesetzt wird . Τνχοιμ ’ Αφροδίτης ή νίνα εοτίν ευμενής . Εν .

A . 1 . Die temporalen Conjunctionen entsprechen rücksichtlich
ihrer Constrnction im Allgemeinen den Relativen , indem sie eigentlich nichts
anders sind als relative oder relativartige Adverbia der Zeit . Sie bezeichnen
I ) theils die Zeit in welche die Haupthandlung fällt : ότι , οπότε , ήνίχα
(und ώς) als (vgl. § 51,8,1) , έως ,

’ίατι und μέχρι so lange wie ; 2)
theils die vor der sie ciutritt : πριν bevor ; 3) theils die bis zu der sie sich
erstreckt : έως , εστε , άχρι {ον) , μέχρι {ον) bis ; 4) theils die nach der sie
eintritt : ίπιί , ίπειδή (und ώς) nachd em . Ο τ ' ευτυχείς μάλιστα , μή
φρόνει μέγα . Mt . Ίΐρχίΐ τι ) πόλει τα τείχη διασώζιιν , οπότε οί
Λακεδαιμόνιοι ίν έ β αλο ν . St . — "Κως ίατι χαιρός , άντιλάβεσΟι των
πραγμάτων . Αη . Μέχρι οι Αθηναίοι από του ίσου ηγούντο , προ9ύ -
μως ιίπόμιϋ -α. θ . — Οί Λακεδαιμόνιοι Μεσσηνίονς πολιορχοΰνιις ον
πρότερον ίπαυααντο , πριν έξι β α λ ο ν ίχ της χώρας ,

’ΐσ . — ’
Μχώρονν

όίά των Σιχελών , έως άφίχοντο ές Κατανην . θ . Παίονσι τον Σω -
τηρίόαν , έ στ ι ήνάγχασαν πορευεσϋ-αι . St .

"
Αχρι ου όύ'ι ο λόγος

ίγράφιτο , Τισίφονος την αρχήν εϊχεν . St . Ταΰτα εποίονν , μέχρι
σχότος ίγένετο . St . Γέγραηε ταΰτα θονχυδίδης έξης ώς έχαατα ίγέ -
νετο , μέχρι ου την αρχήν χατέπαυσαν των ’Α&ηναίων Ααχιδαιμό -
νιοι χαί οί ξνμμαχοι . Θ . Vι ~1-<>, /

A. 2 . Bei den Verben des sich Erinnern? , Wissens kann ein
Satz mit bis die Stelle des Objects vertreten : μέμνησδε ότι ihr erin¬
nert eUch der Zeit da — .

’Κμέμνηντο Πλίΐσιοάναχτα ότι έςβαλών
άνιχώρησι πάλιν . Θ . Ουχ ϊσ9 ' ό 9 ’ υμάς οί Αάχωνις άπωλισαν ; An.
{Αοχεττέ μοι άριστ άν γνώναι άν αμ νη σ & έντε ς έχιϊνον τον χρόνον
ότ ’ Ιγώ Μενέξενον προςέπεμψα . Ίσ .)

A . 3 . Ebenfalls den Indicativ haben ότι , οπότε , Ιπιί , ίπειδή in
caussaler Bedeutung : da , weil . Οτι τοιαντα πολλά γιγένηται , ιί-
Χος υμάς μήπω τους των κατηγόρων λόγους ηγεϊαϋ -αι πιστούς . Αν .
'Οπότε πόλις τάς Ιδίας ξυμφοράς ο ία τι φέρειν , πώς ον χρή παντας
άμννειν αυτή ; Θ .

’Κπεί υμείς ον βου λεσ9ε σνμπορενεσίλαι , ανάγχη
μοι μι9 ’ υμών ίέναι . St . Γίγνιται πόλις , ίπειδή τυγχάνει ημών
'έκαστος πολλών ένδιής . ΙΙλ .

A . 4 . Mit dem dynetischen άν verbunden wird εστε gewöhnlich eli-
dirt : έστ άν ; ότε und οπότε nicht bloß elidirt sondern auch vereinigt:
όταν , όπόταν . Aehnlich wird ans Ιπιί und άν ίπάν oder ίπήν , welche
beide Formen als gut attisch anzuerkennen sind , wie aus έπειδή und άν
έπιιδάν , welches bei weitem üblicher ist als die verhältuißmäßig seltenen
Formen ίπάν und ίπήν. Den übrigen Zeitpartikeln wird άν , wenn es
hinzutritt , unmittelbar angefügt .

17 . Im hypothetischen Sinne haben die temporalen Con¬
junctionen mit av verbunden oder verschmolzen (16 A . 4) den Con -
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junctiv , wenn ein Präsens oder Futnr , gewöhnlich ohne άν den
Optativ , wenn ein historisches Tempns im Hauptsatze steht.
Beide Constructionen können sowohl die Unbestimmtheit einer als die
Wiederholung derselben Handlung ausdrücken .

A . 1 . Also auch hier entspricht das όταν dem εάν rc . s. 15 A . 1 .
"θτε , οπότε , επεί und επειδή entsprechen unserm wie oft , so oft , in
sofern sie eine wiederholte Handlung ansdrücken.

"Οταν σπεύδη τις
αυτός, χώ (και ο ) δεός σννάπτεται . Αισχ .

"Απαντα δυςχέρεια, την αυ¬
τόν (f vaiv όταν λιπών τις ctch « τά μη προςεικότα. Σο . Συμβουλεύω
σοι , οπό τα ν ϊδη ς τινά καλήν, γευγειν πηοτηοπάόην. 3ε . Μαινόμεδα
πάντες , οπότ αν οργ ιζώ με δα . Φιλ.

‘Άνίκ ’ αν οϊκοι γένωνται ,
δρώσιν ούκ άνασχετά .

’
Αρ . — Μηδένα ρίλον ποιον , πριν αν £ ξ { τά¬

σης πώς χέχρηται τοϊς πρότερον ιγίλοις. 7<τ.
‘Ο νομοδέτης τους διδα¬

σκάλους τά cΙίδασκαλεϊα και τους παιδοτρίβας τάς παλαίστρας άνοιγαν
άπαγορίυα μη προτερον πριν άν 6 ήλιος άνίσχη . Αί . — "Α αν ασύν¬
τακτα η , ανάγκη ταντα άει πράγματα παρέχειν , έως άν χώραν λάβη .
3ε . Κατ ’ αν ή χειμώνα ή πολεμίους δείσωσι , τά κελ.ενόμενα πάντα
ποιουσιν . 3ε . Μέχρι τούτου ποιήσονται τήν διαι/οράν μέχ ρ ι ( ου ) άν
οι αίτιοι ά να γ κ α α 9-ώ σ ιν υπό τών αναίτιων άλγούντων δούναι δίκην.
Ιΐλ . Αεί τούς γινομένους μέχρι άν ζώσιν πονείν . Μέ . — ’Επάν τις
τνγχάνη λνπουμενος , ησσον όδννάται , ρΟ.ον luv παρόντ ϊδη . Φιλ.
"Οπως άι/ρων έσται ή ψυχή , Ιπειδάν του άι/ρονος σώματος δίχα γε¬
ν ηται , τοντ ’ ον πέπεισμαι . 3ε .

"Οτε έξω τον δεινού γένοιντο , πολλοί τον Κλέαρχον άπέλειπον .
3ε .

‘Οπότ ’ εν πράσσοι πόλις , έχαιρε, λνπρώς δ ’ έηερεν, εϊ τι δυςτν-

χοΐ . Εν . — Ουδαμόδεν άψίεσαν, πριν παραδεϊεν αντοίς αριατον.
3ε . — ΙΙεριεμένομεν έκάατοτε , έως άνοιχδείη το δεσμωτηριον' I -
πειδή δε άνοιχδείη , ήειμεν παρά τον Σωκράτη. ΙΙλ . Οι όνοι οί

άγριοι , Ιπεί τις διώκοι , προδραμόντες άν έστασαν, και πάλιν , Ιπεΐ
πλησιάζοι ό ίππος , ταυτόν Ιποίουν . 3ε .

A . 2 . Nach einem historischen Tempus oder dem Optativ mit άν im
Hauptsatze kann der Optativ bei Zeitpartikeln auch von einer einzelnen
Handlung stehen , um sie bloß als Vorstellung des Hauptsubjects zu be¬
zeichnen. Σπονδάς Ιποιήσαντο, έως άπ αγγελδείη τά λεχδέντα . 3ε.
Σταύρωμα Ιποιήσαντο, έοτς δή οι ’ξύμμαχοι αΰτοϊς βοηδηαο ιεν . 3ε .
"Επειδον μη ποιεϊσδαι μάχην , πριν οί Θηβαίοι παραγένοιντο . 3ε.
Ιΐρούκίνησαν τό στίγος , ώς παναομένονς τον διωγμόν , Ιπει σρας
ιδοιεν προορμήσαντας . 3ε . — ’Απίοιμεν άν , οπότε τον μισθόν έχ ο ι¬
έ ν οί ταντα ύμίν καταπράξαντες. 3ε . Αέοιτο άν αυτού μένειν , έατι
συ άπέλδοις . 3ε .

A . 3 . Manche dieser Consunctionen finden sich auch ohne άν , selbst
in der mustergültigen Prosa, mit dem Conjunctiv , in sofern der Ge¬
danke gar nicht als problematisch vorgestellt wird . Oester finden sich so
πριν und μέχρι ( ού ) , besonders bei Thukydides ^(und Dichtern ) . Vgl . Kr .

Reg . z. Th. u . πριν u . zu 1 , 137 , 2 . Ού χρή αρχής άλλης όρέγεαδαι
πριν ήν έχομεν βεβαιωΰώμεδα . θ . Κσπεισται μέχρι ου Ιπανέλ -
0 ω σ ιν οί πρέσβεις, θ .

’Εν τώ ψρονεϊν μηδέν ηδίστος βίος , εως το

χαίρειν και τό λνπεΐσδαι μάδης . Σο.

A. 4 . Wenn der Hauptsatz von einem historischen Tempns ideell
abhängig ist, kann die Construction mit (άν und ) dem Ĉonjunctiv beibe¬
halten werden ; kann aber auch mit Weglassung des άν in den Opta¬
tiv Übergehen .

yHv ή γνώμη , όταν Άδηναϊοι £πΐ σφάς χωρώσιν ,
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lv μίσω ποιΰν αυτών τους πολιμίυυς . Θ . Ton πολιμον αύτόίΗν ποι -
üaiku otr/ιω Ιόοκιι όννατόν tivai , πρίν άν Ιππίας μιτ απ ί μψωσιν .
β . Την HavSsiav Ικέλίνσιν ο Κύρος όιαφ υλάττιιν τον Αρασπην , έως
αν αυτός λαβρ . St . (Οι3 προϊόν μήόηοαν

’
ξυμπλιίν , πριν τά “

Ισίλμια
dito ρτα σω σι ν . W.)

’
Ελιγιν οτι νομίζοιτο , οπό τα Ιπι όύπνον χα -

λέααι Σινόης , όωριϊσόαι αντω τους χληΟ-έντας . St .
A . 5 . In der iterativen Bedeutung finden sich die Zeitpartikeln zu¬

weilen auch nach einem (nicht historischen) Präsens oder Futur des Haupt¬
satzes , namentlich wenn dies ein Optativ ist oder wenn ein Infinitiv von
dem Präsens adhängt .

’Enei lyy ύς ήύ'
η iltv oi αντίπαλοι , παριλαΰνοι

Ιπι τούς πολιμίονς . St - — Έπιί τις έσόίιιν τά ίζανα έχοι , ικ.πο-
νοΰντι όρθ-ως μάλλον όοκιϊ μοι η νγίιια παραμένιιν . St . Άνίστασόαι
Ιζ ιυνής ιϊόισμαι , ήνίζα έτι ένόον ζατ αλα μβ άν οι μι , ιί τινα όι -
όμινος Ιύιίν ζνγχανοιμι . St . Ί ’ήσομιν μηόέποτι μηόΐν αν μίϊζον μηιϊί
ϊλαιτον γινέσόαι , έως ίσον t ιη αυτό ίαντίο . Πλ .

A . 6 . Πρϊν civ mit dem Conjunctiv findet sich regelmäßig nur
nach negativen Sätzen oder einer Frage die eine Negation enthält
sElmsley zu En. Med. 215s ; so wohl auch regelmäßig nur πριν mit dem
Optativ. Eben so πριν mit dem Jndicativ , das jedoch in der Be¬
deutung bis auch zuweilen nach affirmativen Sätzen verkommt , nament¬
lich bei Tragikern und beini Thnkydidcs , bei letzteren! häufiger in der Ver¬
bindung πρίν ό'

ή mib πριν γι όή . sz. Th . 5 , 61 , 1 ii . 7 , 71 , 4 .] Sonst
findet sich nach affirmativen Sätzen vorherrschend πριν mit dein In¬
finitiv , welche Construction jedoch auch nach negativen Sätzen vorkommt , da
man auch ein wirkliches Factum als bloße Vorstellung ausdriicken kann,
lieber das Subject 8 55 , 2 , 1 u . z. Th . 1 , 39 , 2 . τις άν όίκην κρίνιιιν
η γνοίη λόγον , πρίν άν παρ

’ άμφοίν μΐόον Ιζμάόρ σαφώς . Ευ .
(Αισχρόν ηγούμαι πρότιρον παΰσασόαι , πρίν αν υμιίς ο , τι άν βον-
λησόι ψηφίαηαόι . Jv .) — “

Αφρων νέος τ ’ ήν , πρίν τά πράγματ
ιγγύόιν άκοπων ίςιϊόον . Ευ . Οι Ααζιόαιμονιοι ησύχαζαν , πρίν
ό'

η η όνναμις των ’Αόηναίων σαφώς ρριτο . Θ . Παραπλήσια οι Ιπί
των νιών αυτοίς έπασχον , πρίν ys ό'

ή οι Συραζοαιοι έτριψαν
τους Άόηναίονς . θ . — ‘Ο π ροκαταγιγνώσκων , πρίν άκονααι σα¬
φώς, αυτός πονηρός Ιστι πιστινσας κακώς . Μέ. Πριν την αρχήν
όρόως νποόέσόαι , μάταιον ηγούμαι πιρϊ τής τιλιντής όντινονν λο -

γον ποιΰσθ -αι . Αη . — Των έπιοταμίνων νυν πρίν μαόιίν ονόιίς
ήπίστατο . St .

A . 7 . Den Conjnnctionen ( 6— 17) kann
^
ein stark betonter Begriff

vorangehen . sVgl. Reg. z. Th. u . Stellung .)
“Ελιγον πάντα τά γιγινη-

μίνα ζαί νυν οτι πολιορκοΐνται . St - Τίθ -ιι , κάλλιο σ ιν ϊνα όνομασι
χρώμιόα , τό μιν χρυσόν τό ό ’ άργυρον . Πλ . Ευ ποιίϊν ημάς ουόιις
έόιλήσιι , τους πρότιρον ποιήααντας I άν ήόικημίνους ’

ίόβ . Αη .
Μισώ πονηρόν , χρηστόν όταν ιίπη λόγον . Μέ. Aehnlich bei οστις
Th . 3 , 39 , 1 . 6 , 36 , 1 .

ß 55 . Infinitiv .
l . Der absolute Infinitiv . Subject des Infinitivs.

1 . Der Infinitiv drückt die reine , auf kein Subject fixirte
Idee des Verbums ans . Daher kann er auch in manchen Verbin¬
dungen absolut stehen.
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A . 1 . So findet er sich in den Redensarten ολίγου oder μικρόν [nie
πολλον] άεϊν wenig gefehlt , έχών είναι so weit man freiwillig
ist , ungezwungen handelt (dies regelmäßig in negativen Sätzen vgl.
Hermann z. Big. p . 886 , Lobeck z. Phryn. p. 274 s . n . Herbst Ueber Co-
bets Einend . S . 23) , τό vvv είναι für jetzt , einstweilen , in το in'
εκείνω üvui so weit es ans jenen ankommt . [Kr . zu Xe . An. 1,6,9
lat. A .s To τάς Ιδίας ευεργεσίας νπομιμνήσκειν καί λέγειν μικρόν
άεϊν όμοιόν ϊατι τω όνειδίζειν . J η . 01 αρμόττοντες θώρακες ολίγον
δεί ν ον φορήματι άλλα προςθηματι εοίκασιν . 3ε . [

'Ακμάζει ή ψυχή
περί τά ένός δεϊν πεντήκονια 'έτη.

’
Αρλ .] — Έχών είναι ονδεν

ψενσομαι . ΙΤλ .
'Ανάγκη έχειν άψενδίαν και το έχοντας ε ί ναι μηδα -

μλ} π ροςόίχεσθαι το ψευδός . Πλ . — '
Αηόχρη μ οι το νυν είναι ταντ

είρηκέναι . Ία . — Το in ' εκείνοις είναι άπολώλατε . 3ε.
A . 2. Am häufigsten absolut erscheint είπεϊν , besonders

in Verbindung mit ώς , das den Begriff des ungefähr Passenden
der Aeußerung enthält , vgl . 8 69 , 63 , 5 . So steht ώς ( έπος ) είπεϊν fast
möchte man sagen , im Gegensätze zu genauem Ausdrucke (άκριβεϊ λόγω),
besonders häufig ein πάς oder ονδείς mildernd [z. Th . 1 , 1 , 2 , Stallbaum
zu Plat . Rep . 34t , d u . Lobeck Durutipp . p . 59] , ώς αννελόντι, συντό-
μως , απλώς , το όλον είπεϊν , ώς Ιν νμϊν αντοϊς εϊρηαθαι IC. vgl. über
αννελόντι § 48 , 5 , 2 . Είαϊν έαυτοϊς εννοι πάντες , ώς είπεϊν , άν¬
θρωποι . 3ε . Σχεδόν , ώς είπεϊν , κυριωτατην έχει πίατιν το ήθος .
’
Αρλ . ΙΙοτέρως λέγεις τον άρχοντα , τον ώς έπος είπεϊν η τον άκρι -
βεϊ λογω ; 11λ. — ‘Ανεν αρχόντων ονδεν άν άντε καλόν ο ντε αγαθόν
γένοιτο , ώς αννελόντι είπεϊν , ονδαμον . 3ε .

‘12 ? ανντόμως εί -
πεϊν , πονηροίϊ δεσπότου οίκέτας ον δοκώ χρηστούς καταμεμαθηκέναι .
3ε .

‘12 ? απλώς είπεϊν καί μη καθ ’ έν έκαατον , άλλ’ ώς έπί το πο¬
λύ , τις των πολεμησάντων τοϊς Πέρσαις ονκ ενδαιμονήαας άπηλθεν ;
Ία . Τοντό πον , ώς το όλον είπεϊν , ψεύδος , ένι δε καί άληθη . Πλ .
Θεμιστοκλής , τό ξνμπαν είπεϊν , φΰαεως δυνάμει , μελέτης δε βρα-
χντητι κράτισι ος δη αντοσχεδϊάζειν τά δέοντα έγένετο . Θ . — ‘12 ? iv
κεφαλαία ) εϊρηαθαι , έάν κολάζητε τούς άδικονντας , έσονται νμϊν
οί νόμοι καλοί . Αί . Ούδεμία έμοιγε ό'οκεϊ τέχνη η ρητορική είναι , ως
γε προς σε τάληθη εϊρηαθαι . Πλ.

(A . 3 . Aehnlich sind Ausdrücke wie (ώς) έμοί δοκεϊν wie es mir
scheint , (ώς) οντωσί άκουσαι wenn man es so anhört , (ώς) είχάσαι
wie zu vermuthen ist oder wenn man vergleicht u . ä . [ßermatm
z. Vig . 154 u . 156 .] Είςέρχονιαι μαθηταί πολλοί, i μ ο ί δοχεϊν . Πλ.
Τα τρία ημϊν εν Ttj πόλει χατώπται , ως γε οντωσί δοξαι . Πλ . —

"Μάτι τοοτο , οντωσί άκουσαι , λόγον τίν έχον . Αη . Άκουσαι ον¬
τωσί παγκάλως έχει . Αη . — 'Ελένης τό χ.ωκνμ έστίν , ώς άπεικασαι .
Εν . Έγίγνοντο iv τω αντω ξνμπτώματι , ώς μικρόν μεγαλω είχασαι ,
τω iv Θερμοπνλαις . Θ .

A . 4 . Absolut , gewiß ohne Ergänzung , gebrauchte man den Infinitiv
auch zur Bezeichnung eines Wunsches ( optativisch ) , als eine Art Aus¬
ruf , der auch bloß ein sich gefallen lassen ausdrücken kann. Das Subject
steht dabei im Accusativ . Θεοί πολϊται , μή με δονλείας τυχεϊν . Αίσχ .
Πείθεσθε , καί παραστηναι παντί τό χαταφρονεϊν τους ίπιοντας iv
των έργων τρ άλκρ δείχνυσθαι . Θ . — 3 . Μίσθωσαί τινα . Α . Ιαν δε
μη ’χω ; 3 . το τ ' έ μ

’ άγε ιν . Άρ . [Hermann De eil . ρ . 131 s . Ueber
den Gebrauch in Verträgen z. Th . 4 , 16 , 1 u . 8 , 37 , 3 .]

A . 5 . Die zweite Person wird so nicht leicht Vorkommen; ähnlich
jedoch steht sie imperativisch mit dem Subject im Nominativ , der aber
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wohl ursprünglich als vocativische atuvebe zu betrachten ist. (Hermann z.
Big. 157 ? ] 2'

v Κλεαρΐύ
’α , τάς πνλας άνοίξας επε x. & εϊν . (-) .

’Λχονετε
Χειρ, πίνειν υπό τής σάλπιγγάς .

’
Λρ . Μη πλουτείν άάίχως , άΧΧ’ έξ

οσίων βιοτευειν . Φωχ .
2t. 6 . Mit ro steht der absolute Infinitiv exclamativ , einmal als

Ausruf des Aergers: daß ich doch — ; dann auch als Ausruf der Ver¬
wunderung : was sagst du dazu daß — . Της τύχης , το 1 με νυν
χληΙΧέντα άεΰρο τυχείν . Βε . — Το ιϊε μη πατά 'ξαι σ’

έξεΧεγχίΗντ
άντιχρυς.

’
Λρ .

A . 7 . Absolut bezeichnet der Infinitiv mit τ <! auch unser : was das
anbetrifft ; eben so το μή mit dem Infinitiv unser daß nicht ; jenes
meist Nominativ, dieses Accnsativ . Το μηάέ άχοντά τινα ίξαπατ ή σ a ι ,
μίγα μέρος εις τούτο ή των χρημάτων χτήσις ξυμβάΧΧεται. Πλ . —
Τον ομιΧον των ψιλών εΐργον το μη τά έγγύς της πόλεως χαχουρ -
γείν . Θ .

2 . In zusaminenhängender Rede steht das Subject des In¬
finitivs , wenn eins da ist, im Nominativ , wenn es das Subject
des den Infinitiv regierenden Verbums bloß erneuert ; im Accu -
sativ (wie im Lateinischen in beiden Fällen) , wenn es ein neuer ,
verschiedener , Begriff ist.

A . 1 . Im erstern Falle muß das Subject des Infinitivs
mit dem des regierenden Verbums natürlich gleichbedeutend
sein , in der Regel also ein Pronomen. Für beide Fälle gleich an¬
wendbar ist die Regel mag der Infinitiv mit oder ohne Artikel stehen , wie
sie auch nach ώς , ώστε , η μήν und πριν mit dem Infinitiv beobachtet wird .
Mach ος Th . 6 , 64 , 5 .]

’Κγώ ήΕελον τοντω ταντην ητις εϊη μεγίστη πί -
στις ό'ούναι , η μην Ιγ ω τον πατρός άχούειν . Λη . Εά'οξε παασαφος
είναι ό'ιά το αυτός μη ο ιός τ ’ είναι έπιστήμην χαί ανεπιστημοσύνην
χαί μίμησιν έ ’ξετάσαι . 11Χ. Ei οϊεαίλε ΧαΧχιάίας τήν ‘ΕΧΧαύ'α σιάαειν,
υμείς cft άποόρά αεσί ) u ι τά πράγματα , ονχ όρ &ώς οϊεσ&ε . Λη. Ονχ
εψη αυτός , άΧΧ’ Ιχείνον ατρατηγείν . Θ . fArndt De pron . 2 ρ . 24 .]
— Οι βραάείς άν παιάευ &ώσι χαί γυμνάσωνται , ε ’ίς γε τό όξυτεροι
αυτοί αυτών γίγνεσθαι παντες επιόίόόνσιν . Πλ . Φασί τινες ονχ
ένονσης έν τρ ψυχρ επιστήμης σψείς έντιμέναι . Πλ . Λντώ τοντω
διαφέρει τώ ή μεν ήάονή είναι , ή ό'έ μή ήάονή των ήό'ονών . Πλ .
'
Ορέγονται του πρώτος εχαστος γίγνεσθαι , θ . — ’

Λναξίβιος Λε-
πραξατο ώστε αυτός Ιχπ Χενσαι αρμοστή ς . St . Επεμψε πριν έν
Τεγέα αυτός είναι . Βίε. — Μοχ & είν άνάγχη τους ΕέΧοντας ευ -
τνχείν , αισχρόν τε μοχ & είν μή ΕέΧειν νεανίαν . Ευ . Το γυναίχ
εχειν είναι τε παίάων Παρμένων πατέρα μέριμνας τω βιω ποΧΧας
φέρει . Μέ. Πριν γε νέσ & αι ημάς ήν ημών ή ψυχή . ΗΧ.

(2t . 2 . Der Nominativ kann auch beibehalten werden , wenn der
Infinitiv sich nicht unmittelbar, sondern etwa durch ein Ψεϊν oder χρήναι
dein Hauptsatze anschließt ; eben so wird in dieser Verbindung auch das Prä-
dicat ( A . 4) auf einen beiin Infinitiv als Subject zu denkenden Nominativ
bezogen im Nominativ gesetzt. (Vgl . Arndt De pron. 2 p . 21 s .J Ηεποίηχα
τοντ έγώ ’ Λό φημι άεϊν αυτός στ ε φ ανο νσ & αι . Λη . Εί οϊεσθε
χρήναι , οΰς έχείνοι παρέΧιπον άΛχούντες , υμείς άποΧέσαι , ούάείς
των πολιτών άποΧειφΟήσεται. Αν . Οι τύραννοι αυτοί τέ ώπΧισμένοι
οίονται άνάγχην είναι άιαγειν χαί άλλους οπλοφορους αεί συμπε -
ριάγεσ&αι . Βε.



206 Syntax .

A . 3 . Da das Subject sich selbst objectiviren , sich selbst als Gegenstand
der Betrachtung vorstellen kann , so . findet sich nicht selten , besonders bei Ge¬
gensätzen , statt des Nominativs der Accnsativ beim Infinitiv .
Vgl . 8 51 , 2 , 2 . So auch das Prädicat

. vgl. A . 4 .
‘Εγώ οίμαι χαϊ έμέ

χαϊ ιτέ χαϊ τους άλλους αν9ρωπους τό άύ'ιχείν του άόίχεϊα 'Λαι χάχιον
ήγεϊσ9 αι . IIλ . Φημι δείν έχείνονς μέν άπολέσ9αι , ίίτΐι ήαέβησαν, έμέ
ι)'έ <7ω ζ ε (>0 α ι , οτι ουδεν ημαρτηχα .

'Ανδ . — Ταυτ ονχ οϊομαι ούτως
εχειν , άΙΧ έμέ φαυλόν είναι ζητητήν . III . Γέγραφεν , ,όντοιν τταί -
ό'ων“

, ένα φάσχων αυτόν είναι . Αη . vgl. En . nnbest. Br . 89 . ( Έλ9ών
άπεχινδύνευσεν ημέραν μίαν , ώστ η γεγονέναι λαμπρόν η τε9νηχέ-
ναι . Γν . vgl. Th . l , 12 , 3 . Ueber den Fall wo αμις nothwendig ist z. Th .
3 , 24 , 1 n . Arndt vü pron. 2 p . 37 ll . 38 .)

A . 4 Weggelassen wirb das persönliche Pronomen als
Subje ctsnominativ , wenn es nlit dem Subject des regieren¬
den Verbums eins und nicht betont ist ; sein Prädicat aber (wie
auch sonst zugehörige nominale Begriffe) steht auch dann im Nominativ .
Έπομόσας λέγω η μην πιστεύειν σοι φύσει νομίζειν φιλείν ταντα
πάντας άφ>' ών αν ώφελείο9αι νομίζωσιν . 3ε . Νόμιζε γήμας δού¬
λος είναι διά βίου . Μέ. Εϊπερ ά 'ξιον μεν Ιλε ν9εροι είναι , έχον¬
τας δει ποιείν ο πλείστου ά 'ξιον φαίνεται . 3ε . — Οι γιγνώαχεσ9αι δο -
χουντες υπό του άρχοντας του χαλον τι ποιοΰντες όράσδαι μάλλον
ορέγονται . 3ε .

’Α9άνατα μεν φρόνει τω μεγαλόψ υχος είναι , 9νητά
δέ τω αυμμέτρως των υπαρχόντων άπολανειν . Ίσ . — Η της ή’νχής
ιμλίιι ό' ιά τό αγνή είναι άχορεατοτέρα έστίν . 3ε .

’Εχ του πρό -

τερος λέγειν ο διωχων ισχύει . Αη .
'Άποιχοι ονχ έπι τω δούλοι

άλλ' έπι τω όμοιοι τοίς λειπομένοις είναι έχπέμπονται . Θ . Ούδέν
διαφέρει Ισχύς προς τό ισχύ ς είναι , έάν τε ϊν άνδρί ΐ] , έάν τε εν
γυναιχί . ΙΙλ . ΙΙεριχλής προς τω ευφυής είναι έχτήαατυ τό υψηλό-
νονν . ΙΙλ .

‘II πόλις αντί του πόλις είναι φρούριον χατέατη. Θ . —
‘Ολίγοι ίσμεΡ ως έγχρατεϊς είναι αυτών . 3ε . ΙΙλή9ει νπερφέρομεν
ώστε την γην δρουν έ πιφ ο ιτώντες . θ . (lieber den No . eines Par -

ticips im Plural ans den Singular eines Verbums bezogen z. Th . 6 , 25,3 .s

A . 5 . Wenn ein dem Infinitiv beizufngendes Prädicat oder ein an¬
derer nominaler Begriff sich ans einen Dativ oder Genitiv des (Haupt -)
Satzes bezieht, so steht es gleichfalls im Dativ oder Genitiv . Αυζη αΰ-
τοίς αίτια εγένετο ό' υοϊν γενέσ9αι η ξννοδος . ΙΙλ .

"Απασιν άναγχη
τω τυράννω πολέμιοι είναι . ΙΙλ . Ουδενί σχολή διά βίου χαμνειν
ιατρέ νο μένω . ΙΙλ . Τοίς πλουτοΐαι τούτο έμφυτον , σχαιοϊαιν εί¬
ναι . Εύ . — Μη μοί ποτ εϊη χρημάτων νιχωμέν ω χαχρί γενέσ9αι
μηδ ’ ΰμιλοίην χαχοίς . Ευ . Τεχόντι αρετήν χαϊ 9ρεψαμένο > υπάρχει
9εοφ ιλεί γένια 9αι . ΙΙλ . — Ονχ αλλοτρίοις νμίν χρωμένοις παρα -
ύ'

είγμασιν , αλΧ οίχείοις ενδαίμοσιν έξεατι γενέσ9αι . Αη . Παντί
που μάλλον ίγχωρεϊ ή φύλαχι με 9 υ σ9 έ ντ ι μή είδέναι όπου γης
εστιν . ΙΙλ . — ΙΙαντ '

ι προςήχει άρχοντι φρονίμω είναι . 3ε . IIρέπει
τψ λόγω ξυνωδω είναι . ΙΙλ . — Έξαρχεϊ αϋτοϊς ζην άγάμοις . ΙΙλ .

Συμφέρει zij πόλει τοιουτον ούδέν φ αίνε σ9 α ι έ ψ η φ· ισμ έ ν ι; . Αη.
Των πόλεων ταίς νπερεχούσαις λυσιτελεί έξ ανθρώπων άφανιαθήναι
μάλλον ή δονλαις όφθήναι γενομέναις . Ισ . — Τίμιον ην πασιν

άνθρώποις τό γενέα9αι πολίταις παρ
' ’Α9ηναίοις . Αη. ΙΙαρασχευη

έσται αντψ έπι τό οΐω τε είναι ώς πλείστα άδιχεϊν . ΙΙλ . — Άνεγέλα -
σαν επί τω χ ρ είττ ον ι του ‘

Ερωτος φάσχον τι είναι . 3ε .

Ονχ αφθονία των προ9υμονμένων ώς αρίστων χαϊ οτι μαλιστα
ώς τάχιστα γίγνε σθαι . ΙΙλ .

’
Ολίγοι άν τινες των προςποιονμ ένων
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ιΐναι σοφών ερωτηθέντες ούχ uv φήσειαν .
'Ια . — Οί Ααχ.εδαιμόνιοι

Κνρον έδέοντο ώς προ θ υμοτάτου προς τον πόλεμόν γ ενέσθαι . Ξε .
01 'Αθηναίοι των πολεμίων άνυποστάτων οιομίνων είναι έχράτη -
CUV. Ίο . — ΟΙ Σιιραζόσιοι εγηγερμένοι ηοαν μη άνιέναι τά των Αθη¬
ναίων , ως χαί αυτών χατεγνωχότων ηδη μηχέτι χρεισσόνων είναι
αψών. Θ . Βονλενομένοιν υμών προθΰμυιν είναι μενού μεν . Θ . [SSgt .
sobeck zu So . Ai. 1006 .]

A. 6 . Das Prädicat beim Infinitiv kann sich auch auf einen bei dem
(Haupt -) Satze nur zu denkenden Begriff beziehen , nicht bloß wenn als
solcher ein bestimmtes Nomen zu ergänzen ist , sondern auch wenn ein
allgemeiner Begriff, wie τίς man oder άνθρωποι vorschwebt. In beiden
Fällen erscheint der Ac . am häufigsten . Τοσοΰτον μόνον οε Ιγίγνωσχον
'όσον

’ήχουον 'Αθηναϊον είναι . Ξε . Ου <f ιλογέλωτας ό'εί είναι
(erg. αυτούς , τούς νέους) . Πλ .

“
Αριστα οίμαι ζην τούς άριστά έπιμελο -

μένους του ως βέλτιστους γίγνεσθαι . Εε. — Κρατιστον έστιν
(erg. εμοΐ) μα ίλη τι} σω γενέοθαι . Πλ . Ούχ έστιν αχ ον σασί γε
(erg. ημίν ) το λόγου χρείττον χαταμαθείν. Εε . Vgl . zu Xe . An . 4 , 1,17 .

‘
Ομολογώ σωφροσύνην είναι το γιγνώσχειν αυτόν εαυτόν . 1Ιλ.

Φιλάνθρωπον είναι δεϊ χαί φιλόπολιν . Ίσ .
"Ηδ'ιστόν έστιν εν -

τνχονντα νουν έχειν . Γν . — Ου ιό μη λαβεϊν τά αγαθά ουτω γε
χαλεπόν ώσπερ το λαβόντα στ ερηθην αι λυπηρόν . Εε . Αν ευ του
δεό μεν ον τύγχανε ιν τίνος ουδέν ουτω πολντελως παρασχευασθείη
άν ωσθ ’ ηδν είναι . Εε. — Αρώντας η μη δρώντας ήδιον θανεϊν .
Εν . Αϊαχιον έχοντας άφαιρεθηναι η χτωμένους άτυχη ααι .
θ . Ού ό'εί φιλείν ώς μισήσοντας άλλα μάλλον μισετν ιός φιλησον -
τ ας . Άρλ . — Σωκράτης παρεχάλει Ιπιμελείσθαι του ώς φρονιμωτα -
τον είναι . Ξε . Αυσιτελεί το έχοντας ποιεϊν τά ύ'έοντα . Αη . Το
ιιμαρτάνειν ανθρώπους όντας ονάεν οίμαι θαυμαστόν . Ξε . —
'Εν Ααχεδαίμονί έστι της άρετης αθλον της πολιτείας κυρίω είναι
μετά των όμοιων . Αη . Αυσιτελεί υπομείναι την άλγηδονα χαί ύγιεί
(υγιά) είναι . Πλ . Κι ήν κλαίουσιν ίάσθαι κακά , ό χρυσός ηττον
κτήμα τού κλαίειν αν ην . Σο .

A . 7 . Der Accusativ ist bei dem Infinitiv auch statt des Ge .
und besonders statt des Da . bei demselben zulässig , und zwar sowohl als
Subjects - wie als Prädicatsaccnsativ , dieser nicht bloß in allge¬
meinen Sätzen der Art A. 6 , sondern ohne Anstoß auch ans einen da stehen¬
den (Ge . oder) Da. bezogen . Unzulässig jedoch wäre der Ac . z. B . in
der letzten Stelle A. 5 , wo είναι bloß Copula und προθύμων Prädicat ist.
Vgl . Lobeck zu Soph . Ai . 1006 . Andere , auch appositivc Beispiele im In¬
dex zu Xe . An. unter Accusativ . (Hermann zu So . OK. 1436 . vgl. Elms-
ley zu En . Med , 727 . 1207 . ] Ούχ έστιν άνεν φιλοτιμίας ούτε πάλιν
ούτε ιδιώτην μεγάλα χαί χαλά έργα έργάζεσθαι . Πλ . Σωφρων
έστιν οτ αντόν ονκ έξεστιν άσελγαίνε ιν . Αν . ΙΙεριειστηκει τόϊς
βοηόείας όεησεσόαι όοκονσιν αυτούς βοη # εϊν έτέροις . Αη . — Ζην
ήόέως ονκ έστιν αργόν καί κακόν . Me .

"Εστιν έλενϋερίονς εί¬
ναι καί άνεν χρνσΐον . %ε . Ονκ έστιν άόικονντα καί έπιορκούντα
χαί ψενόόμενον όνναμιν ßeßaiav κτήσασ # αι . Αη. — "Εστιν ονόέ-
ποτέ μέγα καί νεανικόν φρόνημα λαβεϊν μικρά καί φαύλα πράττον -
τ ας , Αη . — . ΤΙ όη βροτοϊσιν ονκ έστιν τόόε , νέους όίς είναι καί
γέροντας αη&ηάλιν ; Εν .

*Ε ’ξεστιν νμϊν καί πρόσ &εν φίλοις ονσι rrj
ηόλει ημών ε νεργέτας φανηναι των Αακεόαιμονΐων . £ ε . — Σνμ -
φέρει αντοϊς φίλονς είναι μάλλον η -πολέμιο ν ς . Αε. — Τω κοσμίο)
προςετέταχτο αντοκρά τορα είναι . Πλ. — ιϊ !νχ $ ονκ έγχωρεϊ κακήν
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y a v ο u ύν η v ίν τι q απί ν ε ι v, 11X. Σ oi όνγγνωμη λέγειν τά &*

Ιϋτϊ μη πάοχουΰαν ώς £γώ ζ.ακως . Ευ . — Τών αυτών Ιβτϊν αυ¬
τούς τε πάντα τά χαζά I ργαζεσ & αι χαϊ τους τοιούτονς επαινεϊν . Αν.
Jiad -Qvn τόμενος νπ6 των δεόμενων μου προστάτην γε νέσ & αι εάε-

ξάμην την gτξ)ατηγίαν . # ε .

II . Infinitiv als Subject und Object.

3 . Das Verhältniß des Infinitivs ohne Artikel (mit oder
ohne Subject und Prädicat) ist das eines No . oder Ac . Vgl . § 50, 6 .

A. 1 . Wie der deutsche Infinitiv mit zn , erscheint der griechische als
Snbject prädicativ gebrauchter Substantive und prädicativer
Neutra von Adjectiven bei der (oft zu ergänzenden) Copula ίστίν
(vgl. Z 50,6,4 ) ; als Subject auch der gew. sog. Impersonalien , so
wie bei Passiven bei deren Activen er als Ac . eintritt . S . 4 A . 2 . Auch
kann er zu einem ihn ankündigenden Pronomen, wie zn οντος, bloß als Appo¬
sition hinzngefügt sein . S . § 57 , 10 , 7 . Wenn er sein eigenes Snbject
(im Ac .) hat , ist er durch daß ich , d n rc . zn übersetzen; wenn als solches
τενά oder τενάς bei Allgemeinheit des Satzes (2 A . 6) zu ergänzen ist,
durch dass man . Εργον ενρεεν συγγενή πένητός Ιστεν . Μέ . 3ένον
προτιμάν μάλλον άν&ρώποες έ & ος . Γν .

’Εν Ιίέρσαες νόμος εατεν
οντος συγγενείς φελείν . 3ε . Τίανταχου ϊν rrj ‘Ελλάάε νόμος χείταε
τους πολίτης όμννναε όμονοήσεεν. 3ε . Τοίς τυράννοες είλος χαΆέ -

στηχε τοίς των άλλων πονοες χαε χαχοίς (ιυτοες ήιλονάς παρασχευα -

ζεεν . Τα. — Φναεν πονηρόν μεταβαλεεν ον ράιϊεον . Γν . Χαλε -
πόν υίΐτω τι ποεεεν ώστε μηιί'έν αμαρτείν . Fk . Ούχ οϊόντε ävsv Λ -

χαεοσννης άγαϋ -όν πολίτην γενέσίλαε . 3ε· Βαρβάρων
" Κλλην ας

αρχεεν είχός . Εν .
Ονχ εστεν ευρείν βίον ιίλνπον ονδενε. Εν . Μόνω ϊατρω τοντο

χαε συνηγορώ έξεστ ’
, άποχτανείν μεν άπο & ανείν δε μη . Φελ.

Οϋχ ένε αυτόν άργουντα ουδέ τοίς ψίλοες Ιπε τάττεεν νπ '
ερ ιεντοΰ

τε ποεεϊν , μη τε γε ό'
η τοίς ϋεοίς . Αη .

‘Ηδν γ
' άποΒνήσχεεν οτω ζην

μη πάρεσϋ·
’ ώς βονλεταε. Μέ. [jlt Xe. Stlt . 3,4,39 .] Εν δέχ ε τα ε σω ψ ρ ο -

νήΰαντα πρόσθ -εν αν&ες μη σωφρονεεν . 3ε . Ονχ έ στενώ μάταεε συν

ραίλυμέα τά των πονονντων μη πο νήσαντας λαβεϊν . Γν . — ΙΙολλοΐς ονχ

ήρχεσε ζην ήδέως. 3ε . Ον λ υ σε τελ εϊ μετά μοχδηρίας σώματος ζην

άνίλρώπω . ΙΙλ . Ον ξυμφέρεε τοίς άρχουσε φρονήματα μεγάλα ίγγί -

γνεσϋ -αε των άρχομένων . ϊίλ . Τε δοΰλ .ον η ελεύθερον εϊναε δεαφέ -

ρεε ; Αη . Ον παν άναπτύξαε πρέπεε προς φως . Jo . Κτασ9αί

τε άγαίλόν χα 'ε πόλεσε χαε ίό'εώταες προςήχεε . 3ε . Ου δήπον τον άρ¬

χοντα των άρχομένων πονηρότερον προςήχεε εϊναε . 3ε . Γραμματα

μαίλείν δεε χαε μαϋόντα νουν έχεεν . Γν . Φρονεεν ϋ-νητον
όντ ’ ον χρή μέγα . Εν . Ούδέποτ ά & νμείν τον χαχώς πραττοντα
δεε . Γν . — Τψ Κύριο Ιγένετο όλίγοες δεαλεγομένω μηδέν τών οι¬

κείων άτημελήτως εχεεν . 3ε . Εάν ποτέ σοε σνμβή χενδυνενεεν, ζητεί

την ix του πολέμου σωτηρίαν μετά καλής δό ’
ξης .

’/σ . J ν μ βαίνεε βελ -

τίονος ειρήνης τυγχάνεεν τους πολεμεκώς ϋεαχεεμένονς τών ρα &ως τας

ομολογίας ποεονμένων .
’/σ . ( Κάϋ -αρσες συ μ βαίνεε εϊναε το χώ¬

ριζε εν ότε μάλεστα από του σώματος την ψυχήν . Πλ . lieber νπαρχεεν
z. Th . 5 , 9 , 7 vgl. § 55 , 2 , 5 ; über den Ac . u . Da. bei ίνό'έχεσ&αε zn
Th. 8 , 27 , 3 .)

A . 2 . Bon einigen der hieher gehörigen Verben finden sich auch Par -
ticipia mir dem Infinitiv , sowohl des Activs als des Passivs , welcher
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Sprachgebrauch jedoch sich dem A. 8 erwähnten anschließt. ούδεν των
ίνόντων είπεϊν παρέλιπον . Ai . Των ένόντων αξίως ρηδήναι
ίχ τω πράγματι ονδέν παραλέλοιπεν . Πλ . — Είσ 'ι φύσεις άνδρώποιν
πολύ δι α φέ ρ ο ν Βατ οφδήναι άλλήλων τα περί την ηλικίαν . Ai . ■—
‘
Εγώ ηγησαμην αν γενέαδαι ταυτην καλλίατην δωρεάν xai μάλιστα π ρί¬
πον σαν Ιμοί τε ό' ο ν ν α ι xai σοί λαβείν .

’ΐσ . Μη σπείρε π ολκοίς
τον παρόντα δαίμονα ’ σιγώμενος γάρ έστι δρηνείσδαι πρέπων .
2ο. Αχονσον λόγον τινά προςήχοντα πιρι πάντων των τοιούτων
ρηδήναι ΙΙλ . [Ού προςήχομεν χολάζειν τοϊςδε , Φωχέων δε γρ . Είά \

_
A . 3 . Entsprechend dem Falle U. 1 haben den Infinitiv als Ac . Be¬

griffe die eine Qnalisication zn der Handlung bezeichnen , Verba wie
Adjectivc, ja selbst Substantive mit Verben . Vgl. § 50, 6, 4 — 6.
Το ψευδός ον δυνασαι άληδές ποιείν . Βε . Αυτός ενρείν την τέ¬
χνην ά δννατω . Πλ .

'Η ’
μπειρία έχει τι δεϊξαι των νέων σοιγνοτε¬

ρόν. Ευ . Αληδινος αρχών ον πέφνχε το αντω συμφέρον σχοπεϊ -
σδαι . Πλ . Τας ομοιότητας πανταχοϋ ό την άλήδειαν ειδώς χάλλιστα
Ιπίσταται ενρίσχειν . ΙΙλ . — ‘Ανάγχην ονδε δέος είναι λέγεται δυ¬
νατός βίαζε α δ α ι . 1Ιλ .

’Αγαδόν όντα διαφερόντως χαι πλούσιον εί¬
ναι διαφερόντως αδύνατον . Πλ . Οί άδιχοι ούδεν πράττειν μετ '

άλλήλων οϊοί τε . Πλ . Ανο τέχνης ακριβώς διαπονείσδαι σχεδόν
οϋδεμία φύσις ίχανη των άνδρωπίνων . Πλ . Α είναι μεν αί γυναίχες
ενρίσχειν χαχ.ά . Εν . Χρήματα πορίζειν ε ν π ο ρ ώ τ α τ ον γννή . Εύ .
Σο φωτεροί δή συμφοράς τάς των πέλας πάντες διαιρείν ή τνχας
ι « ? οϊχοδεν . Εν .

’Επιστήμων έστι λέγειν τε χαι σιγάν προς οίις
δει . Πλ . — ’

Αγαδοί ίσμεν τό χαχόν έφ
’

ετέρων ϊδείν . Σωαιχράτης .
Ταλλα ενρήσεις νπονργείν όντας ημάς ον χαχο ν ς .

’
Αρ . — Τνώναι

πάντων υμείς όξντατοι τά ρηδέντα . Αη . Φρ ονείν οί ταχείς oix

ασφαλείς , Σο . ‘
Αφορμάς τοίς λόγοισιν άγαδοί έχουαι , χάν τις p

βραδύς λέγειν . Εν . — Οί μάντις ειμι ταφανή γνώναι σαφώς .
Εν . Οί παΐδες ήλιχίαν έχοναι παιδενεαδαι . ΙΙλ . sz. Th . 2,44,2 .]

A . 4 . Verwandt ist der Inf . bei ολίγον δέω rc . § 47 , 16 , 2 . 3 lt . ä.
Begriffen , wie auch bei άμελώ , wo er gew . τον zugefügt hat , und bei κιν¬
δυνεύω. Σμικρού ένδεής ειμι πάντ έχειν . Πλ . Ονχ άποροί
είπεϊν πολλά . Αη . Αιδάσχεις α ονχ. οίαδα , αμελή σας μανδάνειν .
£ί , — Σωχράτης έπι Αηλίω ΐχινδύνενεν άπ οδανεϊν . Πλ . Κιν¬
δυνεύει τό λίαν εύτυχεϊν ίνίοτε Ιπαχδεϊς ποιεϊν . Αη . sVgl. z . Her .
7, S , 2 .]

A . S . Eigenthümlich haben auch οϊος und όσος selbst mit ihren De¬
monstrativen verbunden (und assimilirt ) den Inf . bei sich, indem jenes gleich¬
sam geeigenschaftet , dieses zureichend bedeutet , szn Le . An. 2,3,13 .]
'Εγώ αεί τοιουτος οίος των έμών μηδενι αλλφ πείδεσδαι ή τω

λόγω. Πλ . Καλόν ή (πιστήμη xai οίον άρχειν τού ανδρώπον . Πλ.
Οί δε οι γλώτταν μόνην τήν των ανδρ ωπων έποίησαν οιαν άλλοτε αλ -

λαχρ ϊρανονσαν του στόματός αρδρονν την φωνήν χαι σημαίνειν
πάντα . Βε . Οί πολλοί λόγων καλών τε χαι έλενδέρο}ν ονχ ίχανόίς έπή-

χοοι γεγόνασιν , οϊων ζητεί ν τό άληδές . ΙΙλ . — Αοχεί τοσοντον χοι -

οίον χατααχείν όσον έξω τούς έσχατους γενέσδαι των πολεμίων χε -

ράτων . Βε . Ένέμοντο τά αυτών έκαστοι όσον άποζήν . Θ . sVgl. z.

Th . 6 , 25 , 2 .]
A . 6 . Eben so steht der Inf . bei ώστε daß und έφ’ ω (so v . a . έπϊ

τούτοι ίφ·’ ώ ) , έφ
’ ώτε unter der Bedingung daß - - : (doch auch der

Jnd. Fu . bei Her .
'
(3 , 83 , 2 . 6 , 65 , 1 . 7 , 153 , 2) und Thnk . ( 1 , 103 , 1 .

113 , 2 . 126 , 6 . 4 , 30 , 3 vgl . § 65 , 3 , 3 ) . Άργύριον ονδείς πω οντω
I . 14
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πολ v έχτήσατο ώστε μη έτε π ροςδεϊσθαε . St . Πως άν οντος έθέλοι

τα άλλλότρια άποστερείν ϊφ
' ω κακόδοξος ε I ν α ι ; St . [ Άφίεμέν σε

Ιπι τούτω έφ
' ωτε μηχέτι φιλοσοφείν . Πλ .)

31. 7 . Der Infinitiv bei Adjectiven bezeichnet auch eine Handlung
rücksichtlich der das Pradicat dem Snbject beigelegt wird , dem lateinischen
Supinum ans u entsprechend . Wir sprechen z. Th . eben so wie

^
die Grie¬

chen, z. Th . nehmen wir eine unpersönliche Ausdrncksweise : ή οδός αμήχα¬
νος Ιΰτιν έςελθεΐν es ist unmöglich ans dem Wege einzudring

'
en .

szu le . An . 1 , 2 , 21 n . z. Arr . 1,29,2 lat . 3ΐ .]
"Εστι αοι δυνατή γ f -

» fffim 71ölig iv οικουμένη . Πλ . (
c
Ηγησάτο δυνατήν xal υποζυγίοις

π ο ρε ύ εσθαι οδόν . St .) Εϊσίν ένιαι των αποκρίσεων άναγχαίαι διά

μαχρων τους λόχους ποιεϊσθαι . Πλ .
ySl πλονθ ' όσω μεν ραστον εί

βάρος φέρει ν . Εν . / / εύκλεια οαω αν πλείων η , τοσοντω κουφό¬
τερα φέρε εν γίγνεταε . St .

'Ακολασία καί άδεχία ήδύ χαε ενπιτές
χτήσασθαε . Πλ . Χαλεπαί αε υμέτεραι φύσεις άρξαε . Θ . Μοναρ¬
χία άνομος χαλεπή και βαρύτατη ξν νοεχήσαε . ΙΙλ .

‘Η αιτία άπο -

ρωτάτη έατίν άποδείξαι . Αν . — Έγώ σε επαναθιασό μένος jja ο¬
ποίος ποτέ φαίνη ϊδεϊν ό τοιαύτην ψυχήν έχων . 3ε . Τεταγμένη στρα¬
τιά χάλλι στ ον μέν ϊδεϊν τυϊς φίλοις , δυςχερέστατον δε τόίς πο -

λεμίοες . St . Πείθου ' πρόνοιας ονδεν άνθρώποις
’
ιφυ κέρδος λαβεϊν

άμεινον ουδέ νου σοφού . 2ο .
‘Η οδός ή εις άστυ έπιτηδε ία πορεν -

ομένοις και λέγειν καί άχούειν . Πλ . — Εισίν εν τοϊς πολλοϊς άν¬

θρωποι αεί θείοι τινες ον πολλοί , παντός δ ’ άξιοι ξνγγίγνεαθαι .
Πλ .

‘Ο Θεμιστοκλής μάλλον ετέρου άξιος θαν μάσαι . θ . — Το φως
τόδ '

άνθρωποισιν ήδιστον βλέπειν . Εν . Τον Φίλιππον εντνχονντα
όρων ναύτη φοβερόν προςπολ εμήσαι νομίζω . Αη.

’
Ερω λόγον ούκ

ά φ οβον είπεϊν . Πλ .

(A . 8 . In solchen Verbindungen gebrauchen die Attiker in der Regel
( auch bei passiver Bedeutung ) nur Infinitive von Activen und Neu¬
tren ; doch nicht ganz ohne Ausnahmen . Αεινός ό οίνος καί παλαίε -
σθαι βαρύς . Εν .

‘Ο μέν άποδιδρασχων χατανοήσαι χαλεπός , ό
δέ γε φιλόσοφος ονδαμως ενπετής όφ,θήναε . Πλ . ΙΙοιήσομαι την
αρχήν των λεχθησομένων άκονσαι μέν ίσως τισίν αηδή , ρηθήναι
cf’ ονχ άσύ μφ ορον . Ία . Οί πρόγονοι άξιοίε ίσιν ευλογεϊσθαι .

’
Αρ .)

(A . 9 . Aehnlich erscheint der Inf . auch Lei Adverbien und selbst bei
Substantiven . Ueber die Participia A . 2 . Τδίς μέν εννοις χά λ λί¬
στα ϊδεϊν ποιείται τήν έξέτασιν , τοίς δέ δυσμενέσε φοβερώτατα . Sti

Θαύμα καί άχοΰσαι . Πλ . [ Αγγέλλεις δείματ
' άχούειν . Ευ .])

A . 10 . Aehnlich dem Falle A . 7 stehen auch δίκαιος , έπιχαίριος , έπι -
τήδειος , επίδοξος persönlich gebraucht mit dem Inf .

‘ Ο παθών πανταχον
βοήθειας δίκαιός έστί τνγχάνειν . Αη.

‘Η δωρεά χάρετος καί έπαι¬
νον διχαία έστί τνγχάνειν . Αη.

'Οπότε τις άσθενήσειε των θερα -
πεύεαθαε έπεκαιρίων , έπεαχόπει . St .

’
Ανδρας τινάς άπίχτειναν οϊ

έδόχονν έπιτήδειοι είναι νπεξαιρεθήναε . θ . Επίδοξος ή δυς -

πραγία μετά βάλλε ιν έστίν αυτών . Άντ .

A . 11 . Wie bei Begriffen der Qnalification erscheint der Inf . auch
bei den verwandten des Lehrens und Lernens (vgl . § 56 , 7 , 9 ) , des
Uebens und Gewöhnens ; des Röthigens und Bewirkens ; des
Vorhabens (§ 53,8 ) , Anfangens (§ 56,5,1 ) , Versuchens , Rüstens
sz.

^ Th .
^
7 , 35 , 1s , Gewährens u . ä . so wie bei ihren Gegentheilen. Χρή

μη προηρον τά πολιτικά ö' nfairxst ' V τούς ϋυνοντας η c ω φ ρ ο ν ί 1 ν .
(Γλωσσ *] ίΰ ' ι,άάχ & ης 6 \pk γονν το ΰωφρονεϊν . Λΐΰ . Μη άίάαοχε
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τα χαχά φαίνια & αι χαλα . Ευ .) Ο παι όι ύ <ο ν λέγειν ts ä όιϊ
χαίπραττειν όιχαίως άν τιμωτο . Ξε· Την των χον.τουντων μάίΐε
φίρειν εξουσίαν . Τν . — Οι όρθ-ώί φιλοσοφούντις άποίλνήσχ αν με¬
λί τώσνν . Πλ . Νρή ενίλύς έχ νέου ίίλίζειν αυτόν τοϊς αύτοϊς χ αί¬

ρει ν χαί άχ & εσθ -αι τω όεσπότη . Πλ . Γυναϊχές έαμεν , έξιιπατάν
ιίίΗσμένον . Άρ . Ε ί ω >} ιι σ ν ν οΐ άνίλρωποι ου ΐπιίλυμουσιν έί.πίόι
απεριαχίπτιο die Ι' οναι . θ . Νόμιζα τοϊς άαίλενιστέροις πάσι μείω
προςταττειν πραγματα . Ξε. Παρά πάαιν άνίλρώποις νομίζεται
τον πρεσβυτέραν ήγεϊσίλαι παντός χαΐ έργου χαϊ λόγου . Ξι . Αν έπι -

φάνειαι χαϊ λαμπρότητες ονχ ix της ησυχίας , άλλ’ ix. των αγώνων φ ν -
ϊοναι γ ίγ νεσίλα ι . Ία .' Οσα τύραννος μη πείαας τους πολίτας άναγχάζεν πονεϊν ανο¬
μία Ιστίν . Ξι . Ψυχήν βιάζον τάμα συ μφέρειν χαχά . Ευ . — Τοϊς
φίλοις οϊεταν ο η νίλαν τους φίλους άγαίλόν μεν τν ό' ράν , χαχόν όέ
μηάίν . ΙΙλ . Αράβαντν χαν παίλιϊν οφείλεται . Μι . — ‘Η εγχράτεια
πάντων μαλιατα ήόεσίλαι ποιεί . Ξι . Ίΐ χατά μιχρόν παράλλαξις
πάσαν ποιεί φ ΰ σι ν νποφέρειν τάς μεταβολής . Ξι . [Mit ώστε zu
le . An . 1 , 6 , 2 vgl . zu 4 , 2 , 23 .] Τί έστν τό άπεργαζό μενον όρ -
$ώςχρήαίλαι η ίπιστήμη ; Πλ .

‘Ο Άνταλχίόας χατέβη όναπεπρα -

γμένος ξ ν μμαχ ε ϊ ν βασιλέα . Ξι . — ΙΙλουτω πεποιίίώς άόιχα μη
πιιρώ πονεϊν . Τν .

‘ Οταν μετά του σώματος ίπιχενρή τν αχο -
πεϊν , όήλον ότι Τξαπατάται νπ ' αυτόν . ΙΙλ . Γοργίας ετόλμησε λέ -

γειν ώς οιιόιν των όντοτν εστιν . Ία . — Τν τους ίλανοντας ούχ ι ας
τείλνηχέναι ; Εν . Ον όεϊ τοϊς ποιητανς επίτρεπαν ποιεϊν ο , τι
άν αντοϊς η φίλον . ΙΙλ . Συγχωρώ τους (παίνους παρά των Ιλεν-

ίλερωτάτων ήόίστους είναι . Ξι . Αοξας πήρες άλλοις { παινιϊν . ΙΙλ .
Ούό'ενί άνίλρώπων ν φ ε ί μ η ν άν ούτε βέλτιον ούτε ήόϊον εμού βεβιω -
χι'

.ναι . Ξι . Γυνανχί άρχειν ου ό'ίόωσιν η φυσις . Τν . — Ου τν
η !) ο ν ώ αοι όαιμόνων τιμάν γένος . ΑΙσχ . [ lieber ϊπιμιλεϊσ &αι mit
dem Inf . z. Th . 6 , 54 , 6 .]

A . 12 . Eben so steht der Inf . bei den Begriffen dcS Antreibens
und Aufforderns vgl . K 48 , 7 , 15 , des Bittens vgl. § 47 , 16, 7 n.
48, 7 , 15 und Bedürfens vgl. § 47 , 16 , des Festsetzens , Bestim¬
mens und manchen andern ähnlicher Bedeutung. Τους έρώντας αυτός
ίμερος ό'ράν χαί το μη ό'ράν πολλάχις προΐεται . Σο . Σωχρατης
προέτρεπε τους συνόντας άσχεϊν έγχράτιναν . Ξι . ΙΙώς αν αυτούς

προτ ρεψ αί μείλ α πήλιν άνε ρααόήναν της παλαιάς αρετής ; Ξε .
Η άχμη της ρώμης έπ αίρει τω ίλυμω χαρίζισίλαν .

’Αντ . Φιλοτι¬

μία ονχ ηχιατα παροξύνει χινόυνευαν υπέρ ενόοξίας τι χαν πα -

τρίόος. Ξι . ·— Τούς τάς πολιτείας χαταλύοντας χαί ι̂εϋισταντας εις ολι¬

γαρχίαν χοινονς έχίλρονς παραινώ νομίζενν πάντων των έλευίλερνας
έπιΟ-νμονντων . Αη .

' Ύμϊν ώ άνόρες σνμβονλενω εγώ γνώναι υμάς
αυτούς . Ξε. ΆΙογις νμας προνχαλεσα μην σπονόαζειν . ΙΙλ . ΙΙα -

ραχελενό μείλ α τω νεανίσχψ σοφίαν τε χαί αρετήν άσχεϊν . Πλ . Πολ¬
λά όιεχελευό μην αύτώ οντω πονεϊν . Ξι . Ον νομοί παραγγέλ -
λουσν τώ πατρν τώ σω σε έν μουσνχή χαί γυμναστιχρ παιόεναν .
Πλ. Αν ήόοναί πείίλονσι την ψυχήν μη σωφρονενν. Ξε . — Ακιτεύ -

ειν όεϊ τους ϋεονς όισποτών άγαθ -ών τνχιϊν . Ξι . Πάντις αίτονν -

ταν τους {λιούς τά μεν φαύλα άποτρίπαν , τάγα &ά όέ όιόόναν .
Ξι . (Άσχει μέν αρετήν , ιντυχενν ό" αν τα ϋιονς . Τν .)

‘Άν σιοφρο -

νής, τους d-ιονς παραίτηση συγγνώμονάς αοι είναι . Ξι . Ονχ ιστι
πόλις ούόιμία ήτις ου ό'εϊται είςήγεσ & αί τι ή εξάγισ & αι . Ξι . —

Αυχούργος σωμααχεϊν εταξεν οι5ι)ί »' ηττον τό ίληλυ του αρρι -

νος φ,νλου . Ξε. Νόμον ίλές τον μή όννάμενον αιό'ονς χαί όίχης
14 *
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μετεχειν %τ είνειν wf νόΰον ηολεως . ΙΊλ . θανεϊν ηίη ^ ωται « -

naotv . Πν & .

A. 13, Eine Aufforderung enthalten können auch die VerLa der

Aeußerung , bei welchen neben dem Inf . (lat . nt ) sowohl der Da . als der
Ac . statthaft ist , mit demselben Unterschiede wie bei παραγγέΧΧειν § 48 , 7 ,
10 . sBgl . Lobeck zn So . Ai. 1006 .) Ol νόμοι πάντα φιλανβρώπως και

δημοτιχώς φράζουσι πραττειν . Αη. — Ελεγον ίγω σοι μη γα -

μείν , ζην cT ηδέως . Γν . 2οι δ ’ ιϊπον ώ παί τάς τύχας ix των
πόνων ϋ -ηραν . Εν . ΙΙαρά

‘
Ρωμαίοις άπείρηται γνναιξϊν πί -

νι ιν οίνον . Πολ . — Μι ρηχά έγώ πάντας πεί3εσ3αί οοι . 3ε . svgl .

Th . 6, 29 , 3 .] Εν τω περί Μεγαρέων ψηφίσματι εϊρητο αυτούς

μη χ ρη σ3 αι τη Αττιχη αγορά . Θ . Εν ταϊς σπονδαίς αυτονόμους
τάς πόλεις flvai γέγραπται . Αη . Τίμησιν

’
εμοί εποίησαν , του

νόμου κειμένου τον άποχτείναντα ά ν ταπ ο3αν ε ϊν .
’Αντ . (Ueber

den Inf . bei ßoav zn Je . An . 1 , 8 , 12, bei κήρυσσαν eb . 4 , 1 , 13 , bei

άποχρίνεαΟ -αι z. Th . 4 , 99 , bei άνίϊΧιν , εχρησε zu 1 , 103 , 2 . 126 , 2 .
Ueber den passiven Inf . zn 5 , 46 , 1 .)

A . 14 . Dieser Inf . findet sich auch bei Passiven die ein Subject ha¬
ben. Εξηκεν ό χρόνος ος ην εϊρημένος παραμένειν . Ξι . Αυτόν

εύρεν ίγ γ ( γ ρα μμένον κτείνειν . Θ . szu Te . All . 4 , 1,14 . vgl . 1 , 3 , 20 .)

A. 15 . Scheinbar findet sich dieser Inf . zuweilen auch bei Verben der

Ansicht , am häufigsten bei δοχείν , das aber dann eig . gut scheinen be¬
deutet, wie ηγείοίλαι , νόμιζαν rc . für recht halten . Αοχεί μοι av -

δρας iX3 όντας προς Κυρ ον έρωταν έχΰνον τί βούλεται ημϊν χρη -

α3αι . %t . {ΙΙοΧΧά/. ις Σιμωνίδης ηγήσατο τύραννον Ιπ αινία α ι . ΙΙΧ .

Vgl . Heindors zu Plat . Prot . 88 u . Lobeck z. Phryn . x . 753 .)

A . 16 . Nach den Begriffen des Vorsatzes (προαιρετιχά ) unb Stre -
bens (ίφετιχά ) findet sich wie der Infinitiv , so erforderlichen Falles auch
der Accnsativ mit dem Infinitiv . So auch bei αίρείσθαι wählen sz.
Th . 6 , 80 , 5) , δέχεσ3αι sich gefallen lassen , προςπαιείαδαι sich stel¬
len als ob . Οι άγα &οΐ έπιπο νείν ίδέλουσιν . Et . ΚαΧώς άχού -
tiv μάΧΧον η πλουτείν (Χέλι . Γν .

' Οστις πίνης ων ζην έν αστει

βούλεται άΧΧνμότίρον ΐαντόν ποιίΐν ίπιδυμεί . Μέ . Μη βούΧου

περιδεείς είναι τους μηδέν άδιχουντας .
’ΐσ . Οι άπιστούντες τη έξ

ΐαυτών ξννέσει άμαδέστεροι των νόμων άξιου σιν ιΐναι . Θ . Ούδίίς

άνηρ εύψυχος άξιοι Χάδρα χτείνειν τον ίχϋ -ρόν άΧΧ’ ιών χατά στό¬

μα . Εν . Οι Αδηναίοι ηξίουν σφίαι μηδέν έναντιονσδαι . Θ . [ Αι -

χαιώ τοϊς χοινη δόξααι βοηδείν . θ .] Θανεΐν μέν ον χρήζω , λι¬
πών δ ’ άν ονδεν άχδοίμην βίον . Εύ .

rSl φιλόζωοι βροτοί , οϊ την έπιατείχουσαν ημέραν Ιδείν π ο 3-ο ΰ σ’

έχοντες μυρίων άχδος χαχών . Ευ . Ον χρη πλουτείν ζητεϊν τον

ενδαίμονα ίσόμενον . ΠΧ . Μή σπεύδε πλουτείν , μη ταχέως πίνης

γένη . Γν . Σωχράτης μηχανιχονς γίγνεσθαι τούς συνοντας ούχ
εσπευδεν . Βε . Ον Χόγοιαι τον βίον σπουδάζομε ν λαμπρόν ποι¬
εί σ3αι μάΧΧον η τοϊς δρωμένοις . 2ο . Οί διδάσκαλοι παρατιδέααι
το '

ις παισ 'ιν Ιπ 'ι των βάδρων άναγιγνώσχειν ποιητών άγαΟών ποιήμα¬
τα , ϊνα όρέγω νται τοιοΰτοι γενέαδαι . Πλ . Τύραννον πας έφίε -

ται φυγείν . 2ο . Είναι τό άγαδόν αυτοϊς έρώσιν . ΙΙλ .
‘
Ορω

υμάς ώρμημένους ατρατενειν . Θ . (Αγ ω νίσασδε τοϊς "
ΕΧΧησιν αρ -

ξαι πρώτοι της έλευδερίας . Θ . szu 3 , 38 , 2 . 8 , 89 , 4 .] Jia μάχομαι
μη μ ε τα γν ώ ναι υμάς τά προδεδογμένα . @. svgl . zu 3 , 40 , 1 .) Αμ¬
φισβητεί άνηρ είναι . Αί . Αντιποιείται ταύτα χατά πόλεμόν
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§ 55 , 3 . Infinitiv . 213

λαβών Γιχότως ίχιιν . Ai .) — ‘
Ελοίμην { ό'ιζαίμην ) άν μάλλον

άίιχιϊσ & αι ή άιΤιχ . ιιν . Πλ . Ηροαιριϊσίλι το χατιπιϊγον μάλλον
ηράττ ( ΐν η τι) γαατρι / α ρ ίζισ !) α ι . Ξι . — Kiaiv άπατηλαί τινις
Μσποιναι προςποιού μιναι ήύονα 'ι ι ivai , χνβΰαί τί xai άνωφιλιϊς
Μρώπων όμιλίαι . Ξι .

„ Χρυσία χαλχιίων " ΰιαμιίβια & αι νοιϊς . Πλ . Έπι βλάβη τη
ιΰν γνναιχων τι ; τνραννιιν Ιπινοιϊ .

’
Αρ .

yil Ζιΰ τί Αράσαι
tfiayoil με τημιρον ;

’
Αρ .

"Οστις γαμιϊν βουλιΰιτ ’ ονχ όρΟώς
βονλιΰιται, ιλιοτι βονλιΰιται χοντω (xai οντω ) γαμιϊ . Γν .

’Επιβού -
λινι άιαβαλλιιν μι προς υμάς . Ξι . Γαμιϊν κιχριχοτα Λϊ ΰι

ργνωοχιιν οτι αγαθών μι &έξιις , αν λάβρς μικρόν χαχον . Γν .
"
Ετοιμος ιιμι ιπαινιϊν , αν τι χαλώς λίγης . Πλ . ΟνιΤιίς πώ -

ποτι ω άίαποτ ' άπίίλαν ' άποίλανιϊν πρόθυμος ων ' τους γ λ ι χ ο -

μΐνου ; de ζην χατασπα του αχίλονς άχοντας ό Χάρων . Άντιφανης .
— Τί ίν νψ ΐχιις ποιιΐν ; Πλ.

"Πχω ίχμαθιϊν σπουιλήν ΐχων
Η ταΐτ ' αληθή . Εν . Νόμιζι πάσάν μι προθυμίαν σ υνί ζΐιν ταΰτα
«οι π ραχθήνα ι . Ξι . Πολλήν πρόνοιαν ϊσχιν ιύσχημως πισιϊν .
Εν . (lieber den Inf . bei πιίθιαθαι z. Th . 3 , 48 , bei Ιπιβουλιύαν zu
h . An . 5 , 6 , 29 .)

A. 17 . Ueber den Inf . des Futurs nach diesen Verben 8 53 , 7,11 .
A . 18 . Mit dem Inf . verbunden werden auch die (entgegengesetzten)

Begriffe der Furcht wie der Scheu und des sich Hütens , Hinderns ,
Verschiebens u . ä . , in sofern der Begriff der Abgeneigtheit , des
Stränbens in ihnen vorherrscht. Vgl . 56 , 6 , 5 . Φοβούνται 7ταν-
ταχοΰ λέγιιν τά μη συμφορά βασιλιί . Ξι . Αίάοιχα πιρι των θιων

όιαλίγ ισθαι . Πλ . sz. Th . 1 , 136 , 1 .] {Τάς συμφοράς Αή των χά¬

χας πιπραγότων ον πιόποθ ' νβρισ
’, αυτός όρρω <? ων παθιϊν . Εν .)

Όχνώ προδότης χαλιϊσθαι . Σο . svgl . Th . 1 , 120 , 3 .] — , ,Φινγιι
Oiids μίνιι ovd ' αιάιϊται χαχός ιιναι .“ Πλ . Προτού μΐν αΙΑώς
ήν έμοι λέγιιν τά &ι . Αιαχ . Αισχννιται de τάγάθ ’ άσχήσας άνήρ
χαχός χιχλήσθαι πάς τις . Εύ . Τά άίχαια πάντις αίσχύνονται
μη πράττιιν . Αη . Θνητός πιφ .υχώς μη ινλαβον τιθνηχέναι . Γν .
— Καχως παθιϊν υπό των χριιττόνων ovdiv χωλνιι xai τους μη-
(Iιν ί '

ξημαρτηχότας . Ια. {Τους ιππίας ix ιό λυ σι τον χαίιιν . Ξι . vgl.
§ 47 , 13 .) Μηιλιΐς νόμος άπιιργίτω ποιιϊσθαι υιόν . Πλ . Το
όαιμόνιόν μοι ίναντιονται τά πολιτιχα πράττιιν . Πλ . — Ανι -

βάλλιτό μοι άιαλιχθήναι . (lieber ψνλασσιιν μη - z . Th . 3, 23, 1 .]

A . 19 . Ueber μή nach diesen Begriffen s. 8 54 , 8 , 9 — 11 .
A . 20 . In lockerem Verhältnisse bezeichnet der Inf . die Handlung zu

deren Behuf die Haupthandlung erfolgt und drückt so mittelbar auch eine
beabsichtigte Folge aus : zu , um zu. Vgl . A . 12 . So bei Verben die
ein anderes Object bei sich haben wie anch ^

bei Passiven und Neutren . Γη
ίν τω μέσω τους καρπούς τρέφ >ιι τω χρατονντι λαμβανιιν . üi .
Ονχ άν τον αυτόν παϊΑά τις Αοίη χτανιϊν . Εν . sz. Th . 4, 19, 1 .]

Γοργίας παρίχιι ιαυτόν Ιρωτάν των ‘Ελλήνων τω βουλομίνιο ό , τι
αν τις βούληται . ΙΙλ . Αιίλαβον τό μέρος ϊχ.αατος φνλάττιιν τοϊς
θιοϊς . Ξι .

‘ Ος άν νμας λάθη , τούτον άφίιτι τοϊς θιοϊς χολάζιιν .

Λη. Το ήμισυ φνλάττιιν χατίλιπι τό ατρατόπιάον . Ξι . Την ήλι-

χίαν σου πιρι μίνιι ό πατήρ ίπιτρίπιιν παντα . Πλ .
‘Ημάς ίπιμ -

ψι τους λόγους νμϊν φράσαι . Εν . sz. Th . 4 , 132 , 3 , vgl. z. Her. 1 ,
46, 2 .) — Τό συμφέρον ή πόλις προντίθιι σχοπιϊν . Αη.

“'
Αρχον¬

τας ιϊλισ & ι άρχιιν μου . Πλ . Χομιονσί σι xai αυτόν χαταύιχά -
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ζειν βαντον πάντα τά έσχατα 7ταθεϊν . 3ε . — Τοϊς μεν ηγεϊσθαι
δέδοται , τοϊς δ ’ έπεσ θαι τέτακται . 3ε . Λεϊ τούς άρχειν αιρε -
θέντας των χτημάτων των ιδίων άμελειν .

’Ισ .
‘Η Αύρα η έμη άνέ -

ωχτο τω δεομένω εϊςιέναι . 3s · — ΙΙολλαί πί λται ησαν φέρε αθαι .
3s . Έμοί ονχ έθέλει γενέσθαι τά ιερά έξάγειν . 3s . [3. Sin . 2,2,3 . ] —
Άχμάζειν ηγούμαι έρνκειν άπ έμαντού τά χαχά . 3ε . — 3ννέ βησαν
Βυζάντιοι νπηχοοι είναι . Θ . ςςυνέχειτο αντοϊς των πυλών άνοι -
χθεισών ί ςπίπτειν τους 'Αθηναίο υς . Θ . [3. TH . 4, 68, 4. lieber
den Inf . nach άφιχνεϊαθαι κ . 3· Th . 1 , 128 , 2 .]

A . 21 . In eben dem Verhältnisse steht der Inf . bei den hieher gehöri¬
gen Transitiven oft auch da wo zn ihnen ein Object , wie 3. B . τϊ , bloß
zu ergänzen ist . Wie man nämlich sagt οίνον πιεϊν έδωχά αοι (Sur .
Kykl. 520 ) und οίνον μοι εγχεϊς πιεϊν (Ar . Wesp. 616) , so auch bloß
πιεϊν , φαγεϊν πέμπω (len . Kyr . 4, 5 , 1 vgl. 7 , 1 , 1) , δίδω^ ι Ar . Rit¬
ter 706 , ΐγχέω ( eb . 118) , λαμβάνω (Eur. Kyll. 561 ) . Αιψωντι πάντα
προςφέρων σοφά ονχ αν πλέον τέρψειας η πιεϊν διδονς . 2 '

ο . Πολ-
λάχις οί χάμνοντες οϋχ (θέλονσι χαύααι παρααχεϊν τω ίατρω . ΙΙλ .
— ‘ Υπό σχες Σωχράτει έ '

ξελέγξαι . ΙΙλ .
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111. Der Zusinitiv bei Begriffen der Vorstellung und
Aeußerung .

4 . Bei den Begriffen der Vorstellung und Aeußerung be¬
zeichnet der Inf. zwar etwas Wirkliches, aber nur als subjectiv Auf¬
gefaßtes oder Angenommenes .
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A . 1 . Wenn das Subject des Inf . mit dem de? Hauptsatzes zusam¬
menfällt, so wird es gar nicht oder im No . ausgedrßckt; ein etwa zugehöri¬
ges Prädicat aber steht im Nominativ vgl. § 55 , 2 , 1 ; eben so appositiv
zugefngte Begriffe. Wenn das Subject des Inf . ein verschiedener Begriff
ist , so tritt der Ac . mit dem Inf . ein . Nicht gescheut wurden zwei Accu-
sative , wenn der Sinn die Zweideutigkeit beseitigt . Είναι δίκαιος χού
δ οχ εϊ ν είναι θέλει . Φιλήμοιν .

’ΕοίχαΟίν οι θεοί πολλην των αν¬
θρώπων επιμέλειαν π ο ι εϊσθαι . 3ε . Πιστ εύ ον σιν άλλήλοις μηδέν
αισχρόν προςτάττειν τοϊς παισίν . 8ε .

‘Ελπιζε τιμών τούς γο¬
νείς τί ρ ά ξε IV χαλώς . Γν .

rSlv γ
’ αν μη ώσι νόμοι , γνώμη τη ιϊιχαι -

οτάτη διχάαειν όμωμόχατε . Αη . IIρ οφ ασίζετα ι άρρωστεϊν .
Αη . — Αόξει τις άμαθεϊ σοφά λέγων ονχ εν φρονεϊν . Εν .

'Ηλί¬
θιός έστιν εϊ τις οϊεται διά τον πλούτον , μηδέν επιπτάμενος δο -
’ξειν τι αγαθός είναι . 3ε .

‘ Οταν εύπορων τις αισχρά πραττη πρά¬
γματα , τί τούτον άπορήαν.ντα πρά

'ξειν προςδοχας ; Γν . ( Κατα¬
διχάζω έμαυτυύ , εϊ τίνος βίαιου έ ’

ξάρχω , της έαχάτης δίχης άξιος
είναι . 8ε . Κελεύει Ιάιν τις χαταγνωαθη άδιχεϊν , άποθανόντα
εις το βάραθρον έμβληθηναι . 3ε .) Μηδέποτε μηδέν αισχρόν ποιήσας
έλπιζε λήαειν . Γα. Βοιωτοί άπειλονσιν αυτοί χαθ ' εαυτούς έμ -
βαλεϊν εις την Άττιχήν . 3ε . — Ούδένα οίμαι δαιμονών είναι
χαχόν . Εν .

‘ Ο, τι αν ποιης νομιζ ' οράνθεούς τινας . Γν . Με¬
γίστη ν ηγούμαι ξυ μ μα χίαν είναι χαί βεβαιοτατην το τα δί¬
καια πράττε ιν .

’ΐσ .
’
Εγώ νπέλαβον χρησίμους είναι θεούς

τάργύριον ήμϊν χαί τό χρυαίον μόνον . Μέ. Σωκράτης το άγνο -
εϊν εαυτόν έγγντάτω μανίας έλογ ίζετο είναι . 3ε . — Ουποτε φηαω
γάμον ενφραίνειν πλέον η λνπεϊν . Ευ . Πρωταγόρας έλεγε
πάντων χρημάτων μέτρο ν είναι άνθρωπον . Πλ . Πάντες αν όμο -
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λογήσαιτε 6 μόν ο ιαν μέγιστον άγαέλόν είναι ποίει , ατάσιν

Λ' πάντων χάχων αιτίαν . Αν . Μη χατόχνει μ άχνάν οδόν πορεύεαίλαι

προς τούς διδάσκει ν τι χρήσιμον ε παγγελλομένο υ ς. Ία . Ήι -

τιωντο αντους χαί ΚορινίΗους πεϊααι μή συστ ρατεν uv . 3ε . —

Τον ζώντα χαίνειν το υς τεέλνη κότας λέγω . Αίσ . sVgl. Th . 6,10 , 1 ,

Her. 1 , 114 , 2 .]
A . 2 . Nach δοχώ, λέγομαι und diesem ähnlichen Passiven erscheint

der No . mit dem Inf . , wenn das Subject , der Ac . mit dem Inf - ,
wenn dessen Inhalt der Hauptbegriff ist.

"Εδο 'ξε σχηπτός πεαεΧν
ιίς τήν οικίαν χαί ix τούτου λάμπε αίλαι πάσαν . 3ε . [j . Th . 5 , 59 ,
L) Προς δυο ούδ ' 6 ‘

Ηρακλής λέγεται οιός τ ' είναι . ΙΙλ . Λέ¬

γεται χαί τους ίλεονς υπό του Αιος βα σιλε υε σΐλαι .
’Ισ .

"
Ηγγελ -

ταί γε δεύρο η τε μάχη πάνν ισχυρά γεγονέναι χαί Ιν αυτή πολ¬

λούς των γνωρίμων τεϋναναι . Πλ . Ερως τιμολογείται παρά

πάντων μέγας έλεος είναι . Πλ .
‘
Ομολογείται τους άπο τον

Αιος ευγενεστατους των ήμιίλέων είναι ,
’ίσ . Κριίλέντες μηδέν συν -

ειδέναι άφείίλησαν . 3ε . Το Ιλεϊον υπολαμβάνεται βοη & ειν

το
~ις άύιχουμένονς . Αρλ .

A. 3 . Die persönliche Constrnction , der bloße No. mit einem aus dem
Verbum des Hauptsatzes zu denkenden Inf. , ist bei δοχώ , ϊοιχα , φαίνομαι
und Passiven, wie λέγομαι , auch in Zwischensätzen mit ώς üblich , szn Xe .
An. 1, 4 , 5 vgl. z. Th. 7, 86 , 4 .] Κακώς άρ’ όντως είχες , ως γ ' έμοί
δοχεϊς .

'
Αρ .

'
Οχλον παρέσεις , ώς έοιχας , ω γύναι . Ei . Ουχ έσπου

τοϊς λεχδεΧσιν, ώς φαίνει . Πλ . Οι Ενρυτάνες ώμοφαγοι είσίν, ώς

λέγονται . Θ .

A . 4. Zuweilen erscheinen von Verben der Vorstellung und Aeußerung
Active ohne Inf. bloß mit zwei Accusativen , wie δοχεΧν und Pas¬
sive bloß mit zwei Nominativen , wobei man ohne Noth είναι zu er¬

gänzen pflegt , da jene Verba auch an sich ein Prädicat einem Subject an-

sügen können . Νόμιζ ’ αδελφούς τους άλη& ινο ν ς φίλους . Με.

[Cobet Ν . 1. ρ . 519 .] Το κέρδος ήχον κέρδος , άν δίκαιον ή. Μέ.

Λόγον παρ
’ ίχέλροΰ μή ποίλ’

η γη σΐ] φίλον . Γν . Έγω μεν άπιστον

χαί &εοΧς έχέλρόν , ον μόνον άν &ρώποις , νπολαμβάνω τον γονέων

άμελουντα . [Λη·] Το μηδέν άδιχεΧν εχμ αέλειν αστείο ν επιτήδευ¬

μα χρίνω τω βίω . Μέ . — Κεφάλαιον παιδείας λέγομεν την

όρέλήν τροφήν . Πλ . Φασίν χαχίστ ον ς οί πονηροί τούς χαχους .

Μί . Τας χαλάς πράξεις άπάσας άγα & άς ώμολογήσαμεν

ΙΙλ . Τήν σιγήν σου συγχώρησιν ίληαω . Πλ . Την αληϋ -ή

δόξαν ίπιστήμην ορίζει . Πλ . — Κρεισσον ονδέν άναγχης

ευρον . Εν .

Τυφλόν τι ττίνοητόν μοι δοχεΧ . Μέ. Το έλανεΧν χαχών

μέγ ιστόν φάρμαχον νομίζεται . Ei . Κράτιστοι αν τηνχβυχην

διχαίως χριέλεΧεν οι τά τε δεινά χαί ήδέα σαφέστατα γιγνωσχον -

τες χαί διά ταντα μη άποτ ρεπό μεν ο ι ix των κίνδυνων . Θ . Ταν -

τα διέγνωσται άριστα των έπιτηδενμάτων α χαί τοΧς πολλοΧς χαί

τοϊς ολίγοις άρμόττοντα μάλιστα τυγχάνει χαί πλείατους (πι &υμητας

έχει . Ανδ . ( Γνωσέλέντες ών έπεέλνμονν εις ταραχάς κατέστησαν . Ίσ .)

— Το πάλαι τύραννος ό “
Ερως λέγεται . ΙΙλ . Λισχιατον αδι¬

κία καί σύμπασα ψυχής πονηριά ώ μολογηται ήμιν . Πλ . —

( Νόσον ψυχής άνοιαν σνγχω ρ ητέο ν . Πλ .
‘Ηδονάς χαί λυπας

νπερβαλλοναας των νόσων μεγίστας έλετέον τή ψυχή . Πλ .)

(A. 5 . Auch nach den Verben des Nennens findet sich besonders
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bei Her. und Platon der Ac . mit dem Inf . üvui , dieser für uns pleonastisch .
Μάντεις όνομάζουαι τους προσημαίνοντας ε ίναι . Ak. Πάσας ψϊο-
νάς άγαϋ -όν είναι προσαγορεύεις . ΙΙλ .)

(A . 6 . Zuweilen findet sich auch der Inf . wo eig . ein vvrknm fini-
tum und das regierende Verbum mit ώς als Zwischensatz eintreten sollte.
Τούς στρατηγούς , οϊ ίνίχων ναυμαχούντες , ότι dia χειμώνα ονχ υιοί
τ ’

εφαβαν τούς ix της ϋ-αλαττης άνελέα Ü-αι , ίΐανάτω έζημιώ -
σατί . Λυ .)

(A . 7 . Andrerseits kann ώς , ο mit einem solchen Verbum und dochmit Bezug auf dasselbe statt des Jndicativs der Ins. oder ότι folgen , τό-
dt , ώς οϊμαι , άναγχαιοτατον ίϊ μα ι λίγειν . Πλ. Παντάπααιν , ο χαί
χατ ' άρχάς εϊπομεν τονΛ τον λόγον , ότι ovdiv άληΙΗίας μετεχεινdi οι τον μέλλοντα ίχανώς ρητορικόν εσεσϋαι . ΙΙλ .)

A. 8 . Umgekehrt werden Verba wie doxiiv , οίεσ9·αι, φάναι ohneότι oder ώς selbständigen Sätzen vor- , ein - oder zugefligt . sOhne Kommata
vgl. Th . 2 , 54 , 2 .] Προ των Τριοιχών ovdiv φαίνεται πρότερον xoivrj
ίργασαμίνη ή

‘Ελλάς , άοχεϊ di μοι ovdi τούνομα τούτο ξύμπααά πω
tl X iv s άλλα προ

“Ελληνας ovikk είναι η {πίχλησις αυτή . θ .
"ΕλΆοιςαν ημίν tidtog πάντα τα των πολεμίων ’ οίμαι dt χαί λόγων χαί βου¬

λευμάτων χοινωνόν αν « π ο toi ντο . St . Old ' Ιγω γνώσει χαχονϋ-νμον τελευτήν ώς χαχη προςγίγνεται . Σο . — Τα μεν Ιχ τού παρα -
χρημα μοι dii '

jn , τα di πρότερον ίσχεμμένη , ότι μοι doxti συνετέ .1ητον Ιπιταφιον λογον . Πλ . Κύπρις τούτον λαβούσα πώς doxtϊς χα-
9-νβρισεν . Εν . Τίνες φης η σ αν οί λόγοι ; Πλ . — Ταύτην πίνειν ή -
ν αγ χαζόν αυτοί μοι ό'οχεί . Αη. Τι άπ ολο γ η σό μεϋ -α φής ; Πλ.
sBgl. zu Xe. An . 2 , 1 , 16 . 5 , 8 , 22 n . z. Th . 1 , 3 , l .s

A. 9 . In obliquer Rede findet sich zuweilen der Inf . auch nach
(den einfachen) Relativen und den C vnjunctioncn ώς, (ώσπερ,) ότε ,επεί , επεώ '

ή . ( Kr . in d . Zahrb . f. miss. Krit . 1829 S . 41 .] Oi'rx riv
ποτέ φαίμεν άληίΐεία χορόν xaxov άχολουίΐηααι , άλλ'

υγιές τε χαί di-
χαιον ηΙΙος, ω χαί σωφροσύνην ϊπεσίλαι . Πλ .

"
Εφη άφιχνεϊσίαι

τεταρταίους ο & εν χαϋυράν ανωίίεν dia παντός τού ουρανού χαί γης
τεταμένον φώς ενί) ν . Πλ . Οί Ααχεόαιμόνιοι dixa ιίνό'

ρας Σπαρτιατών
προςείλοντο βασιλεί , άνευ ών μη χόριο ν είναι άπάγειν στρατιάν ix
της πολεοις. θ . — ‘Άς άχονααι τους παρόντας , θόρυβον γενέσϋαι
φασίν . Αη. Λέγεται Άλχμαίωνι , ότε (Γη άλασίΐαι αυτόν , τόν ’Απόλ-
λω ταυτήν την γην χρησαι οίχείν . Θ. Φασίν υπό τών ηό 'ονών ηττά-
σ&αι χαί ον πράττειν dta ταντα τα βέλτιστα , επεί γιγνώ σχειν . Πλ.
Τούτ εφη σχεπτέον είναι , τις χτησις dixaia ίστίν , Ιπειάη τό μεν νό¬
μιμον dixaiov είναι , τό di άνομον βίαιον . St . sZw. ist tk
mit dem Inf . z. Th . 4 , 98 , 3 .]

A . 10 . Wenn ότι und ώς mit dem Ins . stehen , so ist dieser gesetztals ob die Conjunction nicht vorherginge , also eine Vermischung zweier
Constructionen . Νομίζω ότι οστις lv πολέμοι ών στασιάζει προς τον
αρχοντα , τούτον προς την εαυτού σωτηρίαν ατασιάζειν . St . Νο-
μίζειν χρη ώς άνόρας άγαμους μάλλον η χαχονς αυτούς γινησε -
αϋ -αι . St .

A . 11 . Nicht selten ist der Inf . auch , besonders zu den 8 56, 3 , 1
erwähntenBegriffen, aus dem Vorhergehenden oder wohl auch ans dem Fol¬
genden zu ergänzen ; wobei von dem zu ergänzenden Inf . selbst ein Object
abhangen kann. sKr . z. Dion . p . 117 s . u . Reg . z. Th . u . Infinitiv 5 .]
Miinrtdij τελεντήσαντι Χερσονησϊται Ιλύουσιν ώς νόμος οίχιστβ .
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217§ 56 , 1—3 . Particip .

Άνήρ αγαθές γίγνον , ιΐίαπιρ σι ιίχό ς , Σπαρτιάτην οντα . Ο .
‘Απλΰς

fl λνπας ίξον ονχ οίσω ύ'ιπΧας . Εν .
"Λ μή προςήχιι μήτ άχονι

μηθ
'

ορα. Γρ . Οί πρόγονοι άμφοτέρων πιριγιγόνασιν , ώς ίχατέρων
προςήχιν . Λυχ . ΙΙίιθιΰ μιθα οίς αν ημάς χ. αθήχτ ] . St . Κριίττον
σιωπάν η λαλιίν ά μη πρέπιι . Γρ .

"Α d ίϊ φρόντιζι , μή τια¬
ρών απής . Αία . Οί πρόγονοι σνμβονλοις έχρώντο τοιοντοις οΐοις χρή
τους ιν φρονονντας . Ία . ■— ’

Αποχρίνασθι ό, τι χάλλιστόν τι χαί άριστον
ίχιτι . St . Μίαν μίν νανν λαμβάνονσι , τάς d ’ άλλας ονχ Ιό 'ννή & η -
σαν . Θ . Ταΰτα τα (ρωτιχά ϊαω; χαν ον μνηθίίης ’ τά dt τέλια χαί
ίποπτιχα ονχ old ’ ti οίόςτ ’ αν ίϊης . ΙΙλ . — Οί Αθηναίοι έχχ.λησίαν
ίποίονν ίς την Τΐύχ.να χαλονμίνην , οϊιπιρ χαί άλλοτι ιίώθισαν . Θ .
[Dgl. Kr. z. Dem . 4 , 1 .] Ήασιλίύς τά μίν ϊχιι , τά dt μέλλιι . Ίσ.
Ίφιχρατης ο

’ξέως τας νανς ίιιληροντο χαί τούς τριηράρχους ήνάγχα -
ζιν . St . Tjj αντΐ ] tdeci ιχ. ίίνά τι ίσχον χαί τά ivdadt νυν πιιρών -
ται . Θ . Μι τις ’Αθηναίονς φαίη πιφυχέναι έπί τω μήτι αυτούς ίχιιν
ησυχίαν μήτι τονς άλλους ανθρώπους ί ά ν, όρΟώς αν ιϊποι . θ . Εις
όψιν ήλθις ώνπιρ έξηνχο ν πάλαι (erg. ιίς όψιν Ιλθιίν ) . Αίαχ . —
Εις μίν τάς αξονσιν , ιίς dt τάς ιύλαβήσονται . ΙΙλ . Οί μισθοφόροι
xaxov μίν ocicfcV ποιονσι τον μηdtv adixovVTa , τονς dt χαχούργονς
βονλομίνονς χωλνοναιν . St . — Alt αντονς τι άvdρaς αγαθούς
ίίναι χαί τονς άλλους παραχ . αλιίν . St . Χιιρίσοφος ίλάμβανι τά
όπλα χαί τοϊς άλλοις παρήγγιλλιν . St . Εϊ τι ινρίσχοιιν των ιίρη -
μένων μή άφιιμίνον άφφιρονντο. St . — Έξιίη αν σοι , ιϊ ποι βού -
λοιο , θιωρήαοντι πορινισθαι . St - — Γίγνισθι άvdρις οΐονςπιρ υμάς
οί Έλληνις άξ ιού σ ι ν . Θ .

"
Ορα μή τούτων μίν ίχθρός y , ίμός dt

προςποιί ] . Αη .
’Εγώ μίν χοινωνιίν ιτοιμος , οίμαι di χαί Ααχητα

Tovdt . ΙΙλ .
10 φ θά σας τον μέλλοντα χαχόν τι όραν Ιπηνίϊτο χαί ο έπι -

χιλιύσας τον μή di αν ο ο ν μι ν ον . Θ .
(31. 12 . Der Inf. des Präsens kann Mich aus einem andern Tem¬

pus ergänzt werden. Έχέλινσι τούς "Ελληνας , ωσπιρ νόμος αντοίς ιίς
μάχην , ούτω ταχθήναι . St . Vgl . Her . 8 , 114 . Ueber die Ergänzung
eines passiven Inf. aus einem Activ Th . 3 , 64 , 2 u . 5 , 28 , 3 .)

§ 56 . Partirip.

I . Das Particip prädicativ .
1 . Das Particip , ein verbales Adjectiv , erscheint als solches

auch in Ansehung seines Gebrauches , mit einigen , zum Theil nur
scheinbaren Eigenthnmlichkeiten, die aus seinem Wesen erklärlich sind .

2 . Als Adjectiv kann das Particip attributiv und so auch
substantivirt (§ 43 , 2 u . 4 mit den A .) , prädicativ und ap °
positiv eintreten.

3 . Als Prädicat findet sich das Particip selbst in Verbin¬
dung niit dem einfachsten Prädicatsverbum ilvai ; eben so bei υπάρ¬
χου , dies mehr nur Demosthenisch . sVgl . Th . 5 , 83 , l .s

A . 1 . Diese Ausdrucksweise - stellt die Handlung als ein bestehendes
Ergebniß vor . [Vgl . Zlristot. Φυα. άχρ . 1 , 3 , 10 n . z. Th . 1 , 1 , 1 . 38 , 2 .]
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Dem gemäß ist sie am meisten beim Patt. Pr. und Pf. üblich . Ei μ ί vvv
μεν τνράννω εοιχώς , τότε di σαφώς άούλος ήν . 3ε . ΚΙ τοϊς πλέοαιν

άρέαχοντές Ιβμεν , τοϊςιΡ αν μόνοις ούχ όρ(λώς άπαρέσχοιμεν . Θ .

Μέτριος προς απαντάς εϊμι , Ιλεημυιν, εν ποιων πολλούς . Αη. — ΎΠ -

βαν άπιϋτονντές τινες φιλίππω χαι νουν έχοντις . Αη . Αί γνώμαι
di <f ο νλωμέναι απάντων άνϋ -ρώπων ήβαν . ΐϊλ . — ‘Οταν γνωσιν uv -

τήν αυτής τις έχη , γιγ ν ω οχ ων που αυτός εαυτόν έαται . ΤΙλ . —
’
Εγ ώ το πράγμα εϊμι τούτο di ό’

ρ α x οι ς . ,1η . Ord ραϊίονιο οτε η ν τε -

τ ι λι υ τ η χ ώ ς
‘
Αγνίας . Αη .

‘Ο παραβάς τίνα ό'ονς dixqv αξίαν εαται
ό' ιό ' ωχως ; Αη . Ούτε συντεταγμένοι ούτε μάχισίλαι παριοχινασμένοι
κατειλημμένοι έσονται . 3ε . (

‘Ο παιάοτρίβης άν αποχτείνας
αυτόν εϊη .

’Αντ . Το αον dιdάξaς τονμον ου μα & ών έοιι . Μί .) —
Τούτο νπαρχειν υμάς εΐάότας ηγούμαι . Αη .

A . 2 . So stehen auch die ( adjectivisch gewordenen) Participia von
Impersonalien .

'Οσίως τά περί την πάλιν άιψχηοαν , ώσπερ προς -
ήχον ήν .

'Ίο . 2φόάρ
’ έστΐ ξνμφέρον το μηΑεν άαχιϊν υγιές Ιν τω

νύν βίψ .
’
Λρ.

A . 3 . Es findet sich sogar έατιν ων , γιγνόμενος , wie auch έατιν
(ούτως) έχων ; selten ων mit einem andern Particip . Ούάαμού τά γε μι)
όντα οντ ’ ίστίν . Πλ .

‘ Υπόμνημα ήσαν οντες οί στέφανοι . Αη.

Προςήκει τά , τε γεγονός είναι γεγονός χαι το γιγνόμινον είναι

γιγνόμινον , έτι di τό γενηοόμενον είναι γένη ο ό μεν ον χαι το μη
ον μη ον είναι . ΙΙλ .

ΎΗσάν τινες χαι γινόμενοι Νικία λόγοι πρό -

τιρον πρός τινας των ΚυΟ-ηρίων . Θ . — “Κοτιν ούτως έχον τι χαι

γεγονός . Πλ .
“Εατιν ούχ οντω ταύτ έχοντα . Αη . sHeindorf zu Plat .

Phaid . 1Ϊ3 .] — ( Τούτο Ιοτιν Ιν τοϊς ονσι νόμοις χνρίοις ύπαρχον
χαλόν χαι σαφές . Αη .) — 2ύ ων dij dιaφ ‘έρωv πάντων των έμφρό -

νων ούχ έξεις είπιϊν ; Πλ .)
A . 4 . Am häufigsten steht so είναι mit einem ( activen) Particip das

den Artikel Lei sich hat . Vgl . § 50 , 4 , 3 u . 4 . Νόμος ό βοηϋ-ών
ΐστω τω της πόλεως ξυvdέaμω μετά ϋεών . Πλ . Νούς έατιν ό dia -

χεχοσμηχώς πάνθ· ’ οσα χατ ούρανόν . Πλ .
' Ο ένταύθ -α i'αυτόν τά -

ξας της πολιτείας ιίμί Ιγώ . Αη .

(A. 5 . Είναι in dieser Verbindung aus zu lassen , so daß also das
Particip für das entsprechende vsrdnin Knltnm stände , ist ein wenigstens der
mustergültigen Prosa abznsprechender Gebrauch, wenn das Particip nicht
etwa völlig adjectivisch geworden , wie z. B . ξυμφέρον Thuk. 3 , 44 , 1 .
sVgl . indeß Hermann z. Big. 215 . 227 und Göttling ^ zu Arl . Pol. 287 .)
Nur προςηχον , πρέπον, εξόν, diov finden sich für προςήχόν Ιατι }C. Kr. in
den Jahrb . s. wiss . Kr . 1829 S . 37 u. Schömann z. Jsai. S . 346 . 443 .)

A . 6 .
”Εχειν mit dem Particip eines Präteritums ( von einem Activ,

Medium oder Deponens ) bezeichnet eig. einen durch die Handlung begrün »
deten und bestehenden Besitz ! ήρπαχώς έχει — ήρπαχε χαι έχει .
(Doch findet sich namentlich εχω mit dem Particip des Aorists , besonders
bei Dramatikern , auch bloß als nachdrncksvollere Umschreibung , vgl. Dial.
Syntax A. 8 .) Αάελφήν την έμήν γήμας έχεις . 2ο . Κρείττον έμ-
φανής φίλος η πλούτος αφανής , όν σύ χατορυξας έχεις . Γν . svgl .

Reg . z. Th . n . έχιιν A .s Χωρία ωχουν ισχυρά οί Ταόχοι , έν οίς καί
τά (πιτήdεta παντα ιίχον άναχεχο μισμένοι . 3ι· ( Πνονμενοι

βαρβάρους άνίλρώπους έχουσιν . 3ε .) — Εις Ατιμίαν την πολιν ημών
ή τούτων πονηριά xui ψεvdoλoyίa χαταστήαασα εχιι . Αη. [Ποίω

ξυν έργω τούτ άπειλήαας έχεις ; 2ο . Τον λόγον σου ϋ- ανμααας
έχω . Πλ . Vgl . Valck . zu En . Phoi . 712 .)
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4 . Eben so steht der No . des Particips bei Verben die ein
modificirtes Sein ansdrücken, wie τύγχαναν, λανΰάναν, φαί-
Viofrou .

A . 1 . Τυγχάνω spvet . auch κυρω ] ων 5C. können wir meist
übersetzen ich bin eben , gerade , zufällig ; λανθάνω ων κ. ich
bin unbemerkt , unversehens ; λανθάνω έμαυτόν ποιων rc. ich
thue mir selbst unbemerkt vgl . 8 46 , 9 . Uebcr das Tempus des
Particips 8 53 , 6 , 8 . Μέγιατον των κακών τυγχάνει ον το άδιχεϊν .
Πλ , Ουχ « ν τΰχοιεν γινόμενοι βασιλέων έχγονοι ή δυναστών τάς

φύσεις φιλόσοφοι . ΙΙλ .
‘'
Αρχών άνήρ πας , ξόνεσιν ήν εχων τύχη . Εϋ .

— Αησειν διά τέλους μη δόχει πονηρός ων . Mt . Τού οίνου άφαι -

ρείν χρή , έως λάθωμεν υδροπόται γινόμενοι . St .
" Οστις ήδεται

λίγων αεί , λέληθεν αυτόν τοϊς ξυνούσιν ων βαρύς . Σο . Οί της αυ¬
τών διάνοιας άμιλοΰντες λελήθααι αίγας αυτούς άμα του τε φρο-
νείν άμεινον χ.αί τού πράττειν βΐλτιον των άλλων ολιγωρονντι ς.
’ία. Σπονδή διαλεγόμενοι Ιλάθομεν ημάς κύτους παίδων οΰδέν
δ ιαφέ ροντ ες . ΙΙλ . — ( δέληθε σε ότι η ίαότης η γεωμετρική μέγα
δύναται . ΙΙλ .)

A . 2 . In hypothetischen und relativen Sätzen steht τυγχάνειν
auch ohne Particip , das dann ans dem Verbum des Hauptsatzes zu er¬
gänzen ist . sReg . z. Th . u . τυγχάνειν. ) Βένοι, εάν (οϋτω ) τύχωσιν ,
έστιν οτε καί άπέκτιιναν άλλήλους. St . Ο περί παντ ’ άδικος ταχ

’ αν ,
εϊ τνχοι , καί τοίχον ήδίχει . δη . Ό πάνδημος

"
Ερως έξεργαζεται ό , τι

αν τύχη . Πλ.
A. 3 . Τυγχάνειν swie κυρεΐν ) findet sich auch ohne das Particip

ων mit einem bloßen Substantiv oder Adjectiv als Prädicat . sReg .

z. Th . U. τυγχάνειν.] Πολλοϊς άπόκρισις η σιωπή τ υγχάνει . Γν .
Εί τις εν νο υς τυγχάνει , ϊτω μεΤ ημών .

’
Αρ . [ Kfrt το πανυ λαμ¬

πρόν ονκ άκίνδυνον κνρεϊ . Γν .)

(A . 4. So findet sich auch συμβαίνειν ; selten mit zngefügtem Particip.
Συμβαίνει μέγιστο ν κακόν η αδικία . ΙΙλ . svgl. z . Th . 5 , 92 .s —
ι'θταν συνιέναι λίγη , ταύτόν παντάπασι τω έπίστασ 'δαι συμβαίνει λε¬

γόμενον . ΙΙλ . Bgl . Engelhardt zu Plat . Menex. 6 .)

A . 5 . Φαίνεαδαι (erscheinen) mit dem Particip giebt das
Urtheil als ein reales , als ein durch die Erscheinnng Jedem so (ob-
jectiv ) sich herausstellendes : es zeigt sich , es ist offenbar daß ; φαίνε-
σ»αι mit dem I nfinitiv giebt es als ein solches das ein Snbject sich
aus der Erscheinung entnimmt : es kommt mir vor als ob , wie δο -
κείν mit dem Jnfinitw ein rein subjectives Urtheil ansdrückt. Vgl . 55 , 4,
1 N. Kr . z. Dion . x . 133 . Μάλιστ αν εύδοκιμοίης , εί ψαίνοιο ταύτα
μη πράττων ά τοΐς αλλοις αν πραττονσιν ίπιτιμψης . —γ Φαίνεται

σοι φιλοσόφου άνδρός είναι έσπουδακέναι περί τας ηδονας ; ΙΙλ . sVgl.

Aristvt . TKf . Ενδ. 7 , 2 .]
A . 6 . Oester als τυγχάνειν (21. 3 ) verbindet auch φαίνεσθαι ohne

das Particip ων ein Prädicat mit einem Snbject . Ανθρώπων ό σοψώτα -
τος προς θεόν πίθηκος φανείται . ΙΙλ . Οί φνσει λογιστικοί εις παντα
τά μαθήματα , ως έπος είπεϊν , οξείς φαίνονται . ΙΙλ . Vgl . z.
Dion , p■ 133 .

A . 7 . Wie φαίνεσθαι werden auch φανερός und δήλός είμι (wie
dessen Composita ) mit dem Particip verbunden : es ist offenbar daß
ich — . Vgl . § ' 55 , 3, 10 . (lieber δήλός είμι ώς — Kr . zu Sc . An. 1 ,
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5 , 9 .)
’Οπον μάΧιαια πΧίονίχτών ό χράτιβιος φαίνιται , ΐντανθα προ¬

θυμότατα φανιροί ιίοιν άγωνιζόμ ινοι πάντις . 3ί . Αν&ρα Χέγιις
of αν τούς φίΧους τούς προσθιν ιν ποιων φαίνηται όηΧον ιΐναι χαΐ
τούς νατιρον ίν ποιήΰοντα . 3ι .

A . 8 . Nach φανίρός und ιΧηΧός ιϊμι kann auch ότι folgen. Ύ
Αρ άν

χαΧόν ποιήσαιμίν τώ ίνθύς φανιροί ίιναι ότι xai τούς ίν ποιούν-
τας πιιρώμιθα νιχάν ίν ποιονντίς ; 3ι . ΑηΧός έατιν ότι ά ωιτο
Ιίό 'ίΐΊΙΙ ονχ ο 1 ό'ί V, £ ί .

A . 9 . Dreifache Construction hat έοιχέναι ( scheinen , in sofern
von Objecten ein Bild , ίϊχών , sich in einem Subject reflectirt) mit dem
Nominativ des Particips den objectiven Reflex der Wirklichkeit bezeich¬
nend : die Anschauung geben als ob — ; mit dem Infinitiv eine
aus dem Reflex von Erscheinungen gebildete Ansicht ausdrnckend : nach der
Betrachtung scheint es daß ; mit dem Dativ des Particips eig.
ähnlich sein bedeutend. Εοίχατι τνραννίΰι μάΧΧον η ΊΐϋΧίΤίΙας η ό'ό -
μινοι . £ί . ΙΙαντάπααιν έοίχασιν ol θιο 'ι ποΧΧην των ανθρώπων ίπι -
μίΐιιαν π οι ιΐ ι; θ α ι . £ ι . Τοίς μιριμνώσίν τί xai λυπονμένοις απααα
ννξ ίοιχί φαίνιαθαι μαχρα . Γν .

“Ε οιχας την ινύαιμονίαν οίο -
μένψ τρυφήν χ«1 ποΧυτίΧίΐαν ώνια . 3ι . sDen No. verwirft Lobet bi . I .
p . 341 . Doch vgl. Heindors zu Plat . Phaid . 122 n . Matth . Anss. gr . Gr.
Z 555 A . 2 .)

5 . Aehnlich erscheint der No . des Particips bei Verben die ge-
wiffe Momente der Handlung bezeichnen , wie an fangen, endigen,
fortdauern.

A . 1 . Bei άρχιαθαι steht das Particip , wenn eine an¬
dere Phase derselben Handlung (Mitte oder Ende) , der Infinitiv ,
wenn eine andere Handlung als Gegensatz vorschwebt . Die
Stellen für αρχήν mit dem Particip sind z. Th . durch Erklärung zu beseiti¬
gen (wie Soph. El . 522 , aber wohl nicht Jl . ß, 378 ; sicher ist auch υπάρ¬
χων mit dem Particip z. Her . 6,133,1 . 9 , 78 , Ten. An. 2 , 3 , 23 und 5 , 5 ,
9 , wie χατάρχιιν Kyr . 1 , 4 , 4 .) .

^
Αρ ού μοναχή άρξόμίθα πρότιρον

π α ι (Ι'ί ν ο ν τ ι ς η γνμναβτιχη ; 11 )..
’Ήάη ϊπη φθέγγομαι , xai ταντα

ψέγων ’ έάν (Τ Ιπα ινί ϊν τον ίτίρον α ρ ζωμα ι , τί μι οϊιι ποιήσιιν ; ΠΧ.

A. 2 . Mit dem Particip stehen ferner παύω (mit dem Accu-
sativ) , παύομαι , Χήγω , έπέχω .

'Αγαμέμνων τούς βαρβαρονς έπαυαν
υβρίζοντας ,

’ΐσ . Τούς πίνητας έπαυσα άιίιχουμένους . Αη . — 'Εγώ
μισών γνναϊχας ονθΐποτι πανσομαι . I ρ . svgl. 6 A. 1.] Σώμα chi
άποΧΧν μίν ον ονιίέν παύίται . ΤΙΧ. Θίόν ού Χή

’ξω ποτέ προστάτην
Χάχων . Σο . (Έπίσχις ο ργιζό μινος . Μέ.)

A . 3 . Die Begriffe der Dauer , zu denen auch ov <haXiino > ge¬
hört , mit einem Particip verbunden übersetzen wir durch ein
Adverbium : fortdauernd , fortwährend ; das Particip durch
das verbum finitum .

'Αγαθών φώσιι άίί ποτι τρ πόΐιι αυνιραστης ών
άιατίΧώ . 3ί . Ovcfiv uthxov ιϊιαγιγένη μ α ι ποιων . 3f .

‘Ο ηΧιος τόν
πάντα χρόνον πάντων Χαμπρότιρος ών άιαμ ένίι . 3ί .

'Επι μίέο μί¬
νας ών άιϊ ιΐιά ’ξω . 3ί· Ον άοχ. ώ οοι άποΧογιίσθαι μίΧιτών ό'ια -

βίβιωχέναι ; 3ί . Ού πώποτι ιίιέΧιπον xai ζητών xai μανθανων
ο , τι έάννάμην αγαθόν . 3ί . Ο ν ό'ί ν α. άιαΧέΧοιπα χρονον υπο πο¬
νηρών όϊαβαΧΧόμινος.

' Ια. (
‘Η πόλις τούς τίλίντήααντας τιμώαα ονό'έ -

ποτι έχΧίίπί ι . ΙΐΧ.
“
Εφη μάΧιστα αφάς μισούν όΊιπνούντας . ΠΧ .

A. 4 . Ohne ών findet sich unter diesen am häufigsten ΑιατιΧώ . sz. Th .

14
' ■

•Mr

:■(Tif
Ϊ ( ,Jl

Jä-
. .vi i
SSin

'

l3s4
„Imii
ώ; y
titll 1

i i-

jiajiii
I ? U:
·. Stipnir
Sitz i

um
μϊ »)
mi( ύ
?ij. M
#K f«ll
ir inj
:k ( »t
1 irz <
Λ Jlfl
:kjt, kt
mf u»/
* ir 1

3111S!
sitttül»

o
>! «iftu
Oftmam
Ϊ . 8.

vfoi.

■imin

5. fy
'4a ;
' kmia

li
iittm
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1, 34, 2 .] Τού διχαίου ά & άνατος άίΐ δόξα διατ ελεϊ μόνου . Mi .
Εύύίαμονέαταται ή όλης λέγονται αϊ αν πλεϊσιον χρονον Ιν ειρην >;
άιατιλώΰιν . St . Έάν Ιμε φίλον ποίησης , των χαλεπών άπειρος
διαβιιόο >ι . St . Οϊπερ τοϊς αυμμάχοις πιστοί διαμίνο υσιν (ν
ταϊς συμφοραϊς , οντοι xcά νμϊν αίσχύνοιντ αν μη άποδιδοντες χάριτας .
St. (Ούδείς άλυπος τον βίον δι ηγα γ ε ν . Ιίοσίίδ .)

A . 5 . Φδάνω fonnuc zuvor wird gew . gleichfalls mit dem
No . des Particips verbunden (vgl . § 53,6,8 ) ; mit dem Infinitiv
selten bei Attikern , öfter bei Spätem . (Vgl . Th . 3 , 82 , 7 , Ar . Ri . 934 ,
Wo . 1384 u . Wyttenbach z . Julian S . 181 u . Kr . z . Arr . 1 , 8 , b .f Πλεί -

ΰτου δυχεϊ άνηρ ίπαίνου άξιος είναι ö' f άν ψ & άντ [ τους μεν πολίμίους
χκχως ποιων , τους di φίλους ε ν ε ργε τω ν . St . ΙΙοριυομενον αυτόν
φδάνει ημέρα γενο μένη . St·

(A . 6 . Eigenthnmlich ist die Formel oix äv φδάνοις , z. B . περαί -
νων Plat . Phaid . 100 ) , λίγων ( Symp . 185 ) sage unverzüglich , wohl
ursprünglich Frage : willst du nicht eher (als irgend etwas sonst thnn)
sagen ? dann aber durch den Gebrauch als solche verwischt , so sehr daß man
des Ursprungs uneingedenk nach der äußerlichen Analogie dieser Formel auch
sagte ovx άν φθτϊνοιμι , ονχ άν φ &άνοι in dem Sinne : ich werde er
wird unausbleiblich , also synonym mit φίλάνοιμι άν , φδίάνοι άν .
ΚΙ μη τιμωρήαεσ &ε τούτους , ονχ άν φϋάνοι το πληίλος τουτοις τοϊς

ϋηρίοις όονλίΰον . Λη . So Bnttmann § 150 S . 451 s. Nach Hermann
z. Big . 204 heißt φδλάνειν eig . anfhören , » blassen und ού φίλάνω
ποιων entweder fortwährend thun , wie Eur . Or . 936 : ον φδάνοιτ
ετ’ άν 3-νήαχοντες non cessabunt caedes , Ermordungen werden fort »

während erfolgen ; oder eifrig beflissen thnn , wie Plat . Symp .
214 : ονχ άν φϋάνοιμι (τάληίλη λίγων ) . Daher sei es dem Gedanken nach
ziemlich gleich ob man z. B . ούχ άν φίλάνοις ποιων fragend oder affirma¬
tiv sage , ob nach Eur . Or . 1551 : ονχίτ άν φϋ -άνοιτε χλρβ -ρα ανμπεραί -

νοντες μοχλοϊς ; non curabitis ut occlusae sint fores ? oder ohne Frage :

ονχίτ άν φ &άνοιτ f — non omittetis fores oceludere . So zeige sich auch
wie mit und ohne Negation der Sinn derselbe sei : ον φ &άνοιτ ’ άν — non
omittetis oceludere fores , φίλάνοιτ άν — omittite occlusas .)

A . 7 . Auf ού φδάνω folgt auch xai : ich habe nicht sobald
als — . Οί ν.ίαχεδαιμόνιοι ονχ εφδαααν την αρχήν χατασχόντις xal
τοϊς Θηβαίοις ενδνς ίπεβούλευσαν .

’ΐσ . Vgl . Warkland zu En . Hik. 1219

u . Hermann z. Big . 203 .
A . 8 . Durch ein Adverbium ( fort , weg ) übersetzbar ist meist auch

οιχεαδαι . Το αδύνατον σων xal άδιάφ &ορον οϊχεται άπιον . Πλ.

Λόξας άνηρ άριβτος οϊχεται δανών . Εν .

Η . Particip bei Verben der Krastäußerung und Empfindung , deS
Verfahrens und Zustandes .

6 . Gleichfalls als Prädicat steht das Particip bei Verben die
bezeichnen mit welcher Kraft oder welcher Empfindung die durch
das Particip , von uns durch den Inf . mit zu , ausgedrückte Hand¬
lung erfolge .

A. 1 . Von der ersten Art sind die Verba des Ertragens ,
Ermüdens n . ä .

"/Ιδιον ονδεν ουδέ μουαιχώτιρον (στ’
η δύνασδαι

λοιδορούμεν ον φέρε ιν . Φιλ , Ουιος (ΐνϊ,ρ ονχ υπομένει ωφε -
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λουμένος χαϊ κολαζό μένος . ΙΙλ . Ανέχον πάσχω ν ' άρών γάρ
έχαερες . Ευ .

"Οστις επείΐυμών άνέχετ ' αισχρού πράγματος , ουτος
ποιήσει τοΰτ , εάν καιρόν λάβρ . Γν . Λνηρ είίχαεός Ιστεν o

'f r « μεγάλα
καρτερεί μη λα μ β άνω ν . Γν . (Έν 9ήρ {ΐ πολλάχες άσίτοι χαρτε -

ρονμεν . 3ε .) Γυναίκας μέσων ουποτ ’ έμπλησβ ή αο μ αε . Εν . Μη
χάμρς η ίλην ανάρα ευεργετών . ΙΙλ . Μιινβάνων μη χαμνε . Στ .
Τους Ιλεονς ονκ άπαγορενομεν ίλερ απεν οντ ε ς.

'ΐσ . Αγησίλαος ονκ
άπείπε μεγάλων καί καλών ( φ ιέ μεν ο ς . 3ε . Ου μη άνρς έρωτών .
ΙΙλ . (Μη ι/ελοτεμου Ιλίγχων . ΙΙλ .)

A. 2 . Auf ein Object bezogen haben περεοράν den Accusativ ,
das Passiv den Nominativ , άνέχεαϋ-αε gew . den Genitiv . Καλώς dy
μαγωγήσεες , Ιάν μη (Ι ' ύβρέζεεν τον όχλον έρς μήϋ·’ ν β ρ εζό μεν ον πε¬
ριόριζες .

’ΐσ . (Φίλον ύ'ε’
οργής εν χαχοίς μη περείάρς . Γν .) Ον

περεοπτέα εστίν η
‘Ελλάς ά π ο λλ υμ έ νη/ΐΐρ . — Ιΐώς πατήρ τέκνου

ίλαν όντος ρφάίως άνέξεταε ; Εν . ( Ονχ άνέξεταε τίχτοντ ας άλ¬
λους , ονχ εχονσ αυτή τέκνα . Ευ .)

(A . 3 . Mit dem Inf . (des Ao .) steht περεοράν [feiten άνέχομαε vgl.
Herm . Eur . Phoin . 549 ] , wenn nur die Möglichkeit des Eintretens der
Handlung zu denken ist . Τούςό'ε ύ'ΰναμεν π ροςλαβείν πε ρ ε όψεσϋ-ε
ην ον ό'ίκαεον . θ . z. Th . 1 , 35 , 3 n . z. Her . t , 24 , 2 .)

A . 4 . Bon Verben der Empfindung gehören besonders
hieher die welche Freude und Aerger bezeichnen,

‘ο $εός , ως
έοεχ.ε , πολλάχες χαέρεε τούς μεν μεκρονς μεγάλους ποιων , τους ό'ε

μεγάλους μεκρονς . 3ε .
"Οταν αμαρτάνεις τε , χαϊρ

’ ήττωμενος . Γν .
ΙΙάς άνήρ , καν ι)'οϊλοί p τες , ήιίεταε τό ψως όρων . Εν .

"Ος γε πί¬
νων μη γέγηΟε μαίνεταε . Εύ . (Αρ ’ ονκ αγαπήσεις τούτων τυγ -

χάνων ; ΙΙλ .) — Ονκ άν άχΆοίμην μανΆάνων . ΙΙλ . Αγανάκτη¬
σε ε α π ο ί) ν ή σκων . Πλ .

' Οσιες εσχνρώς χρήμασεν ήάεταε, εν εσίλε τού¬
τον καί ύ' απανωντα ϊαχυρώς άν εάσΙΙαε . 3ε . Αδικούμενοι , ώς
έοεκεν , οι ανίλριοποι μάλλον οργίζονται ή β τάζόμενοι . Θ . Ονκ

αεαχννομαε μανΰάνων . ΙΙλ . Μετά μέλει μοε όντως άπολογη -

σαμένει ) . ΙΙλ . vgl . z . Her . 7,54 . [ Μετεμέλοντο πρότερον ονκ άνα -

στάντες . Θ . lieber άγάλλεσϋ-αε J . Th . 4 , 95 , 2 .]

A . 5 . Mit dem Infinitiv steht αίσχύνεσίΐαι, wenn es Scheu vor¬
der zu begehenden Handlung bezeichnet. Vgl . § 55 , 3 , 18 . Τοΰτο
μεν ονκ. αεαχννομαε λέγων ' τό ό'έ εάν μένητε παρ

’ Ιμοί , αποδώσω ,
ευ ϊστε ότι αίσχυνοέμην αν είπε εν . 3ε.

7 . Auch bei mehreren Verben die sich auf sinnliche oder geistige
Wahrnehmung beziehen , steht das Particip als Prädicat : im Ac -
cusativ , wenn sie active , im Nominativ , wenn sie passive
Bedeutung haben ; in beiden Fällen gewöhnlich durch daß zu über¬
setzen .

A . 1 . Die üblichsten der hieher gehörigen Verba zeigen
folgende Beispiele . Ανθρωποι (π ’ ούάένας μάλλον σννίστανταε ή
έπε τούτους οϋς άν α 'ίσϋ -ωνταε άρχειν αυτών έπ εχ ε ερ ο νντα ς . 3ε .

’
Ορώ λνπας έχοντας μείζονας τους μείζονας . Φελ .

‘Ο ϋεός τά μέγιστα
μεν πράττων όράται , τάδε ε)έ οίκονομών αόρατός ημϊν έατιν .
3ε . (Ου </ . ρονονντά σ ' εν βλέπω . Σο .] θεμισιοχλέα ούχ άχονεες

άνδρα άγαϋ -όν γεγονότα ; Πλ . Έπνίίετο χατα πλοΰν ηδη ων το

ΙΙλημμνριον υπό των Συψεχοαίων εαλωκός . ©. Χερρονηΰον χατέ -

μαίΐε πόλεις 'ένδεκα ή δώδεκα έχ ο ν σαν . 3ε . Τά τον πολέμου τοιαντα

"
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ίγίγνωσχον οντα ως μή Ιστερίζε ιν δέ ον τον άρχοντα . 3ε . Γνω -
σΰησόμε & α ξυνελϋόντες μέν άμύνεσίΐαι dt ού τ ολμώντες . Θ.
(Κατ ενοησαν ον πολλούς τους Θηβαίους όντας . Θ .) OiSdtVa olda
μισονντα τους (παινουντας . Be. (Ενή &ης έατίν όστις αγνοεί τον
ΙχείΆεν πόλεμόν δεΖρο ήξοντα . Αη .) >/ π ίαιατ ο τους ”Ελληνας ούν.
ί 19 ί ο μ ί ν ο υ ς νπομένειν τάς μοναρχίας . Ισ .

“
Αν9ρ ωπον οντα ca ν¬

το ν άναμίμνησχ ’ αεί . Μέ . Μεμνήμεϋ· ’ ες χίνδυνον έλίλόντες
μίγαν . Ευ . [Ue&er ΐνϋ -νμεϊο &αι j . Th . 1 , 120 , 4 , über διανοεϊαϋ -αι JC.
zu ί , ΐ4ΐ , ί .]

1 . 2 . Eben so gebrauchte man die Verba des Zeigens , Min¬
dens oder Betreffe ns . Οϊό 'α Σωχράτην δειχνύντα τοίς ξυνοΖσιν
εαυτόν χαλόν χάγαΆόν οντα . 3s . [Lieber άποδειχνύναι z. Th . 2, G2 , l .J
‘Ανανδρίας svsx.a äs ιχ & ή es τα ι τούτο πεποιηχώς . Αη .

‘Αποφαί -
νουσι τους (fSvγovτaς πάλαι πονηρούς

‘όντας . Αυ . Τούτο τό γράμμα
δηλοί ψευδή την διαθήχην ον σαν . Αη . Αήλου ται παρά την αυτοΖ
αμαρτίαν άτυχή μαβί πε ρ ιπεσών .

’Ανι . ΆδιχοΖντα Φίλιππον έξή -
λεγξα . Αη . Ιίάνβ· ’ svsx.a εαυτόν ποιων έξεληλεγχται . Αη . — Εύ¬
ρη σομεν χαί των έργων χαί των διανοημάτων απάντων ηγεμόνα λό¬
γον όντα χαί μάλιστα χ ρω μένους αύτω τους πλιίατον νουν έχον¬
τας .

‘Ισ .
‘
-4φ>’ ων μέν sl φανεί δίχαιος , άριαν δ ' εφενρίσχει χαχά .

Σο . Κλίπτων όταν τις ίμφανως έφενρείλή , σιγάν άναγχη . Σο .
‘’Απανθ -' οσ’ όργιζόμινος άνθ -ρωπος ποιιί , ταΖΆ'

ύστερον λαβοις αν
ή μα ρτη μένα . Ms . [Heber τι]ρεϊν z. Th . 6,100 , 1 .] Τους νόμους χα -

χονργων εϊληπται . Αη . Παρά τους νομούς πραττων τις φωρά -
ται . Αη . Ου ποτέ τούτους προδούς άλωσομαι . 3s . sAehnlich bei sy¬
nonymen Redensarten z. Th . 3 , 64 , l .j

(A . 3 . Selten finden sich so die Verba die eine Vorstellung oder
eine Aeußernng bezeichnen , öfter jedoch άγγέλλειν ; über voμίζsιv Kr . zu y
Le. An. 6 , 4 , 24 . Πάαι ταυτα δεδογμένα ήμίν νόμιζε . ΙΙλ . Ηό- λ**β
τερόν σε φώμεν νΖν απουδάζοντα ή παίζοντα ; ΙΙλ . ΤίΟημί σε
ο μολογονντα . ΙΙλ . Τιαααφέρνης Κυρον ( πιστρατενοντα πρώ¬
τος ήγγειλεν . 3ε . — 'Ο μολογ ο ύ με Ha μετ

’ οίνου έλϋ -όντες . Αυ.
Κύρος φνσιν της ψυχής χαί τής μορφής τοιαυτην εχων διαμνημο -
νινεται . 3ε .

rSlv ζωντες ιΑγγελμένοι ήσαν , ολίγους άν είδες πε -

ριιόντας . 3ε . z . Th . 1 , 131 , 1 . lieber νομίζειν zu 7, 68 , 1 .)

(1 . 4 . Auch bei diesen Verben (A . 1 — 3) fehlt zuweilen ων. Μένων
όσους άν αίσίλάνοιτο άιΗχους ως ευ (οπλισμένους εφοβεϊτο . 3ε . Εν
ενδία όρω υμάς . 3ε .

‘Ηδύ γε διχαίους άνδρας ευτυχείς όράν .
Μέ. [j . Th . 4 , 24 , 2 . 8,16 , 2 .] ΌφΑλήσει χαχός . Σο . ,

Τοίς ίναντίοις
ασχολίας πυνίλάνόνται . 3ε .

‘Εν Σερσονησψ έπντλεσ & ε Φίλιπ¬
πον . Αη . Πονηρού δεσπότου οίχέτας ού δοχώ χρηστούς χαταμεμα -

Άηχέναι . 3ε . — Ό νομοθ -έτης ζημιοί τον λέγοντα , Ιάν μή άποδει -
χ. ννγι άληΟ -ή . Αν . Αιαδήχας ήδη πολλοί ψευδείς απέφ ην αν .

’Ιααί .
Αέδειχται ψυχή των πάντων πρεσβυτατη , γενομένη - τε αρχή τής
χινήσεως . ΙΙλ . Φράσω , ως σε δηλοίσω χ. αχον . Σο . — Πολλούς τους
ασελγείς ευρήσετε χαί τούς υβρίζοντας έπί τή του φιλοτιμείσ9αι προ -

φάσει . Αη . Εϊ που ήττονς των πολεμίων λ η ψ 9 η σ ο μ ε 9 α , ίν ανδρα¬
πόδων χοίρα έσόμεϋ-α . 3ε . Ου φονεύς άλωσομαι . Σο . Τοίς σοίς
φίλοιαιν ενρίσχον φίλος . Ευ .

"Απαντα χα9 ’ ήμων εν ρητ αι . Αη.
Πάντ ’ έφεύρημαι χαχός . Σο . — Οι πρέσβεις τά έν τή Σιχελία
βιλτίω ήγγελλον . Θ . Ήγγέλβ -ης μοι γενναίος . Εύ . vgl. z. Th .
6 , 34, 7 .)

A . 5 . Mit dem Nominativ des Particips stehen auch manche Active
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wie Media und Deponentia dieser Verba , besonders der zu A . 1 gehörigen ,
in sofern vom Subject ein Prädicat ausgesagt wird . (Ro . neben demAc.
Th . 7 , 47,1 .] Der in diesem Falle auch zuweilen vorkommende Ac. ist nach
8 55 , 2 , 3 zu erklären , vgl. Te . An. 5 , 6 , 20. Αϊα&άνομαε τό μεν ΰδιορ
ημάς έπιλείπον , αυτός δ ’ έμπεπτωκώς εις κατηγορίας . Ία .

‘
Οράίλ ’,

‘όσοι νομίζετ
' ούκ είναι ίΐεον , ύΊς I ξαμ αρτ ά ν ον τι ς ούκ εύγνωμόνως .

Ευ . (Όρώμεν ημάς απόρους όντας . St .) Μη ότι ίλεός , άλλά και
άνδρωποι καλοί κάγαδοί , επειδάν γνωσιν άπ ι α τ ο ύ μι ν οι , ου φι¬
λούσε τους απιστούντας . St . Μανίλαν ετε κακά σπευ δο ντες . θ .
Ένι νόησα καταγέλαστος ων . ΙΙλ . (

‘Ο έν πολέμιο ευτυχία πλεονάζων
ονκ έντείλύ μηται βράσει άπιστεο έπαι ρόμένος . Θ .)

'Εν πολντρό -
ποις ξι’μφοραΐς επίαταντ αι τραφέντες . Θ . Ταλλ’ όντες ϊστε μη-
δενός βελτίονες . Εν . Οόχ « κρείττ ων ήδει ων , ταυτα τους αυνόντας
προύκαλεετο, άλλ' άπερ εν η δει εαυτόν ήσσονα όντα , ταυτα έξήρχεν.
Βε . Έγώ δείξω ου παραινέααε οίός τε ων μάλλον τόίς πέλας η αυτός
ε
'
ργω έπεξελβείν . θ . (Αεϊξον ου πεποιηκότα τούτο σαυτόν . Αη .)

'Εν δείκνυα ο περί τά μέγιστα οπού δ άζων . Ία .
'Αλκιβιάδης I δή¬

λωσε των νόμων κατ αφρον ων .
'Ανδ . ΟιΆίληναϊοι φανερόν ίποίη -

ααν ονκ ίδίρ πολεμουντες , άλλ’
υπέρ κοινής έλευβερίας προκινδυ -

νεύοντες . Αυκ. [
‘Εαυτόν ουδείς ομολογεί κακούργος ων . Μέ . —

Νικώμενος λόγοισιν ονκ άναίνομαι , Αίσχ . Ονκ ευτυχών άρνή -

σομαι . Ευ .]
A. 6 . Dreifache Conftrnction hat σύνοιδα , die von A. 1 , die von

A . 5 , oder , wenn es einen Da . bei sich hat , das Particip diesem angefügt .
χύνεστε πολλούς καί μεγάλους οίκους υπό των κολακευόντων ανάστα¬
τους γεγενημένους . Ία . Προς τούς πολεμίους μεγαλοφρονέστεροι
γίγνονται οι αν ξυνεεδωσιν εαυτοϊς ευ ήακηκοτες . St .

’Ηδιατον
αυτόν εαυτω αυνειδέναι μηδέν έξη μαρτηκότ ι . Άντ .

A . 7 . Bei den (zu A . 1 gehörigen) Verben die einen Genitiv regieren
steht das Particip, wenn es Prädicat (des gesetzten oder zu ergänzenden ) Ob¬
jects ist , im Genitiv . Vgl . 8 47 , 10 , 13 . Ούκ ήσβάνοντο προςι -
όντων των πολεμίων . St .

'Εγω ήδέως ακούω Σωκράτ ους δια -

λεγο μέν ο υ . ΙΙλ . Μέμνημαι τούτο σου λέγοντας . St . Ei γεγνω -

ακεες εμού φίλε γγομένου , δήλωμα σοι γίγνεται παρ
' ίμού . Πλ.

A . 8 . Fast bei allen hieher (zu R. 7) gehörigen Verben findet sich auch
der Infinitiv , der aber als Ausdruck einer bloßen Idee erscheint, wäh¬
rend das Particip eine Realität prädicativ vorstellt . Bgl. 8 65 , 1 , 4.

A . 9 . Ειδέναε, έπίστααίλαι, γιγνοίσκειν , μαν&άνειν , selten αίσβάνε-
σθ-αι szn Th . 5 , 4 , 5] , mit dem Infinitiv beziehen sich auf die Fähig¬
keit des Hervorbringens oder die Möglichkeit des Eintretens der Hand¬
lung. Rur den Infinitiv gestattet γεγνώακ.εεν in der Bedeutung urthei -
len , Verstehen , beschließen . Ανπην οίδεν εύνονς ιάσθ -αι φίλος,
Μέ . Αίκαιος αδικεί ν ούκ επίστατ αι τρόπος . Μέ . ΤΩ μακάρι άτυ -

χείν ίλνητός ων έπίστ ασο . Αιφ . — “
Ανβρωπος γίγνωακε τής

οργής κρατείν . Μέ. Γίγνωακε τάνβρώπεια μή σέβειν άγαν . Αίσ.
Τα άλλα πάντα ζωα καί άγνωμονέστερα καί άχαριστοτερα άνβρωπων
έγ ίγνωακεν είναι . Ξε .

‘
Υμϊν έγνωκεναι τά δίκαια ποιείν υπάρ¬

χει . Αη. — “
Αρχεσβαι μαβών άρχειν έπιστηα r) . Σόλων . (

'Εν τφ

φρονείν μηδέν ήδιατος βίος , εοις τό χ α ί ο ε εν καί το λνπιίσβαι μ α -

ίλΐ] ς . Σο .) Zw . όράν z. Th . 8 , 60, 3 .
A . ίο . Μεμνήαδαι mit dem Infinitiv heißt auf etwas bedacht

sein , sich angelegen sein lassen . Χαλεπόν ευρεΐν τον μεμνησό -
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μενον καταχωρίζειν εκαστα . Ak . Μέμνησο πλοντών τούς πένητας
ύφελείν . Mi . Νηφε καί μέμν η σ ’ άπ ι στ εί ν . Έπίχ .

1. 11 . Der Infinitiv steht auch bei άγγελλαν, αία9·άνεσϋ·αι, πνν-
ftüviaftui und besonders häufig bei άκούειν , wenn die gemeldete oder per-
cipirte Sache nicht als real vorgestelltes Prädicat , sondern als bloße Vor¬
stellung des Snbjects zu denken ist (mehr Ungewißheit ) .

’Ηγγέλλετ o
βασιλεύς ύια v oi ißftai ώς έπιχειρήαων in l τούς "Ελληνας . ΙΙλ .

*Ri¬
eft ετ ο αυτούς μέγα παρά βασιλεί Ααρείω dvvaeftai . Θ . Οί Αακεάαι -
μόνιοι invvftavovTO ές τούς Είλωτας τι πράσσειν ΙΙανσανίαν . Θ .
’Λχ,ονιον τινάς είναι λέγειν τε καί πράττειν ικανούς έζήτηαα τοντοις
Ιηνχεΐν . Zk .

A. 12 .
"Οτι daß oder seltener ώς tote , daß folgt ans die hicher ge¬

hörigen Verba (auch mit der Anticipation 8 61 , 6) , wenn der Gedanke als
Thatsache vorgelegt wird , am gewöhnlichsten bei den Verben der Aenße -
rnng , fast regelmäßig auch Sn bei ivd-υμεϊσθ -αι . Vgl . Z 55,4 . 56 , 7 , 1 E.
II. 65 , 1 , 4 .

‘Ορώμεν οτι οι σώφρονες ούόεν ύήπου άόίκον ovifi ανό¬
σιου πο ι ον σι ν . Εε .

’EnvftovTO οτι Μίνάαρος εν Κνζίχω εϊη . Εε .
'Οτι άεϊ γράμματα επίστασ &αι ηχηχόειν . Εε . Μαν ft-ανω οτι το
νπό ταϊς γεωμετρίιιις λέγεις . ΙΙλ .

‘ΐχανώς έγνωχεν οτι άριβτον δι¬
καιοσύνη. ΙΙλ . Τίς ονχ ο ιό ' εν οτι οι νιχώντες τα τε εαυτών σώ -
ζουσι χαι τά των ήττόνων ιιρο ς λαμβανο ν σιν ; Εε . Τιμοϋ -εος ηπι¬
ότατο τούς δεδιότας οτι μισούσι δι ονς αν τούτο πεπονίΐότες
τυγχάνωαι , τήν τε πάλιν διά την φιλίαν την των άλλων ενδαιμονε -
στάτην καί μεγίστην γενομένην .

’ΐσ .
’Evftv μου ότι τοίς σπονδαί -

οις ονχ οίάν τε της αρετής άμελείν διά ro πολλούς εχειν τούς έπιπλήτ -
τοντας. Ίσ . Μέμνηα ’ οτι άνηρ γεγένησαι δι ' εμέ . Άρ . — Σωκρά¬
της Ιπεδείκνυ εν οτι το αφ-ρον άτιμόν ίατιν . Εε . Αηλοί οτι έτε¬
ρον λέγει των άλλων το μη ον . Πλ . — Ο ρ ω ώς χαλεπόν τα βέλτιοτα
Ηγειν έστίν . Αη . Περί ηδονης άκηχάαμεν ώς αεί γένεσίς εατιν .
ΙΙλ . ΜαΙΙέτωσαν ώς πάσα αποικία ευ πάσχονσα τιμά την μητρόπο -
λιν , 8 .

*Icfti ώς ταύτα μα,ΐών κλέος εξεις .
’
Αρ . Γίγνωσκε ώς

naßιν ημίν άποΟ-ανεΐν οφείλεται . Εν . Μέμνηβο νέος ων ως γέρων
εσει ποτέ . Μέ.

A . 13 . Nach den Verben der Erinnerung folgt οτε wenn es die
Thatsache an eine gewisse Zeit anknüpft : ich erinnere mich der Zeit
da . Μέμνησαι οτε ονδ ’ αναγρυζειν μοι Ιζονσίαν έποίησας . &ε.
( ΟΙ δ ’ ηνίκ ’ Αίας είλκε Κααάνδραν βία . . Εύ .) Vgl . § 54 , 16 , 2 und
Herm. zu Eu. Hek . 108 .

8 . Bei Verben die ein Urtheil über ein Verfahren oder einen

Zustand aussprechen bezeichnet das Particip die Handlung auf welche
dieses Urtheil sich bezieht : darin daß , damit daß , dadurch daß .
Dem Aorist gesellt sich dabei auch das Particip im Aorist ohne
den Begriff des Vorzeitigen . Vgl . § 53 , 6 , 8 .

A . 1 . So bei εύ, καλώς ποιείν, άδικείν, χαρίζεσδαι̂ , ευτυχείν, νι¬
κάν, ηττάσίΐαι u . ä . Θρασύβουλος καλώς Ιποίησ εν ουτω τελευτη -
σας τον βίον . Αν . Ονκ έστιν ο , τι αν τις μεϊζον τούτον κακόν πά -
ftoi η λόγους μίση σας . ΙΙλ .

’Αδικείτε πολέμου| άρχοντες και
σπονδάς λνοντες . θ . Κεχαρισαί γέ μοι ω γλυκντατον την γρανν
άπαλλάξασα μου .

’
Αρ . Εενοφώντα ώνησατε ονχι ελυ μεν οι . Εε .

Μακάριος οστις ευτυχεί γάμον λαβών ί σftλ ης γνναικος , ευτυχεί δ
ο μη λαβών . Εύ . Ιίάντας πειρώ νικάν εν ποιων ' εαν γαρ τους φί¬
λους κοατης εύ ποιών , ον μη σοι δννωνται αντεχειν οι πολέμιοι . Λε.

'
ΐ . 15
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'Εάν τις ημάς εύ ποιων νπάρχρ , τούτον εις γε δύναμιν ονχ ηττηαό -

μεδα εν ποιονντες . St . (zu Xe .
^

An . 1 , 9 , 11 .] Πολεμονντες ού

χ. ερύ
'
αίνομεν . Άρ . Τα άλλα μ ηρεοας Χέγων . Άρ . Άρχέβω (γώ

λέγων . Εν . Οντοι καταπροίξ ei μα τον ΆπόΧΧω τούτο δρών . Άρ .

A . 2 . Das Particip ev , καλώς ποιων entspricht meist unserm und
daran hat er wohl gethan , und das ist recht schön von ihm , oft
mit sarkastischer Färbung. Aehnlich steht (vorangestellt) ού (ουτι ) χαίρων
nicht -ungestraft , übel zugerichtet. Εύ ποιων άπόλωλ ’ Ιχεϊνος .
Άρ . ΚαΧώς χαϊ τα ιΚχαια ποιων ο δήμος ωργίαδη . 4η . Τούτο ίπ ’

εκείνον , ev ποιούν , ον βννέβη . 4η . — Ον χαίροντ e ς απαλλάξετε . Se .

(A. 3 . Aehnlich ist τί παλιάν was ficht dich an daß —. Von
Mehreren verworfen wird das synonyme τί μαδών was fällt dir ein
daß — . sHerm. z. Big. 194 .]

"
Ηρετο τί δη παδων οντω δανμάζοι

την τέχνην . ΑΪΧ. — Σν δε δη τί μαδών ονχ άποδνήαχεις ;
'
Αρ . Τί

μαδόντες έμαρτνρεϊτε νμεϊς ; 4η . Vgl . Rchdantz z. Dem . 4 , 39 .]

A . 4 . In Χηρέϊς έχων, wie in synonymen Formeln , wirb bas Ge¬
haben , das Charakteristische eines Schwätzers bezeichnet. Ον μη φλυαρή -
οεις

'
έχων . Άρ . Τί διατ ρέβεις έχων ; Άρ . (Hermann z . Big . 228 .]

A . 5 . Άρχόμενος ist oft unser im Anfänge , τελευτών zuletzt ,
διαΧιπών nach einer Zwischenzeit [ φέρων hastig , άννσας flugs ] .
'
Εγώ , άπερ xai άρχό μένος εϊπον , άξιώ ξνγχωρεϊν . Θ .

"Hv ποΧΧάχις

προςδοχίας άγαδών {μβαΧών ψενδηταί τις , τελε ντών ονδ ’ όπόταν άΧη-

δεϊς ελπίδας λέγη 6 τοιοντος πείδειν δΰναται . Se . svgl . z. Th . 4 , 72 , 4 .]
‘
Ο (v χαίρω μόχδος πολλην ευδαιμονίαν τίχτει βροτοιαι τελεντών . Εύ .

Ον πολύ διαΧιπών ετελεντηαεν . θ . Αντί φιλότιμων άνδρών φιλοχρή¬

ματοι τελεντώντες ϊγένοντο . 1ΙΧ . \̂ Υπέβαλεν εαυτόν φιέρων τοϊς

θηβαίοις . Al . Vgl . Hemsterh . zu Luc . Todteng . 6,3 . Άνοιγ
’
, άνοιγ

’ άνύ -

αας το φροντιβτήριον . Άρέ \

A. 6 . Άρξάμένος από (έχ) τίνος ist oft zu übersetzen : von Jemand ,
etwas an (ihn , dies mit ) gerechnet , in der Regel dem zu bestimmenden
Begriffe angestigt. sButtmann zu Plat . Men . p . 212 s .] Τούς iv πλείαταις
εξονσίαις γεγενημένους ϊδοι τις αν ταϊς μεγίοταις ανμφοραίς περιπε -

πτωχότας άρ ξαμένους α φ>'
ημών χαί Λακεδαιμονίων .

'Iß . Άδίχοις

χάχιϋτα ξνμπαντα , άρξάμενα από της νγιείας . ΙΙλ . Καχά πολύ

πλείω ποιοναιν η άγαδά πάντες άνδρωποι άρξάμενοι ix παίδων . Πλ .

Vgl . Buttm. zu Pl. Men. Jnd.
A . 7 . Im Dialog fügt man seine Worte oft syntaktisch an die Rede

dessen der eben gesprochen hat ; eben so an die unterbrochene eigne. So anch
das Particip . Βνγχωρώ xai παραδέχομαι. Καλώς γε βύ τοίνυν , ην δ '

εγώ , π ο ιών . 11Χ.
’
Αναμιμνήαχονται α ποτέ έμαδον . Άνάγχη . Πότε

Xaßovßai αί ψυχαί ημών την Ιπιβτήμην αυτών ; Πλ .

III. Das Particip appositiv und absolut .
9 . Die appositive Participialconstruction und ihr zur Seite

gehend die absolute sind eine unklarere Ausdrucksweise für Sätze die
mit dem Hauptsatze in einem temporalen oder realen Verhält¬
nisse stehen .

A. 1 . Einem Begriffe des Hauptsatzes kann ein Particip mit eige¬
nem Snchject angefngt werden , wenn dieses theilweise (oder auch ganz )
mit jenem Begriffe znsammenfällt.

‘Ο πεζός άμφοτέρων πολύν τον αγώνα
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227§ 56 , 9 . Particip .

είχε, φελονεεκών μεν ο αύτόθεν περί τον πλεέονος ήάη καλού, ιϊε -
όεότες άε ο ί έπελ 3ο ντε ς μη ετε χείρω πράξωαεν . Θ . Το άλλο έκο -
μίβθη , ά νη ρ άντ ανάριες λ ν 3 εις . Θ . Άπεβλέψατε προς άλλήλονς ώς
αντος έκαστος ονάεν ποεησων . Αη. Το ϊγχεερεσθήναι αύτοϊς πολε¬
μίων πλήθος πεφοβημένον , ίπε το μάχεσθαε οΰάένα τρεπόμεν ον , Ις
Μ το απολλνσθαε παντας πάντα ύπηρετούντας , πόες ούχ αν τες
θειον ηγησαιτο ; Ak . (

"
Αρμα ε

'
ξήγετο , ψοενεχέαε χατ απ επταμένο ε ο ε

ίπποι . 8ε .) [ Άνεγεέρας την εμήν άηάάνα χαλονμεν αυτούς .
’
Αρ .]

[A . 2 . Dieselbe Verbindung ist statthaft , wen» beim Particip ein wei¬
terer Begriff , beim bestimmten Verbum ein Theilbegriff desselben als
Subjeet eintritt . Ol άνθρωποι λεπόντες την οάον φενγοντες ο λ ί -
γοε άπέθνησχον . 8ε . Vgl . Th . 4 , 108 , 3 . vgl. zu 1 , 100 , 3 . 6 , 3 , 2 .]

[21. 3 . Bei Gegensätzen erlaubte man sich zuweilen einem im Noniina-
tiv gesetzten Particip zwei Snbjecte anznfiigen , wenn auch das Particip nur
dem einem angehört . [Dem . 52 , 30 vgl . Len . Kyr . 4 , 6 , 3 und 2ln . 1 , 8 ,
27 .] ΙΙαχης π ροχαλεσά μεν ο ς ες λόγους ' Ιππίαν — ό μεν εξήλθε
παρ

’ αυτόν , 6 ό" Ιχεενον Iν φυλακή άάέσμω εεχεν . Θ .]
(A . 4 . Wirklich anakoluthartig wird der Nominativ des Parti-

cips auch auf einen ( gefetzten oder zu denkenden) Accnsativ , Dativ oder Ge¬
nitiv des Hauptsatzes bezogen , theils weil man für den gewählten Ausdruck
leicht einen synonymen mit dein Nominativ denken konnte , z. B . für ήν
πάοε βοή etwa πάντες Ιβόων ; theils weil der Nominativ gewisser Maßen
formlos ist . Vgl . § 45,2,2 u . 3 . Λίαν πάλαε είή ο’ ίξερωτήσαε 3-ελών
σχολή μ

’
άπεεργεν . Εν . Θεών φόβος ή ανθρώπων νόμος ονάεες άπεεργε ,

το μεν κρίνο ντες εν όμοίω καί ΰέβεεν καί μή , των άε αμαρτημάτων
οΰάεες έλπίζων μίχρε τον δίκην γενέσθαε βίους αν την τεμωρέαν άν -
τιύ’ούναε. Θ . — νΗν πα σ ’ ομου βοή , ό μεν ατενάζων , όΰον ετνγχα -
νεν πνέων , αε ά ’ ήλάλαζον . Εν . Μετά ταΰτα ή ξύνοιϊος ήν, Άργείοε μεν
οργή χώρον ντες , Αακεό'αεμόνεοε δε βραδέως . θ . — Τα περί ΙΙνλον
νπ’ άμφοτέρων κατά κράτος επολεμεϊτο , 'Αθηναίοι μεν περεπλέοντες ,
Πελ οπ ον ν ή Ο εο ε δε (ν τή ήπεέρω στ ρατοπ ε δε ν ο με νο ε. Θ .

'Η οί-
μωγή εις άατυ δεήκεν, ο ετερος τψ ετέρω παρ αγγέλλω ν . 8ε .)

A . 5 . Als absolute Accusative gebrauchte man von impersonalen
oder ohne Subject gesetzten Verben, im letztem Falle passiven oder pas-
sivartigen , das Neutrum der Participia ; von den letztem am häufigsten
Perfecte , hin und wieder Aoriste . So finden sich δέον da es nöthig
ist , προςήχον da es sich gebührt [z. Th. 4 , 95 , 1] , ον, ιξόν und παρόν
da es erlaubt ist u . ä. ; είρημένον da es gesagt , bestimmt war [z.
Th . 1 , 125 u . Kr . z. Arr . 1,29,2 lat. A .] , προςταχθέν da es geheißen
war u . ä. [Hermann z. Big. 213 .] Hinzutreten können auch -äx und ώσπερ
als ob , wie wenn . Ονχ ούτοε Ικανοί εϊαεν άγωνεαταε οϊτενες αγρυ -
τινήσαε ό’έον ήττώνταε τούτου . 8ε .

‘ Υμείς αν ου χρε ω ν αρχοετε . Θ.
Τούς σκώπτεεν δνναμένους ευφυείς χαλούσε , προςήχον της προςηγο -
ρέας ταντης τνγχάνεεν τούς άρεστα προς αρετήν πεφνκοτας . Ισ . Έχ.βη -
ναε ονχ ον άναγκαίον ήν έπ ’

άγκυρας άποσαλευεεν . Αη . Έξον ζην
ήμϊν μή καλώς καλώς αερονμεθα μάλλον τελευτάν . IIλ . Μή τους άμεέ-
νονας παρόν ff έλους ελέαθαε τους κακίονας λαβής . Εύ . [z. Le. An. 5,8 ,
3.] Βουλής νυν άξιοι τν/εεν , ον μετόν αύτώ . Αν .

'
Ανδρών αγαθών

Ιστιν ix μεν ειρήνης πολεμεϊν , ευδεπαραοχόν ix πολέμου πάλιν ξυμβή-
ναε . Θ . [ 1,120,3 .] Τί αύτοϊς ύπαρχον των ετέρων κατηγορούαιν ;

'Ανδ .
Αμφοτέροες μεν δοκούν άναχωρεϊν , κυρωθεν δε ονδεν οε Μακεδονες
εχώρονν έπ ' οεκου . Θ . [z. 4 , 125 , 1 ; δόξαν 5 , 65 , 3 . 8, 79, 1 . 93 , 1 .]
— Αακεδαιμόνεοι άδεχήοονσεν 'Αθηναίους , είρημένον ανεν άλληλων

15 *
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μη βπένδεσδαι . Θ .
’
ΐατρώ π ρο στ ε ταγμί ν ον ολον τι δεραπεύειν των

μορίων άμελονντι εξει ποτέ καλώς αντώ το παν ; Πλ . — Αλκιβιάδης
Ιτόλμησεν άναβηναι , ώς ονκ ίξεσομενον τι) πόλει δίκην παρά των
άδικονντων λαμβάνειν . Αν . Ον δίκην παρά των άδικονντων λαμβά¬
νετε, ώσπερ ον της ζημίας αντοϊς μέλον . Αν . Σιωπώ) ίδείπνονν , ω ς-

περ το ντο επιτετ αγμένον αντοϊς νπο κρείττ ονος τίνος . 3ε .

( lieber χρεών z . Th. 3 , 40 , 4, χρηαδέν 3, 96, 1 , τνχόν zu Xe. An . 5, 9 ,
20 n . Arr . An . 1 , 10 , 6 lat A . , παρατνχόν z. Th . 1 , 76 , 3 .)

(A . 6 . Mit ταντα findet sich δόξαντα ταντα und selbst δόξαν ταντα
(wie δοκεϊ ταντα) . Αο 'ξαντα νμϊν ταντα εΐλεαδε άνδρας εϊκοσιν.

’Ανδ.
Αόξαν ημϊν ταντα ίπορενόμείλα . Πλ . Vgl . zu Xe. An . 4 , 1 , 13 .)

A . 7 . Eben so (wie A . 5) stehen auch Neutra von Adjectiven
mit ov absvlut ; ohne öv Wohl nur Wenn ώς hinzutritt . Παρεκελενοντο
yoavyf ) χρώμενοι , άδννατον όν εν ννκτί άλλω τω σημηναι . Θ .

^
Κγω

οϊμαι ψηφίσασδαι άν το πλ.ηδος αννελδόν τους κρατίστονς και τιμαϊς
και δώροις πλεονεκτεϊν , αμα μεν σνναγορευόντων ημών , άμα δε αι¬

σχρόν όν άντιλέγειν . 3ε . — ‘Ω,ς ονκ άναγκαϊον τό κλέπτειν αίτια
τον κλέπτοντα . 3ε . sVgl. z. Th . 2 , 36 , 1 . 3 , 94 , 3, ]

A . 8 . Sonst steht bei hinzngefügtem Subject , τούτον, τούτων re .,
der absolute Genitiv . Vgl . 8 47 , 4 , 4 . Τούτου νπάρχοντος τά
τοντοις Εφεξής ήμϊν λεκτέον. Πλ . Α όξαν τ ο ς τούτον ωχετο . 3ε . Αο -

ξάντων τούτων κατέλιπον τρεις νανς . 3ε .
‘Κπίαταμαι τριηρεις πολ-

λάκις ϊκπεμπομίνας , τούτον μεν άδηλο ν οντος είτε βίλτιον είτε κα-

κιον έσται ' ί κείνον δε δ ήλον οτι ονδέποτε άπολψβονται α άν είςενίγ -

κοισιν. 3ε . sVgl. Cobet Ν . 1. ρ . 326 s . ?]

A. 9 . lieber den ohne Subject ähnlich gebrauchten Ge . § 47, 4, 4 n .
5 ; über den absoluten Ge . überhaupt § 47 , 4 und A . 2 u . 3 .

A. 10 . Mit hinzngefügtem Subject findet sich der absolute
Accnsativ (wie der Ge .) in Verbindung mit ώς als ob und ώσπερ ge¬
rade wie wenn . Τούς νϊεϊς οι πατέρες, καν ώσι σώφρονες, εϊργονσιν
όμως από των πονηρών άνδρώπων , ώς την μεν τών χρηστών ομι¬
λίαν άσκησιν ουσαν αρετής , την δε τών πονηρών κατάλνσιν . 3ε.
Πολλοί τών αδελφών άμελούσιν , ώσπερ εκ πολιτών μεν γιγνομέ¬
νους ff έλους , έξ αδελφών δε ον γιγνομένονς . 3ε . Vgl . Elmsley

zu En. Her . 693 ?
A. 11 . Ueber den absoluten Dativ Z 48 , 5 , 1 . Als zum Particip

gehöriges Nomen ist oft nicht bloß zum Ge . (A 47 , 4, 3) , sondern auch zum
Da. und Ae . ein Pronomen zu ergänzen . Kr . zu Xe. An. 4 , 1 , 17 und
7 , 1 , 10 , n . Reg. z. Th. u . Pronomen E.

10 . Im temporalen Verhältnisse bezeichnet das Particip eine
rein äußerlich der Zeit nach statt findende Verbindung , wie eben das
Tempus des Particips sie andeutet: dem bestimmten Tempus Gleich¬
zeitiges das Präsens , Vorzeitiges der Aorist und das Perfect,
Bevorstehendes das Futur .

A. 1 . Die Griechen , mit einer Fülle von Participien ausgestattet ^ ge¬
brauchen die den Ausdruck verkürzende Participialconstructionungleich häufi¬
ger als wir und selbst als die Lateiner (daher auch φιλομέτοχοι genannt ) .
In vielen gälten übersetzen wir die Participia durch das Re¬
lativ oder durch Conjnnctionen : 1 ) das des Präsens durch wann
( zur Zeit da ) , während , indem , da , so lange als , so oft als ;
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§ 56 , 10 . Particip . 229

2) ba« des Aorists und Perfects durch wann , nachdem , als , da ;
3) das des Futurs ( oft die Nebenidee des Zweckes enthaltend ) durch um ,
indem er follte oder wollte tc . Καί φνσει πως εύάιγωγον έσιι
ηκς άνήρ ί ρ ω ν . Μέ. (Höre ρον κάλλιον πράττοι αν τις εις ών παλ¬
ιάς η ’

χνας ^ εργαζό μένος , ή όταν μίαν εις (έργάζηταή ; Πλ .) Νεανίας
όσης ,

ών Αρην στυγεί κόμη μόνον και σάρκες , έργα ά ' ονό'
αμον . Εν .

Τί φής ; λαθειν ζητών τι προς γυναίκ Ιρείς ; Μέ. Άργος ού &είς θεούς

εχων βνα στόμα βΙον ό'ύναιτ ' αν σνλλέγειν άνεν πόνου . Εν . Ότι μεν
έπίοι το των Αθηναίων στρατόπεάον νπεχώρουν , αν α χώρο ναι ά ’ h τέ -

χιιντο. Θ . — Πολλοί ηιϊη i ξαπατή σαντες καί άιαλαθόντες των

παρόντων κινάννων άπελνθησαν . Ανκ . Γράμματα μαθεϊν ό'εϊ καί μ α -
θόντα νουν έχειν . Γν .

‘ί / t) « σωθέντα μεμνήσθαι πόνων . Εν . —
‘0 βάρβαρος τω μεγάλοι στόλω ήκεν έπί την

‘Ελλάάα cf ο υλω σ' ο μ εν ο ς .
0 . — Οίαπερ παρόντος ( μου λέγετε, τοιαντα καί περί άπόντος φρο¬
νείτε . Ια . ΙΙολεμοννται ασαφώς όποτέρων άρξάντων . Θ .

A . 2 . Oft übersetzen wir das Particip durch ein verbales Sub¬
stantiv und das Substantiv durch den Genitiv . Αίας μ άό'ελφός ώλεσ
εν Τροία θανών . Εν .

‘Ρώμην καί η νήσος ίμπρησ θείσα παρεί -

χεν . Θ .
"

Vgl . § 50 , 11 , 3 .

A . 3 . Verdeutlicht und naher bestimmt wird dle temporale Bedeu¬
tung des Particips durch hinzugefügte Ad Verb ia . So stehen vordem
Particip μεταξύ mitten in — und ευθύς sogleich nach — (das Par¬
ticip durch ein Substantiv zu übersetzen) , nie so ευθέως (Lobeck z.
Phryn. p . 145 * * * ] ; vor oder nach demselben αμα ; nur nach demselben
ίνταΰθα άή, είτα , επειτα , οντω , {τότε ) ήθη. (Eben so folgt zuweilen auch

μετά ταντα und ix τούτον .) Ol βάρβαροι καί φ εΰγ ο ντε ς αμα Ιτί -

τρωσκον. 3ε .
"
Αμα ταντ είπών ανίατη . 3ε . — Τις άν ειη τοιοντος

Ιατρός οΟτις τω νοΟονντι μεταξύ άσθενοΰντι μηάίν ανμβονλενοι ;
Αί. — Οι Αακεθαιμόνιοι επιπόνω ασκήσει ευθύς νέοι ίίντες τό άν -

ίρείον μετέρχονται . Θ . Τοΐς καλοίς ευθύς ιάόντες εύνοι γιγνάμεθα .
‘Ια. (

‘Επιγενομένη ή νόσος ενταύθα ιλή πανυ έπίεσε τούς Αθηναί¬

ους . Θ . zu Xe . An . 4 , 3 , 30 .) — Ου θανείν έχθιατον , άλλ’ όταν θα -

νεϊν χρήζων τις είτα μηθ
'ε ταντ έχρ λαβείν . Σο . Σκόπει τάάε , μη

ννν φνγ όντες είθ ’ αλώμεν ύστερον . Εν . Οί άνθρωποι ανάρα ηγη -

αάμενοι ευεργετείν ικανόν είναι καί άπολαύειν αυτόν αγαθά νομί .-

σαντες έπειτα τούτον άνά στόμα έχοντες ίπαινονσιν . 3ε . — Οι ζω¬

γράφοι Ικ πολλών συν άγοντες τά εξ εκάστον κάλλιστα ούτως όλα

τά σώματα καλά ποιούσι φαίνεσθαι . 3ε .
‘Υπέρ μεγίστων καί καλλίστων

κινύννενσαντες οντω τον βίον ετελεντησαν . Αν . — Τώ υπερβαλ-

λοντι των έπαίνων φ<θ ο νο ν ντε ς ηάη καί απιστονσιν . Θ . Κοινή άσκη -

σαντες τότε ήθη , Ιάν θοκρ χρηναι , έπιθησομεθα τοίς πολιιικοίς . Πλ .

— ( Εί τις ό 'ώρα λαμβάνων μετά ταντα λέγει και γινυισκει περί

ιών πραγμάτων , ίξώλης έστω . Αείν . (Vgl. 25 .] Εν έμαυτώ πεί¬

ραν λαβών ix τούτου καί άλλον ήλαννον . 3ε . Vgl. Dem . 53 , 24 .)

(A. 4.
"
Ερχεσθαι und ίέναι mit dem Particip des Futurs stehen

auch in uneigentlicher Bedeutung : ich bin im Begriff zu — , beiAttikern
selten . (Elmslcy zu En. Med. 1024 .] Οίσθα εις _

οϊον
,
κίνθυνον έρχει

υπ οθήσων την ψυχήν . Πλ .
"
Οπερ p α ννν έρών , ή απληστία παρα¬

σκευάζει τυραννίθος ό'εηθήναι . Πλ . Ueber παρασκευάζεσθαι mit dem Part ,

des Fn . ohne ώς z. Th . 2, 18, 1 . vgl. 5 , 8 , 2 .)
(A. 5 . Mit einer kleinen Ungenanigkeit steht in relativen und Fra¬

gesätzen bei χρή und M das Particip mit dem Infinitiv , während eig .
nur jenes zu χρή oder ό'εϊ gehört : was muß — , um zu — . Ποιαν
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χρή ποίω άνδρε συνουσαν ώς αρεστούς παεδας τίκτεεν ; Πλ . Ύίχρή
τον άδλευν δράσαντας ΟοΙ χαρίζεαΟαι - Εν .

rHoav ίπε χαράιΐρα , ήν
έδεε δεαβάντας προς το όρδεον ίκβαένεεν. 8ε . z. Th . 2 , 51 , 1 .

‘
Vgl.

Her . 8 , 129 , 1 .)
11 . Die temporale Verbindung kann auch eine bloß angenom¬

mene, hypothetische sein : im Fall , wenn.
A . ,@ o am häufigsten in allgemeinen Sätzen.

'ο ϋ-υμος
αλγών ασφάλειαν ονx έχεε. Ei .

ySl τρίς χακοδαίμων οστες ών πένης
γαμεϊ . Γν . Πας εαντώ συγγνώμην 'έξεε χαχώ ο ντε . ΙΊλ . Ουχ έατεν
αίοχρόν άγνοον ντα μανδάνεεν . Γν . Ανοϊν λεγόντοιν δατέρου δυ -
μον μίνου ο μη άντιτείνων τοΊ,ς λόγοες σοφώτερος. Εν . — ‘Ρίψας
λογον τες ονκ αναιρείται πάλεν . Γν . Ουχ αν όύναεο μη χαμών εύ -
δαεμονείν . Εν .

‘Ραον παραενεεν η παρόντα χαρτερεεν . Γν . Πόνου
με τ αλλαχδ έντο ς οε . πόνοε γλυκείς . 2ο . — Χρήματα χτωμένους
ευφραίνει καί χεχτημένου ς έλενδερεώτερον καί ήδεον ζήν ποιεί . 3ε.
— Επί Κέχροπος ξυνήεσαν βουλενσόμενοε ώς τον βασελέα. Θ .

12 . Verbundene Handlungen können leicht auch als auf ein¬
ander ein wirk ende gedacht werden , und dem gemäß kann das
Particip zu seinem Verbum auch in einem caussalen Verhält¬
nisse stehen .

A. 1 . So bezeichnet das Particip des Präsens und der
Präterita auch das Mittel : dadurch daß, und selbst den Grund :
dcßhalb weil , da ; das des Futurs den Zweck : um zu . Μή χρίν
όρων το κάλλος , άλλα τον τρόπον . Γν . Πατήρ άπεελών ουχ έχει
μέγαν φόβον . Μέ. Ααίμων Ιμαυτίβ γέγονα γήμας πλουαίαν . Γν . —
Ό άδικος λόγος νόσων Ιν αντώ φαρμάκων δεϊταε σοφών . Εν . Οε με¬
γάλα δαπανώ μενοε πολλών δε ομενοε αίσχροχερδέατατοί εϊαεν.

’Ανδ .
Συνετός πεφυχώς φεΰγε τήν πανουργίαν . Γν . Ούτε μεχρόν ούτε μέγα
ουδεν τών (λεόντων ποιούντων υμών κακώς εχεε τά πράγματα . Αη.
— Ονκ ίς λόγους ίλήλνδ ', αλλά σε κτενών . Εν . — [ Λέγω τονδ ' ένεκα,
βονλό μένος δόξαε σοε οπερ {μοέ. Πλ .)

A. 2 . Verdeutlichen kann mau die Angabe des Grundes , wenn
man dem Particip είτε ober ώς twfeijt : άτε (selten ot« vgl. z. Th. 2,5,2 ), wenn
der Grund als äußerlicher ( objectiv ) , in der Natur der Sache liegender ,
vorgestellt wird : da nämlich , quippe ; ώς, wenn die Erscheinung der
Sache den Grund als llrtheil hervorbringt : wie , wie wenn , als ob ,
in der Boraussetzung, Meinung daß — . (Kr. in d. Jahrb. f. wiss.
Kr . 1829 S . 46 .]

’O "
Ερως, ατε αυτός ών μόναρχος , Ιπε πάσαν τολ¬

μάν αξεε. Πλ .
‘Άτε αηδούς τοίς Αακεδαεμονίοες γεγενημέν η ς τής

τοεαύτης αν μφοράς , πολύ πένδος ήν. 3ε . (01α δή άπεόντων
ΙπελαννουΟεν . 3ε .) — Οε βεασδέντες ώς άφαερεδέντες μεοονσεν. 3ε.
Αε πόλεες ίπε τοϊς μεγίστοες άδεχήμαΟε ζημίαν δάνατον πεποεήχασιν ,
ώς ουχ αν μείζονος κακού φόβω τήν άδεχίαν παν σοντες . 3ε . Έρω¬
τα ώς τάληδή έρονντος (erg. εμον ) . 3ε .

(A . 3 . Die Partikeln ατε und ώς erscheinen auch (ohne ών) Lei einem
bloßen Romen . Τους τής τραγωδίας ποεητάς εις τήν πολιτείαν ον πα-
ραδε ’

ξόμεδα , είτε τυραννίδας ν μνητάς . Πλ . (Schneider zu Plat . Rep.
551 , e .s

’Αναβαίνεε ο Κΰρος λαβών Τεσααφέρνην ώς φίλον . 3ε . lieber
οϊα Pflngk zu En . Andr . 912 .)

A . 4 . Rach einem caussalen Particip kann auch όντως eintreten ;
eben so verdeutlichend und verstärkend δεά τοΰτο, δεά ταΰτα.

ψΐ·{.
* ·'

f«
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ΙΙαντός μάλλον αυτός άπορων ούτως καί τους άλλους άπορέίν ποιώ .
Hl . Νομίζωρ αμΰνονας jfiu κρξίττονς ηολλών βαρβάρων υμάς είναι,
άικ το ντο ηροςέλαβον . Σωκράτης οϊίΰΟ-αι εψη τον ’Οάνΰΰέα ‘

Ερ¬
μου τε νηοΰημοΰνντι και αυτόν Εγκρατή ονχα άιά ταντα ον&ε γενέ -
ο&αι νν . Ηί . [δ· Te . An . 1 , 7 , 3 .]

13 . Sogar auch gegensätzlich kann das Particip seinem
Verbum beigefügt werden .

A . 1 . Gewöhnlich ist es in diesem Falle durch obgleich
übersetzbar , mitunter durch welcher . (Auch hier sehlt ών zuweilen .) Πολ¬
λοί μεν όντες εύγενείς ugiv κακοί . Εν . Άνηρ άίκαιος ονχ δ μη άύ'ι -
κων , άλλ' οδτις ά &ικείν ύνναμένος ον βούλεται . Φιλήμων .

*
Ερχεται

τάληίλες εις φως ίνίοτ ον ζητον μεν ον . Μέ. Πολλούς δ καιρός ούκ
όντας ποιεί φίλους . Γν . — Λίς τό γε καλόν ρηίλεν ονόίν βλάπτει .
Τίλ. — Πολλών κατά γην καί κατά ίλάλατταν ίληρίων δντων μέ -
γιδτόν ίο τι ίληρίον γυνή . Μέ. Vgl . § 57 , 2 , 5 .)

A . 2 . Verdeutlicht wird dieses Particip durch ein vorgesetztes καί
auch , selbst , negativ ovd'i , μηύέ,) und καίπερ obgleich , das bei den
Attikern nicht leicht anders als mit dem Particip oder einer participarti-
gen Construction vorkommt , während καίτοι nur bei einem selbständi¬
gen Satze eintritt. sKr. Sind . 2 S . 49 .] Erst bei Spätem werden beide
öfter auch umgekehrt gebraucht. Vgl . Kr . z, Arr . 1 , 5 , 7 . (Auch Plat .
Symp . 219 , Rep. 511 , Lys . 31 , 34 ?] Kai ύ'ονλος ων τίμιος πλουτων
άνήρ . Εύ . Λί δνμφοραί καί βραχύν δντα μακρδν ιίοκείν είναι ποι -
οΰσι τον βίον .

‘
Ηρ . Κνπρις ονό 'έ ν ον ίλ ετον μ έν η χαλά . Εν . Γν -

ναικί πείίλον μηάέ τάληίλη κλνων . Εύ . — Συμβουλεύω δοι, καίπερ
νεώτερος ων . 3ε . Αιαπεπραγμένος ηκε, καίπερ άψυχον φίλον . Εύ .
Λέγεις άληίλη, καίπερ ίκ μακρον χρονου . Σο .

A. 3 . Urgirt wird der Gegensatz durch ein zngefügtes δμως , das
auch dem Particip sich anschließen und nicht minder vor demselben stehen
kann . sz. Th . 5, 61 , 3 .] yH άοκεϊ τις σοι γιγνώσκων τά κακά δτι
κακά Ιδτιν δμως έπι &νμείν αυτών ; ΙΙλ . — ( Καί ίλνήακ ο ν δ ‘ δμως ,
πολλην πρόνοιαν εϊχεν ενδχήμως πεοεϊν . Εν . — Πείίλον γυναι

’ξίν, καί¬

περ ού στέργων δμως . Αία . vgl. Dial . Sy . A. 2 . —) Φοβείται μη
η ψυχή δμως καί ίλειότερον καί κάλλιαν δν τον δώματος προαπολλυη -
ται . ΙΙλ . Ονς αν αϊσίλάνωμαι δμως καί ευ πά δχ όντας έτι άάικείν

πειρωμένονς , τούτους ώς άνηκέδτους πλεονέκτας όντας ηάη καί της χρή -

σεως άποπαύω . 3ε .
"
Ομως πρός γε τάς άλλας τέχνας καίπερ οντω

πραττο νδης φίλο δοφίας τό αξίωμα μεγάλοπρεπέοτερον καταλεί -
πεται . Πλ .

IV. Verschiedene Casus von Participien durch Conjunctionen, meh¬
rere Participia ohne Conjunctionen verbunden . Ergänzung .

14 . Copulative und adversative Partikeln können Parti¬
cipia von verschiedener Bedeutung und selbst von verschie¬
dener Form verbinden.

A . 1 . So kann mit einem caussalen ein hypothetisches Parti¬
cip verbunden werden . No μίδαντες έλαδδώοεδίλαι καί όντες έπίτι -
μοι νεωτεριοΰδιν . Θ . svgl. ZN Xe . An . 1 , 7 , 4 .]

‘ Υμών άνύρων όν -
των καί εύτολμων γεν ο μεν ων έγώ υμών τον οΐκαΰ'ε βονλόμενον



άπιέναι τοϊς οίκοι ζηλοπόν ποιηθώ άπελδείν . 3ε .
“
Κφ.η κατά το είχός

χρατήαειν αφάς των πολιμίων , άνδρίας μεν αφίσιν -υπαρχονσης ,
εύτ αξίας (Ti προςγενομένης . Θ . [8Sgl . Sieg . z. Th . II . xai I , 1 .]

A . 2 . Noch auffallender verbindet sich z. B . mit einem regierten
Ge. ein absoluter , mit einem absoluten ein No. oder Da ., ein No.
mit einem absoluten Ge ., ein Da . mit einem No . re. szn ike. An . 1 , 10 , 6
ii. Reg . z. Th. u . Particip 2 .] Ein auch im Lateinischen vorkommender
Sprachgebrauch , am freisten bei Livius , oft mißverstanden . Τά έπιτήδεια
είχον εκ της εν μέσω χώρας πολλής χαί άγαμης ονσης καί των ε¬
πιτηδείων ένόντ ων . 3ε· Αλκιβιάδης τοϊς ΙΙελοποννησίοις ύποπτος
ων καί απ ’ αυτών άφιχομ ένης επιστολής ώατ’ άποχτεϊναι υποχω¬
ρεί παρά Τισσαφέρνη . Θ . 01 "Ελληνες παρααχευάζονται ως ταύτη προς -
ιόντος ( βασιλέως ) χαί δεξόμενοι . 3ε . [j . Th . 1 , 65 , 1 .]

*— Κις -
ήλδομεν εις τον πόλεμον έχο ντες τριήρεις ουκ (λάττους τετραχοσίων ,
υπαρχόντων δε χρημάτων πολλών , άρχοντες δε των νήσων άπα¬
σών . 3ε . svgl . Z. Th . 4,8 , 6 . 41 , 3 .s — Ονδαμόδεν μαδών ον δε ον -
τος διδασκάλου ονδενός αιτώ επειτα σνμβονλεύειν επιχειρεί . IIλ.
Ηλπιζον ραδίως αίρησειν οικοδόμημα διά ταχέων εί ργασμένον καί
ανθρώπων ολίγων ένόντων . svgl . 4 , 13 , 1 .] — Τω τείχει προςέ -
βαλον οντι ασθενεί καί άνδροίπων ουκ ένόντων . Θ . Ούς χείρας
προϊ αχομένους καί ζωγρήσαντες διεφδείρατε , πώς ού δεινά
εϊργααδε ; θ . — Μεταπεμφδέντες ήλδον ή ούδενός καλέσαν -
τος . Αυ . svgl . z. Th . 4 , 5 .] Καρπούς άφδόνονς είχον ονχ υπό γεωρ¬
γίας φνομένονς άλλ ’ αντομάτης άναδιδο ν σης τής γης . IIλ .

Ουχ ησύχαζαν, άνδρών τε σφίσιν ίνοντων καί άμα περί τώ
χωρίω δεδιότες . θ . — Κμαδον « φής αντάς έπίατασδαι ως ούτε
χρήσιμα όντα προς τον βίον ούτε ποιήσουβαι αυτών ονδέν . 3ε.‘Η γυνή τρέφει τε χαί επιμελείται ο ντε προπεπονδνία ου δεν άγά¬
δον ούτε γιγνώσχον τό βρέφος νφ/ ότον εν πάσχει ο νό 'έ αημαίνειν
δυνάμενον ότον δεϊται . 3ε . Καλλιστον ότι μάλιστα ησυχίαν άγειν
εν ταίς ξυμφοραίς καί μή άγαναχτείν , ώς ο ντε δ ήλον όντας του
ά γάδον τε καί κακοί των τοιοντων , ούτε εις τό πρόσδεν ονδέν
προβ αίνον τω χαλεπώς φέροντι , ούτε τι τών ανθρωπίνων άξιον
ο »' μεγάλης σπονδής . ΙΙλ . — Εϊδεν είτε δή τίνος είπόντος εϊτ '
αυτός ο νν εις ότι σωτηρία μονή γένοιτ άν αντίο ή νμετέρα φιλανδρω -
πία . Αη . — ’Κν ολιγωρία έποιοΰντο , ώς όταν έξέλδωσιν ή ο νχ
υπο μενού ντ ας σφάς ή ραδίως ληψό μεν οι βία . Θ . — Αϊσχννοίμην
άν , εί γε γονιός μεν άφ! ‘

Ηραχλέονς , τον δε πατρός βασιλενσαν -
τος , αυτός δ ’ επίδοξος ών τνχείν τής τιμής ταντης περιίδοιμι την
χώραν τους οϊχέτας τούς ήμετέρονς έχοντας . Τα. Έχείνοις ονχ Ιβονλετο
μάχεσδαι , άλλως τε καί ευτνχηχόαι , τών δε άποτετ υχηχότων .
3ε . Οϊονται χρήναι οντω ραδίως όν άν βοΰλωνται κακώς ποιείν , ώς-
περ τών μεν άλλων άδικο νντων , αριστοί δέ άνδρες αυτοί γε -
γενη μένοι . Αν . Ένομιζον τών Σνραχοαίων τους ιππέας πολλούς
όντας , σφίσι δ ’ ον παρόντων ιππέων βλαπτειν αν μεγάλα . Θ .

15 . Einem bestimmten Verbum finden sich oft mehrere Par-
ticipia ohne Conjnnctionen angefügt , doch auf mehr als eine Weise.
fKr. in den Jahrb. f . miss . Kr. 1829 S . 50 ff.]

A. 1 . Selten ist ein wirkliches Asyndeton von Participien. Ta
δέκα ταλαντα όρώντων , φρονονντων , βλεπ ό ν τ ω ν έλαδον υμών
ΰφελόμενοι . Αί .

A. 2 . Häufig schließt sich ein Particip dem andern an , in -
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dem mau z. B . für λαβών συνέλεξε καί έπολέμει sagen kann λαβών σνλ-
Ιί '

ξιις έπολέμει .
‘Ο Κύρος νπολαβών τους φεύγοντας συλλέξας

στράτευμα έπολιορχει Μίλητον . 3ε . Αρχέλαος τον θειον μειαπεμ -
ψάμενος ξενίσας καί χαταρεθύσας ϊμβαλών εις λίμαξαν ννκτωρ
έξαγαγω ν άπέαφαξε καί ήφανιαεν . ΙΙλ . — Κατάσκοπον πέμψαντες
άπαγγείλα ντος αντοίς ώς εϊη ταντα άληθη τούς ’

Ερνθραίονς ευθύς
ξνμμαρους έποιησαντο . Θ . — Οι πρόγονοι καί τών πολεμίων καί των
συμμάχων περιγεγοναδι , τούς μεν ενεργετονντες τούς dt μαχό -
μενοι νικ ω ντες . Λνκ . — "Αδικοι οντες λισσόμενοι νπερβαίνον -
τες καί άμαρτάνοντες πείθοντες αυτούς άζήμιοι άπαλλάξομεν . Πλ .

A . 3 . Das eine Particip kann dem andern auch ap positiv beige-
siigt werden . Εξέτααιν ποίησαντες εν τοΐς ιππεύδι , φάσκοντες
είδέναι βονλεσθαι πόσοι εΐεν, (κέλευαν άπογράφεσθαι πάντας . St . Έν -
τυχών άνθρωποι όιμθαλμι ώντι , άπιόντι ( ξ ιατρείου κάλαμον
έχοντι , άπέκτεινεν . 3ε .

A. 4. Ein Particip kann mit einem Verbum zu einem Begriffe ver¬
schmelzen und diesem so verbundenen Begriffe ein anderes Particip beigc -
fügt werden .

'ίΐιόμεθ ’
υμάς πειθομένονς τα παρ

' νμίν φοβηθέντας
οίχεσθαι άποό ' ράντας έπί θάλασσαν . 3ε .

‘Η πόλις άγωνιζο -
μένη περί πρωτείων καί τιμής καί δόξης κ ιν δ ν ν ε ύ ο ν au πάντα τον
αιώνα διατετέλεκεν . Αη . Επιθυμώ εκταθείς , ώσπερ

’Od'υσσεύς ,
κ α θ ε ύ ύ οι ν άφιχέσθαι εις την Ε̂λλάδα . 3ε .

A . 5 . Doch können zwei Participia einem Verbum auch in verschiede¬
ner Beziehung angesngt sein . ΎΑρα προςδοκας ποτέ τινά τι ικανώς αν
στέρξαι δ πράττιον αν αλγών τε πράττοι δη καί μόγις σμικρόν
ά νότων ; Πλ .

’’
ίϊμοααν σιμά ξάντες κάπρον βάπτοντες οί μεν

‘Ελ¬
ληνες ξίφος , οι δέ βάρβαροι λόγχην . 3ε . Θνσαντες , έπεί καλλιερή-
ααντο , άριατήααντες όρθιους τούς λόχους ποιησάμενοι Ιπορενοντο
τούς τοξότας μεταξύ τών λόχων εχοντες . 3ε . — Ηροδραμόντες
διαβάντες την χαράδραν , όριό ντες πρόβατα πολλά , προςέβαλλον προς
το χωρίον . 3ε . ]

A . 6 . Prädicativ kann ein Particip einem andern selbst in Ver¬
bindung mit dem Artikel zugefügt werden , wie ζών έχεται so ό ζών έχό-
μενος JC. vgl . § 50 , 12 , 1 u . z. Th . 1 , 75 , 2 . Ol ζώντες χαταλει -
πόμενοι τραυματίαι τε καί ασθενείς πολύ τών τεθνεωτων τοϊς ζώσι
λυπηρότεροι ησαν. θ . ΙΙαρεγένοντο ηδη τών άνδρών των μέν διεφθαρ¬
μένων, τών δέ ζώντων έχομένων . Θ . Τώ σφενδονάν έντεταγμέ¬
να έθέλοντι άλλην τινά ατέλειαν ευρίσκωμεν . 3ε .

’
Απεκρίνατο θεαγέ -

νους αδελφή είναι τού πεαόντος εν Χαιρωνεία στρ ατη γ ο ν ν τ ο ς.
ΙΙλουτ.

16 . Oft ist das Particip (wie der Infinitiv § 55 , 4 , 11 ) zu
einem Verbum aus einem in der Nähe stehendenVerbum zu ergänzen .

A. So zu τνγχάνειν, λανθάνειν, φθάνειν; παύειν , λήγειν , διατε-
λείν ; όραν u . Ct. Ηρός οργήν ηντινα τνχητε έστιν ότε σφαλέντες την
τον πείσαντος μίαν γνώμην ζημιοντε . Η . Τών πολεμίοιν τά μεν εκ
Σικελίας δι ολίγου πορ ιο υμένων , τά δ ’ εκ Πελοπόννησου σχολαίτε-
ρον μέν , όμως δ ’

, ην μη προςέχητε την γνώμην , τά μέν λήσουαιν
υμάς , τά δέ φθήσονται . θ . — Ούκ αρχής εφιέμεθα , παυααι
δε μάλλον ετέρους σπεύδομεν . θ . Ελεγαν χρηναι ετι ζητεϊν καί μη
πανσασθαι . Άνδ . Τα μέν σ’ έπαινοί κούδαμν, λήξω ποτέ . Αισ.’'
Αργος καί Θηβαι καί τότ ησαν μέγισται καί νυν ετι διατελονσιν .’/σ. — ‘ίίρμίσαντο καί αυτοί, έπειδη καί τούς Αθηναίους εϊδον . Θ.



[j . Th . 1 , 73 , 3 .] Άντεπλή ρ ο υν τάς νανς εύ9ύς , ίπειιϊή καί τους
‘Α&ηναίους ρ α9άνο ντο [ 6Vg. πληρούντας ] , Θ . Οί Ααχεύ 'αιμόνιοι ον
ραύ ' ίως έι/ερον , αλλά χαίπερ ον βονλόμενοι έ ν ύ'ήλοι 6 Ιναι τοϊς
'
Αθηναίους , ίπρεαβενοντο παρ

’ αυτούς . Θ .

V. Verbalia .
17 . Participia sind auch die Verbalia aus τός und τίος.
A. Neber die Bedeutung derer auf τός § 41 , 11 , 25 f . Zu¬

weilen stehen sie auch in der Bedeutung unseres — Werth , wie ψεκτός
tadelnswerth . Τοϊς μίν γίνει πολίταις ικανόν ίοτι λειτονργεϊν ώς οί
νομοί προςταττον οι , τους lik ποιητούς ώ ? άποάιάόντας χάριν , ουτω
προςηκει φαίνεσ9αι λειτονργονντας . /1η . — ‘

Ορων τα ορατά χαί α¬
κόυα»' τά άχουοτά γιγνώοχεις . Βε .

‘Αλωτάι γίγνε9
’ ίπιμελεία χαί

πάνω άπαντα . Μέ. — *Η μη ποιεί τό κρυπτόν ή μόνος ποίει . Γν .
' Οσα αν . νους τι καί ύ'ιάνοια ίργάσηται , ταντά ίοτι τά ίπαινετά , ά
(Ιι μή , ψ εχτα . 11 ).. Τα μίν μα9ητά μανθάνω , τά ά ’ εύρετά ζητώ,
τά ό" εύχτά παρά Οίων ήτηαάμην . Σο.

Το προαιρεϊα9αι το χατεπείγον πράττίιν ί9ίζοιμεν αν τον εις τό
άρχειν παιύευόμενον , όπως μη τά της πόλεως άπραχτα γίγνηται
παρά την ίχείνου αρχήν . Βε . Εϊω9ε των πόλεων αίς άν μάλιατα
άπροςύόχητος ενπραξία έλ &ρ , ες νβριν τρέπειν . Θ . Περί τής
αντίχα άνελπίβτον βωτηρίας τό πρό9υμον είχον . Θ .

‘Ο ΙΙειραιενς
ήν άψνλαχτ ος χαί άχλρβτ ος . θ . — Αιρεϊ την πάλιν άψυλαχ . το ις
τε ίπιπεοών χαί άπ ρ ο ς άοχή τ ο ις . θ . Οί ‘Α9ηναϊοι ονχ όρωντες χρή¬
ματα ίν τω χοινω άνέλπιοτοι ηοαν αω9ήαεο9αι . Θ . Οί ίπίχλητοι
ενπρεπώς άάιχοι ίλίΐόντες εύλόγως άπραχτοι άπίαοιν . Θ . Ο νομοβ -έ-

της τον άϋτράτεντον ονχ ία οτεφανονθ9αι . Ai .

18 . Die Verbalia auf τέος (§ 42 , 11 , 27) stehen gew.
mit flvui , von dem jedoch εοτίν häufig ausgelassen wird , entweder
persönlich als Prädicate eines Subjects oder unpersönlich im
Neutrum , gewöhnlich des Singulars . Die Person von der die Hand¬
lung gefordert wird , steht im ersten Falle immer , im zweiten meh¬
re nt Heils im Dativ . sNie dabei υπό τίνος .J

A . l . Persönlich stehen sie (von transitiven Verben ) , wenn das
Snbject als Hauptbegriff hervortritt . Ον πρό γε τής άλη9είας τι -
μητέος άνήρ , άλλ’ ο λέγω ρητέον. Ελ . Οί ονμμαχεϊν έ9έλοντες
εν ποιητέοι . Βε . Των κρατουντών ίοτί πάντ ’ άχονοτέα . Σο.

"Α τοϊς ίλευ9έροις ηγούντο είναι πραχτέα , ταντα τοϊς άουλοις
άπεϊπον μή ποιειν . AI . (Πολλών ετι μοι λεχτέων όντων άνάγνω &ι
τά περί τής ηγεμονίας ,

’ΐο . Περί των ΰμϊν πραχτέων νβτερον βου-
λενσεΰϋε . Λη . jAusdrncke wie βααιλευτέα ή πόλις , ίπιτρεπτεος ό άνήρ
für ίπιτρεπτέον τω άνάρί vgl. § 52, 4, 1 N . 2 scheinen nicht vorzulommen
lieber den Pln. 8 44 , 4 , 2 ; über ουνεχποτέα ίοτί οοι τήν τρύγα u. ä. z.
Th . 1 , 86 , 2 .]

A. 2 . Unpersönlich stehe » sie , wenn die Handlung die
Hauptsache ist. lieber den Plural 8 44 , 4 , 2 . Οιστέον τήν τύχην.
Εν . Τάς χρηατάς χαί ήάονάς χαί λύπας χαί αίρετέον ίοτί χαί
πραχτέον .

"Ενεκα γάρ που άγα9ων άπαντα ήμϊν έάοξε πραχτέον
είναι . Πλ .

"Ενιά ίστιν α ον προς άν9ρωπονς άγωνιοτέον , αλλά

προς αυτά τά πράγματα . Βε . Τω άδικου ν τι δοτέον δίκην . Πλ . —
Γυναικών αύδέποτ εο9 ’ ήττητέα ήμϊν .

’
Αρ.
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A . 3 . Bei der unpersönlichen Construetivn findet sich , da sie mit
Sä synonym ist Wat . Rep . 431 , 6) , nicht selten statt des Dativs (neben
demselben Thuk. 8 , 65 , 3 ) auch der Accusativ svgl . z. 1 , 86 , 2s , wobei
imiv immer zu fehlen scheint ( Göttling zu Aristot . Pol . S . 350 ) . Ov (fo v-
Ιιντέον το vs νουν έχοντας τοϊς χαχως ψρονοναιν .

’/σ . Ovthvi
rρόηφ φαμεν έχοντας άάιχητέον είναι . ΠΙ .

A. 4. Diese Verbalia stehen oft auch im Sinne ihrer Media : ψνία-
ηίον man muß sich hüten {τι vor etwas ) , ηειατέον man muß ge¬
horchen ec . Φ v λαχτ έ ον τον έρωτα . Πλ . ΙΙειβτέον ηατρος λόγοις.
Εν . Εϊηεν ότι εχτέον μου εϊη . 8ε . Τον νον &ετεΧν χα 'ι βνμβυνλενειν
αφεχτέον .

’ΐσ . Μουβιχης αητέ ον η γνμναοτιχης . Hl . Ei μέλλομέν
τιοτε χαϋ -αρώς τι εϊσεσ &αι , άηαλλαχτέον του αοίματος . ΠΙ . — ΙΙολΙή
ινϊάβεια νμιν ποιητέα Ιατίν .

’Αντ .
“
Ορη νμϊν ορατέ όντα ηορεν -

%έα . 8ε .
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